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Thankyouforpurchasingthis product.

Before using your refrigerator, please carefully read this instruction manual in order to
maximize its performance. Store all documentation for subsequent use or for other owners.
Thisproductisintendedsolely forhousehold use or similarapplicationssuchas:

-thekitchenareaforpersonnelinshops, officesand other workingenvironments
-onfarms, by clientele ofhotels, motelsand other environments ofaresidential type
-atbedandbreakfasts (B&B)

- forcateringservices andsimilarapplications notforretail sale.

This appliance must be used only for purposes of storage of food, any other use is considered
dangerous and the manufacturer will not be responsible for any omissions. Also, it is
recommended thatyoutake note ofthe warranty conditions.

SAFETY INFORMATION

Please read the operating and installation instructions carefully!

They contain important information on how to install, use and maintain the
appliance.

The manufacturer is not liable if you fail to comply with the instructions
and warnings.

Retain all documents for subsequent use or for the next owner.

¢ Do not connect the appliance to the electricity
supply until all packing and transit protectors
have been removed. Keep children away from
packaging and its parts.

Danger of suffocation from folding cartons and
plastic film!

e Leave to stand for at least 4 hours before
switching on the product, to allow compressor
oil to settle if transported horizontally.

e Make sure there is no transport damage.

¢ Do not damage the refrigerant circuit.



Maintain the ventilation openings in the
appliance enclosure or in the built-in
structure, free of obstruction.

Never use water to wash the compressor
position, wipe it with a dry cloth thoroughly
after cleaning to prevent rust.

Handle the appliance always with at least two
persons because it is heavy.

Install and level the appliance in an area
suitable for its size and use.

Make sure that the electrical information on
the rating plate agrees with the power supply.
If it does not, contact an electrician.

The appliance is operated by a 220-240
VAC/50 Hz power supply. Abnormal voltage
fluctuation may cause the appliance to fail to
start, or damage to the temperature control or
compressor, or there may be an abnormal
noise when operating. In such case, an
automatic regulator shall be mounted.

Only for UK: The appliance’s power cable is
fitted with 3-cord (grounding) plug that fits a
standard 3-cord (grounded) socket. Never cut
off or dismount the third pin (grounding). After
the appliance is installed, the plug should be
accessible.

Make sure that mains cable is not caught under
the appliance during and after



carrying/moving the appliance, to avoid the
mains cable becoming cut or damaged. If the
supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly
qualified person in order to avoid a hazard.

Do not install the appliance in humid, oily or
dusty places, nor expose it to direct sunlight
and to water.

Do not install the appliance near heaters or
inflammable materials.

FOR appliances with a freezer compartment: if
there is a power failure do not open the lid.
Frozen food should not be affected if the failure
lasts for less than the hours indicated on the
rating label (Temperature rise time). If the
failure is longer, then the food should be
checked and eaten immediately or cooked and
then refrozen.

If you find that the lid of the appliance is
difficult to open just after you have closed it,
don’t worry. This is due to the pressure
difference which will equalize and allow the lid
to be opened normally after a few minutes.

Do not store medicines, bacteria or chemical
agents in the appliance. This appliance is a
household appliance, it is not recommended to
store  materials that require strict
temperatures.

Do not excessively pull or fold the power cord
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or touch the plug with wet hands.

Do not store products which contain
flammable propellant (e.g. spray cans) or
explosive substances in the appliance. Risk of
explosion!

Do not place unstable articles (heavy objects,
containers filled with water) on top of the
refrigerator, to ovoid personal injury caused
by falling or electric shock caused by contact
with water.

Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments, unless they are of the
type recommended by the manufacturer.

Do not touch internal cooling elements,
especially with wet hands, to avoid cracks or
injuries.

At risk here are children, people who have
limited physical, mental or sensory abilities, as
well as people who have inadequate
knowledge concerning safe operation of the
appliance.

Check that children and vulnerable people
have understood the hazards. A person
responsible for safety must supervise or
instruct children and vulnerable people who
are using the appliance. Only children aged 8
years and above may use the appliance.
Children should not play with the appliance.



Children aged from 3 to 8 years are allowed to
load and unload this appliance.

FOR appliances with a freezer compartment:
do not store bottled or canned liquids
(especially carbonated drinks) in the freezer
compartment. Bottles and cans may burst!

FOR appliances with a freezer compartment:
never put frozen food straight from the freezer
compartment in your mouth. Risk of low-
temperature burns!

Keep plastic parts and the door seal free of oil
and grease. Otherwise, plastic parts and the
door seal will become porous.

Before performing any operation, unplug the
power cord from the power socket.

Do not use mechanical devices or other means
to accelerate the defrosting process, other than
those recommended by the manufacturer.

Do not use pointed or sharp-edged objects such
as knives or forks to remove the frost.

Never use hairdryers, electrical heaters or
other such electrical appliances for defrosting.
It is recommended to keep the plug clean, any
excessive dust residues on the plug can be the
cause fire.

Do not try to repair, disassemble or modify the
appliance by yourself. In case of repair please
contact always our customer service.



Supervise children while the appliance is being
cleaned or maintained.

Do not clean the cold glass shelves with hot
water. Sudden temperature change may cause
the glass to break.

WARNING: The tubes of the refrigeration
circuit convey a small quantity of an
environmentally friendly but flammable
refrigerant (R600a) and insulating gas
(cyclopentane). It does not damage the ozone
layer and does not increase the greenhouse
effect. If refrigerant escapes, it may injure your
eyes or ignite.

If the refrigerant circuit should be damaged:

- Switch off the appliance and pull out the
mains plug,

- Keep naked flames and/or ignition sources
away from the appliance,

- Thoroughly ventilate the room for several
minutes,

- Inform customer service.

WARNING: Do not damage the plug and/or the
power cord; this could cause electrical shocks
or fires.

WARNING: Do not use multiple portable
socket-outlets or portable power supplies. We
do not recommend the use of extension leads
and multi-way adapters.

Do not attempt to sit or stand on the top of the
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appliance. You could injure yourself or damage
it. This appliance is not designed for stacking
with any other ones.

The product is designed and built for domestic
household use only.

Only original parts supplied by the
manufacturer may be used. The manufacturer
guarantees that only these parts satisfy the
safety requirements.

Opening the door for long periods can cause a
significant increase of the temperature in the
compartments of the appliance.

-Clean regularly surfaces that can come in
contact with food and accessible drainage
systems.

-Clean water tanks if they have not been used
for 48h; flush the water system connected to a
water supply if water has not been drawn for 5
days.

-Store raw meat and fish in suitable containers
in the refrigerator, so that it is not in contact
with or drip onto other food.

-Two-star frozen-food compartments(if they
are presented in the appliance) are suitable for
storing pre-frozen food, storing or making ice-
cream and making ice cubes.

-One-, two- and three -star compartments, if
present in the appliance, are not suitable for
the freezing of fresh food.



-If the appliance is left empty for long periods,
switch off, defrost, clean, dry and leave the
door open to prevent mould developing within
the appliance.

e FOR Wine Coolers: this appliance is intended to
be used exclusively for the storage of wine

e FOR a free standing appliance: this
refrigerating appliance is not intended to be
used as a built-in appliance

e FOR appliances without a 4-star compartment:
this refrigerating appliance is not suitable for
freezing foodstuffs

Scrapping old appliances

L]
This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
WEEE contains both polluting substances (which can cause negative consequences for the
environment) and basic components (which can be re-used). It is important to have WEEE
subjected to specific treatments, in order to remove and dispose properly all pollutants, and
recover and recycle all materials.
Individuals can play an important role in ensuring that WEEE does not become an
environmental issue; it is essential to follow some basic rules:

- WEEE should not be treated as household waste;

- WEEE should be handed over to the relevant collection points managed by the
municipality or by registered companies. In many countries, for large WEEE, home
collection could be present.

In many countries, when you buy a new appliance, the old one may be returned to the retailer
who has to collect it free of charge on a one-to-one basis, as long as the equipment is of
equivalent type and has the same functions as the supplied equipment.



Conformity

By placing the c E mark on this product, we are confirming compliance to all relevant
European safety, health and environmental requirements which are applicable in legislation
for this product.

Guarantee

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year for
Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for Morocco, 6
months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

Energy Saving
For better energy saving we suggest :

. Installing the appliance away from heat sources and not exposed to direct sunlight
and in a well ventilated roo.

e  Avoid putting hot food into the refrigerator to avoid increasing the internal
temperature and therefore causing continuos functionaliting of the compressor.

. Do not excessively stuff foods so as to ensure proper air circulation.

. Defrost the appliance in case there is ice to facilitate the transfer of cold.

. In case of absence of electrical energy, it is advisable to keep the refrigerator door
closed.

. Open or keep the doors of the appliance open as little as possible

e  Avoid adjusting the setting to temperatures too cold.

. Remove dust present on the rear of the appliance



Overview

Freezer || 1
Thermostat L z
andLight 1

Glass 1

Shelves ‘\\\\JF“‘\\\\\\\» i i
I s | Baclonies

Crisper
Cover

Crisper 1l

\
Leveling Feet

The most energy-saving configuration requires drawers, food box and shelves to be positioned in the product, please refer to the above
pictures.

Note: Above picture is for reference only. Real appliance probably is different.
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Reverse Door

Tool required: Philips screwdriver, Flat bladed screwdriver, Hexagonal spanner.

Ensure the unitis unplugged and empty.

To take the door off, it is necessary to tilt the unit backwards. You should rest the unit on something solid
so that it will not slip during the door reversing process.

All parts removed must be saved to do the reinstallation of the door.

Do not lay the unit flat as this may damage the coolant system.

It’ s better that 2 people handle the unit during assembly.

-

. Remove two screws at rear side of top cover.

2. Remove top cover and place it aside.

3. Unscrew top hinge and then remove door and place it on a soft pad to
avoid scratch.

4. Unscrew bottom hinge of freezer door. Then remove the door and
place it on a soft pad to avoid scratch.

1"



Reverse Door

5. Move door holder from left side to right side.

[ ]

6. Move hinge hole cover from left side to right side.

7. Rotate freezer door and place hinge side at left side. And then fix the
door by holder.

8. Unscrew bottom hinge. Then remove the adjustable feet from both
side.

12
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Reverse Door

9. Unscrew and remove the bottom hinge pin, turn the bracket over and replace it.

10.Refit the bracket fitting the bottom hinge pin. Replace both
adjustable feet.

11.Place the door back on. Ensure the door is aligned horizontally and
vertically, so that the seals are closed on all sides before finally D
tightening the top hinge.

12.Put the top cover and fix it with 2 screws on the back. %

13. Detach the Fridge and the Freezer door gaskets and then attach them
after rotating.
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Installation

Install door external handle (if external handle is present)

Space Requirement

Keep enough space of door open.

E
EF1-16 |EF1-14 |EF1-162
T————y
A | 550 500 550
B | 580 560 580
F F C | 850 840 850
D | min=50 | min=50 | min=50
E | min=50 | min=50 | min=50
H F | min=50 | min=50 | min=50
G | 940 855 940
H | 1180 1110 1180
Levelling the unit
To do this adjust the two levelling feet at front of the unit. =
If the unitis not level, the doors and magnetic seal
alignments will not be covered properly.
[ —
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Installation

Positioning
Install this appliance at a location where the ambient temperature corresponds to the climate class
indicated on the rating plate of the appliance:

for refrigerating appliances with climate class:

- extended temperate: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging
from 10 °C to 32 °C; (SN)

- temperate: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 16 °C to
32 °C;(N)

- subtropical: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 16 °C to
38 °C;(ST)

- tropical: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 16 °C to 43
°Ci(T)

Location

The appliance should be installed well away from sources of heat such as radiators, boilers, direct
sunlight etc. Ensure that air can circulate freely around the back of the cabinet. To ensure best
performance, if the appliance is positioned below an overhanging wall unit, the minimum distance
between the top of the cabi-net and the wall unit must be at least 50 mm. Ideally, however, the
appliance should not be positioned below overhanging wall units. Accurate leveling is ensured by one
or more adjustable feet at the base of the cabinet.

This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance;

Warning! It must be possible to disconnect the appliance from the mains power supply; the plug must
therefore be easily accessible after installation.

Electrical connection

Before plugging in, ensure that the voltage and frequency shown on the rating plate correspond to your
domestic power supply. The appliance must be earthed. The power supply cable plug is provided with a
contact for this purpose. If the domestic power supply socket is not earthed, connect the appliance to a
separate earth in compliance with current regulations, consulting a qualified electrician.

The manufacturer declines all responsibility if the above safety precautions are not observed.

This appliance complies with the E.E.C. Directives.
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Daily Use

First use

Cleaning the interior

Before using the appliance for the first time, wash the interior and all internal accessories with lukewarm
water and some neutral soap so as to remove the typical smell of a brand new product, then dry thoroughly.

Important! Do not use detergents or abrasive powders, as these will damage the finish.

Temperature Setting

« Plugonyourappliance. The internal temperature is controlled by a
thermostat. There are 8 settings . 1 is warmest setting and 7 is coldest
setting and 0 is off.

« The appliance may not operate at the correct temperature ifitisina
particularly hot or if you open the door often.

Daily use

Position different food in different compartments according to be below table

» Food with natural preservatives, such as jams, juices, drinks, condiments.
Door and balconies

» Don't store perishable foods.

« Fruit, herbs and vegetables should be placed separately in the crisper bin.

Crisper
» Don't store bananas, onions, potatoes, garlic in the refrigerator.
« Daily products eggs;
Fridge shelf » Foods that do not need cooling, such as ready to eat foods deli meat,
leftovers.
Freezer compartment « foods foe long-term storage.

Freezing fresh food

« The freezer compartment is suitable for freezing fresh food and storing frozen and deep-frozen food for
alongtime.

« Place the fresh food to be frozen in the freezer compartment.

« The maximum amount of food that can be frozen in 24 hours is specified on the rating plate.

« The freezing process lasts 24 hours: during this period do not add other food to be frozen.

Storing frozen food

When first starting-up or after a period out of use, before putting the product in the compartment let the
appliance run at least 2 hours on the higher settings.

Important! Inthe event of accidental defrosting, for example the power has been off for longer than the
value shown in the technical characteristics chart under “rising time”, the defrosted food must be
consumed quickly or cooked immediately and then re-frozen (after cooked).
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Daily Use

Thawing

Deep-frozen or frozen food, prior to be used, can be thawed in the fridge compartment or at room
temperature, depending on the time available for this operation.

Small pieces may even be cooked still frozen, directly from the freezer. In this case, cooking will take
longer.

Ice-cube
This appliance may be equipped with one or more ice-cube to produce ice.

Temperature setting recommendation

Environment Freezer Fridge
Temperature compartment compartment

Summer / 6

Set on 2~4

Nt

Normal / 6

Winter /

Set on 5~6

« Information above give users recommendation of temperature setting.

Impact on Food Storage

« It's suggested to set the temperature at 4°C in the fridge compartment, and, whether possible, at -18°C in the
freezer compartment.

For most food categories, the longest storage time in the fridge compartment is achieved with colder temperatures.
Since some particular products (as fresh fruits and vegetables) may be damaged with colder temperatures, it is
suggested to keep them in the crisper drawers, whenever present. If not present, maintain an average setting of the
thermostat.

For frozen food, refer to the storage time written on the food packaging. This storage time is achieved whenever the
setting respects the reference temperatures of the compartment (one-star -6°C, two stars -12°C, three stars -18°C).
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Daily Use

Accessories

Movable shelves
The walls of the refrigerator are equipped with a series of runners so
that the shelves can be positioned as desired.

Positioning the door balconies

To permit storage of food packages of various sizes, the door
balconies can be placed at different heights. To make these
adjustments proceed as follows: gradually pull the balcony in the
direction of the arrows until it comes free, then reposition as required.

Helpful hints and tips

To help you make the most of the freezing process, here are some important hints:

prepare food in small portions to enable it to be rapidly and completely cooled and to make it possible
subsequently to thaw only the quantity required;

wrap up the food in aluminium foil or polythene and make sure that the packages are airtight;

do not allow fresh, unfrozen food to touch food which is already frozen, thus avoiding arise in
temperature of the latter;

lean foods store better and longer than fatty ones; salt reduces the storage life of food;

water ices, if consumed immediately after removal from the freezer compartment, can possibly cause
the skin to be freeze burnt;

itis advisable to show the freezing in date on each individual pack to enable you removal from the
freezer compartment, can possibly cause the skin to be freeze burnt;

itis advisable to show the freezing in date on each individual pack to enable you to keep tab of the
storage time.

Hints for storage of frozen food
To obtain the best performance from this appliance, you should:

make sure that the commercially frozen foodstuffs were adequately stored by the retailer;

be sure that frozen foodstuffs are transferred from the food store to the freezer in the shortest possible
time;

not open the door frequently or leave it open longer than absolutely necessary.

once defrosted, food deteriorates rapidly and cannot be re-frozen;

do not exceed the storage period indicated by the food manufacture.

Hints for fresh food refrigeration
To obtain the best performance:

Do not store warm food or evaporating liquids in the refrigerator

Do cover or wrap the food, particularly if it has a strong flavour

Make (all types): wrap in polythene bags and place on the glass shelves above the vegetable drawer.
For safety, store in this way only one or two days at the most.

Cooked foods, cold dishes, etc...: these should be covered and may be placed on any shelf.

Fruit and vegetables: these should be thoroughly cleaned and placed in the special drawer(s) provided.
butter and cheese: these should be placed in special airtight containers or wrapped in aluminum foil or
polythene bags to exclude as much air as possible.

« Milk bottle: these should have a cap and should be stored in the balconies on the door.

.

Bananas, potatoes, onions and garlic, if not packed, must not be kept in the fridge.

Door Open alarm

If you miss to close the fridge door for 60s, the LED light will flash 3 times and then light for 5s, repeating this cycle
until the door is closed.

1) If the condenser is at back of appliance.
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Daily Use

Cleaning

For hygienic reasons the appliance interior, including interior accessories, should be cleaned regularly.

Caution! The appliance may not be connected to the mains during cleaning. Danger of electrical
shock! Before cleaning switch the appliance off and remove the plug from the mains, or switch off or
turn out the circuit breaker or fuse. Never clean the appliance with a steam cleaner. Moisture could
accumulate in electrical components, danger of electrical shock! Hot vapors can lead to the damage
of plastic parts. The appliance must be dry before it is placed back into service.

Important! Ethereal oils and organic solvents can attack plastic parts, e.g. lemon juice or the juice form
orange peel, butyric acid, cleanser that contain acetic acid.

Do not allow such substances to come into contact the appliance parts.

Do not use any abrasive cleaners

Remove the food from the freezer. Store them in a cool place, well covered.

Switch the appliance off and remove the plug from the mains, or switch off or turn out the circuit breaker
of fuse.

Clean the appliance and the interior accessories with a cloth and lukewarm water. After cleaning wipe
with fresh water and rub dry.

After everything is dry place appliance back into service.

. o o o o

.

Defrosting of the freezer

The freezer compartment, however, will become progressively covered with frost. This should be removed.
Never use sharp metal tools to scrape off frost from the evaporator as you could damage it.

However, when the ice becomes very thick on the inner liner, complete defrosting should be carried out as
fellows:

pull out the plug from the socket;

remove all stored food, wrap it in several layers of newspaper and putitin a cool place;

keep the door open, and placing a basin underneath of the appliance to collect the defrost water;

when defrosting is completed, dry the interior thoroughly

replace the plug in the power socket to run the appliance again.

.« o o

Replace the lamp
* The internal light is a LED type. Toreplace the lamp, please contact qualified technician.

AVAILABILITY OF SPARE PARTS
e Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are available for a
minimum period of seven years after placing the last unit of the model on the market.
e Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years and door
gaskets for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the model on the
market”.
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Daily Use

Troubleshooting

Caution! Before troubleshooting, disconnect the power supply. Only a qualified electrician of
competent person must do the troubleshooting that is not in this manual.

Important! There are some sounds during normal use (compressor, refrigerant circulation).

Problem

Possible cause

Solution

Appliance does not
work

Temperature regulation knob is
setat number “0”.

Set the knob at other number to
switch on the appliance.

Mains plug is not plugged in
orisloose

Insert mains plug.

Fuse has blown or is defective

Check fuse, replace if necessary.

Socket is defective

Mains malfunctions are to be
corrected by an electrician.

The food is too warm.

Temperature is not properly
adjusted.

Please look in the initial Temperature
Setting section.

Door was open for an extended
period.

Open the door only as long as
necessary.

Alarge quantity of warm food
was placed in the appliance
within the last 24 hours.

Turn the temperature regulation to
a colder setting temporarily.

The appliance is near a heat
source.

Please look in the installation
location section.

Appliance cools too
much

Temperature is set too cold.

Turn the temperature regulation knob
to a warmer setting temporarily.

Unusual noises

Appliance is not level.

Re-adjust the feet.

The appliance is touching the
wall or other objects.

Move the appliance slightly.

A component, e.g. a pipe, on
the rear of the appliance is
touching another part of the
appliance or the wall.

If necessary, carefully bend the
component out of the way.

Water on the floor

Water drain hole is blocked.

See the Cleaning section.

Side panelis hot

Condenser is inside the panel.

It's normal.

If the malfunction shows again, contact the Service Center.

To contact the technical assistance, visit our website: https://corporate.haier-europe.com/en/
Under the section “website”, choose the brand of your product and your country. You will be
redirected to the specific website where you can find the telephone number and form to contact the

technical assistance

For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/ or scan the QR
on the energy label supplied with the appliance
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Dékujeme vam za zakoupeni tohoto vyrobku.

Pred pouzitim chladnicky si pozorné prectéte tento navod k pouZiti, abyste mohli
maximalné vyuzit jejich moZnosti. Uchovejte veSkerou dokumentaci pro pozdéjsi pouZiti
nebo pro dalsi majitele. Tento vyrobek je urcen vyhradné pro pouziti vdomacnosti nebo
pro podobna vyuziti, jako jsou:

= kuchyriské kouty pro zaméstnance v obchodech, kancelarich a na dalSich
pracovistich,

- statky, hotely, motely a dal$i ubytovaci zafizeni,

=v ubytovacich zafrizenich typu B&B (ubytovani se snidani),

= pro stravovaci sluzby a podobna vyuziti, nikoli pro maloobchodni prode;j.

Tento spotrebi¢ se smi pouzivat pouze pro ucely skladovani potravin, pricemz jakékoli jiné
pouziti je povazovano za nebezpecné a vyrobce nenese odpovédnost za piipadné
nedodrzeni pokynt. Doporucujeme vam také, abyste se seznamili se zaru¢nimi
podminkami.

BEZPECNOSTNI INFORMACE

Pozorné si prectéte pokyny pro provoz a instalaci! Obsahuji dutlezité
informace o tom, jak spotrebic instalovat, pouzivat a udrzovat.

Jestlize nedodrzite pokyny a varovani, vyrobce neponese odpovédnost.
Uschovejte vSechny dokumenty pro nasledné pouziti nebo pro nového
vlastnika.

e Nepripojujte spotrebic k elektrickému
napajeni, dokud nebudou odstranény vsechny
obaly a chranice pro prepravu. Uchovavejte
obalovy material a jeho soucasti mimo dosah
déti. Hrozi nebezpecCi uduSeni skladacimi
krabicemi a plastovou folii!

¢ Pokud byla preprava provadéna v horizontalni
poloze, pred zapnutim nechte stat nejméné 4
hodiny, aby se kompresorovy olej mohl usadit.

e Pri dodani zkontrolujte, zda produkt neni
poskozen a Ze vSechny soucasti a prislusenstvi
jsou v dokonalém stavu.
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Nesmi dojit k poskozeni chladiciho okruhu.
Vétraci otvory ve skrini spotrebice nebo ve
vestavné konstrukci musi ziistat volné.

Nikdy nepouzivejte vodu k myti kompresoru,
po ocisténi jej diukladné otiete suchym
hadrikem, abyste zabranili korozi.

Se spotrebicem vidy manipulujte alespon ve
dvou osobach, protoze je tézky.

Nainstalujte spotiebi¢ na misto odpovidajici
jeho velikosti a pouzivani a vyrovnejte ho.
Ujistéte se, Ze parametry elektrického napajeni
se shoduji s udaji na typovém stitku. V opacném
pripadé kontaktujte elektrikare.

Spotiebi¢ pracuje s napajenim 220-240 VAC /
50 Hz. Nenormadlni Kolisani napéti miizZe
Zpusobit, Ze spotiebi¢ se nespusti nebo se
poskodi regulator teploty ¢i Kkompresor,
piripadné se muize za chodu ozyvat neobvykly
hluk. V takovém pripadé by se mél nainstalovat
automaticky regulator.

Pouze pro Spojené Kkralovstvi: Napajeci kabel
spotrebice je vybaven trojpdlovou zastrckou (s
uzemnénim), Kktera se zapojuje do standardni
trojpolové zasuvky (s uzemnénim). Nikdy
neodrezavejte ani nedemontujte treti Kkolik
(uzemnéni). Zastrcka by méla byt pristupna po
instalaci spotrebice.



Dbejte na to, aby béhem prepravy a po
prepravé/premistovani  spotfebice  nebyl
sitovy kabel zachycen pod spotrebicem, aby
nedoslo k preseknuti nebo poskozeni sitového
kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen, musi
byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim
technikem nebo podobné kvalifikovanou
osobou, aby se zabranilo nebezpeci.
Neumistujte spotrebi¢ do vlhkého, mastného
nebo prasného prostiedi ani jej nevystavujte
primému slune¢nimu zareni a pisobeni vody.
Neumistujte spotrebi¢ do blizkosti topnych
téles nebo horlavych materiali.

PRO spotiebice s mrazakem: pokud dojde k
vypadku napajeni, neotevirejte viko. Jestlize
vypadek trva méné hodin, nez je uvedeno na
typovém Stitku (doba vzristu teploty), nemélo
by to ovlivnit zmrazené potraviny. Jestlize
vypadek trva déle, je nutné potraviny
zkontrolovat a okamzité zkonzumovat nebo
uvarit a potom opét zmrazit.

Pokud zjistite, Ze viko spotiebice se ihned po
zavieni obtizné otvira, neméjte obavy. Je to
zpusobeno rozdilem tlaku, ktery se vyrovna, a
za nékolik minut budete moci viko normalné
otevrit.

Ve spotrebici neskladujte léky, bakterie ani
chemické latky. Tento spotrebi¢ je urcen k
pouZiti vdomacnosti, nedoporucuje se v ném
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skladovat materialy, které vyZaduji piesné
stanovené teploty.

Netahejte silou za privodni kabel ani jej
neskladejte a nedotykejte se zastrcky mokryma
rukama.

Ve spotrebic¢i neskladujte latky obsahujici
horlavy hnaci plyn (napr. aerosolové nadoby)
nebo vybusné latky. Hrozi nebezpeci vybuchu!
Na horni stranu chladnicky nepokladejte
nestabilni predméty (tézké predméty, nadoby
naplnéné vodou), aby se predesSlo zranéni
zptisobenému padem nebo elektrickym
proudem v disledku styku s vodou.
Nepouzivejte uvnitr uloZznych oddila elektrické
spotrebiCe, pokud nejsou tyto typy primo
doporuceny vyrobcem.

Nedotykejte se vnitinich chladicich prvki,
zejména mokryma rukama, aby nedosSlo k
prasknuti nebo zranéni.

Nebezpeci hrozi détem, osobam s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi, stejné jako osobam s
nedostatecnymi znalostmi o bezpecném
pouzivani spotiebice. Zkontrolujte, zda déti a
ohrozené osoby chapou nebezpec¢i. Osoba
zodpovédna za bezpecnost musi dohlizet na
déti a ohrozené osoby pouZivajici spotiebic



nebo je musi poucit. Spotiebi¢ mohou pouzivat
pouze déti starsi osmi let.

Déti si se spotrebiCem nesméji hrat.

Déti ve véku od 3 do 8 let mohou do tohoto
spotrebice vkladat a vyjimat z néj véci.

PRO spotrebice s mrazakem: neukladejte do
mrazaku tekutiny v lahvich nebo plechovkach
(zejména napoje sycené oxidem uhlicitym).
Lahve a plechovky mohou prasknout!

PRO spotiebice s mrazakem: nikdy nevkladejte
do ust zmrazené potraviny primo z mrazaku.
Hrozi nebezpeci vzniku omrzlin!

Chrante plastové soucasti a tésnéni dveri pred
olejem a tukem, jinak by se na plastovych
soucastech a tésnéni dveri mohly vytvorit pory.
Pred provedenim jakéhokoliv ukonu odpojte
napajeci kabel ze zasuvky.

NepouZivejte mechanické nastroje nebo jiné
prostredky k urychleni procesu odmrazovani,
pokud nejsou doporuceny vyrobcem.

K odstranéni namrazy nepouZivejte Spicaté
nebo ostré predméty, jako jsou noze nebo
vidlicky. K odmrazovani nikdy nepouZivejte
vysousSece vlast, elektrické ohrivace nebo jiné
podobné elektrické spotrebice.

Doporucuje se udrZovat zastrcku v Ccistoté,
nebot nadmérny nanos prachu na zastrcce
miiZe byt pri¢inou poZaru.



Nepokousejte se opravovat, rozebirat nebo
upravovat spotirebi¢ vlastnimi silami. Je-li
nutna oprava, vidy se obratte na nas
zakaznicky servis.
Béhem (iSténi nebo udrzby spotiebice
dohliZejte na déti.
Necistéte chladné sklenéné police horkou
vodou. Nahla zména teploty by mohla zptisobit,
Ze sklo praskne.
VAROVANI: V trubicich chladiciho okruhu
proudi malé mnoZstvi chladiva (R600a) a
izolacniho plynu (cyklopentanu); tyto latky
jsou Setrné k zivotnimu prostredi, ale horlavé.
Neposkozuji ozonovou vrstvu a nezvysuji
ucinky sklenikového efektu. Pokud chladivo
unikne, mohlo by vam poskodit zrak nebo by se
mohlo vznitit.
Pokud dojde k poskozeni okruhu chladiva:
- Vypnéte spotrebic a vytahnéte zastrcku ze
zasuvky.
- NepribliZzujte se ke spoti‘ebici s otevirenym
plamenem nebo se zdroji vzniceni.
- Dikladné vyvétrejte mistnost, vétrejte
nékolik minut.
Informu]te zakaznicky servis.
VAROVANI: Neposkod'te zastréku nebo napajeci
kabel; mohlo by to zpusobit uraz elektrickym
proudem nebo pozar.



VAROVANI: NepouZivejte pienosné rozbocovaci
zasuvky ani prenosné zdroje napajeni.
Nedoporucujeme pouzivat prodluZovaci kabely
ani rozbocovaci adaptéry.

Nepokousejte se sedat si nebo stoupat na horni
stranu spotrebice. Mohli byste se zranit nebo
poskodit spotrebic. Spotrebic neni konstruovan
pro umisténi na jiné spotrebice.

Produkt je navrzen a vyroben pouze pro
domaci pouziti vdomacnosti.

Lze pouzivat pouze originalni nahradni dily
dodané vyrobcem. Vyrobce zarucuje, Ze pouze
takové dily splnuji bezpecnostni poZadavky.
Otevirani dvefi na dlouhou dobu miiZze v
oddilech spoti‘ebice zpisobit vyrazné zvysSeni
teploty.

Pravidelné cCistéte povrchy, které mohou prijit
do styku s potravinami, a pristupné
odvodnovaci systémy.

Vycistéte nadrzky na vodu, pokud nebyly
pouzity po dobu 48 hodin; pokud voda nebyla
odebrana po dobu 5 dni, proplachnéte vodni
systém pripojeny k privodu vody.

Syrové maso a ryby skladujte ve vhodnych
nadobach v chladnicce tak, aby neprichazely do
kontaktu s jinymi potravinami nebo aby z nich
nekapalo na jiné potraviny.



e Dvouhvézdickové oddily pro zmrazené
potraviny (pokud se ve spotrebi¢i nachazeji)
jsou vhodné pro skladovani predem
zmrazenych potravin, skladovani nebo vyrobu
zmrzliny a vyrobu kostek ledu.

¢ Jedno-, dvou- a tirihvézdickové oddily (pokud se
ve spotrebiCi nachazeji) nejsou vhodné pro
zmrazovani cerstvych potravin.

e Pokud nechavate spotrebi¢c dlouhou dobu
prazdny, vypnéte jej, odmrazte, vycCistéte,
vysuSte a nechte dvere oteviené, aby se
zabranilo tvorbé plisni uvnitr spotrebice.

e U spotrebici pro uchovavani vina: Tento
spotrebic je urcen vyhradné k uchovavani vina.

e U volné stojiciho spotiebice: Tento chladici
spotiebic neni urcen k vestavéni.

e U spotrebicli bez prostoru oznaceného ¢tyrmi
hvézdickami: Tento chladici spotrebi¢ neni
vhodny pro mrazeni potravin.

Likvidace starych spotiebicu

2 A

Tento spotiebi¢ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich (WEEE).

Spotrebi¢ podléhajici WEEE obsahuje znecistujici latky (které mohou mit negativni dopad na
zivotni prostiedi) a zdkladni soucasti (které lze znovu pouZit). U spotiebice podléhajiciho
WEEE je dilezité nechat provést zvlastni zpracovani, aby vSechny znecistujici latky byly
odstranény a fadné zlikvidovany a aby v§echny materialy byly obnoveny a zrecyklovany.

8



Jednotlivci mohou hrat dilezitou roli pfi zajistovani toho, aby se spotiebi¢ podléhajici WEEE
nestal zatéZ{ pro zivotni prostiedi. Je nezbytné dodrzovat nékolik zakladnich pravidel:

- Spotiebi¢ podléhajici WEEE se nesmi likvidovat jako domovni odpad.

- Spotiebi¢ podléhajici WEEE se musi predat na prislusné sbérné misto pod spravou obce
nebo autorizovanych spolecnosti. V. mnoha zemich mtize byt v ptipadé velkych spotrebict
podléhajicich WEEE k dispozici domovni sbér.

V mnoha zemich miiZete po zakoupeni nového spottebice vratit stary spotiebi¢ prodejci, ktery
jej musi prijmout zdarma na zakladé vymény kus za kus, pokud je zafFizeni stejného typu a ma
stejné funkce jako dodané zarizeni.

Shoda

Umisténim znacky CE na tento produkt potvrzujeme shodu se vSemi piislusnymi
evropskymi poZzadavky na bezpecnost, zdravi a Zivotni prostiedi, které se uplatiiuji dle
pravnich predpist pro tento produkt.

Zaruka

Minimalni zaruka je: 2 roky pro zemé EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené kralovstvi, 1
rok pro Rusko, 3 roky pro Svédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1 rok pro Maroko, 6
meésicl pro Alzirsko, pro Tunisko neni vyzadovana zadna pravni zaruka.

Uspora energie

Pro leps$i isporu energie doporucujeme:

. Instalujte spotiebi¢ v dobfe vétrané mistnosti, daleko od zdroji tepla a nevystavujte jej
pfimému slune¢nimu zareni.

e  Vyvarujte se vkladani horkych potravin do chladni¢ky, abyste se vyhnuli nartistu vnitfni
teploty a s tim spojenému nepretrzitému chodu kompresoru.

. Neukladejte nadmérné mnozstvi potravin, aby bylo zajisténo dostatecné proudéni
vzduchu.

. Odmrazujte spotiebi¢ v pripadé vyskytu ledu, abyste usnadnili pienos chladu.

. V pripadé vypadku elektrické energie se doporucuje nechat dvete chladnicky zaviené.

. Otevirejte nebo ponechavejte dvere spotiebice otevirené v co nejmensim mozném
rozsahu.

. Vyvarujte se Upravé nastaveni na prilis nizké teploty.

. Odstranujte prach ze zadni ¢asti spottebice.



Priehled

Mrazni¢ka —| |

Termostat | 1P

a svétio “‘*]\DH

Sklenéné police —

Pfihradky
Viko z&suvky na
ovoce azeleninu T

Zasuvka na ovoce

a zeleninu T g

I
Viyrovnavaci nozky

Tento obrazek slouzi pouze pro ilustraci, podrobnosti uvidite na svém spotiebici.

Energeticky nejuspornéjsi konfigurace vyzaduje, aby ptihradky, zdsuvka na potraviny a police byly ve spotiebici
nainstalovany podle obrazky vyse.
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Zména sméru otevirani dveri?

Potfebné naradi: Kiizovy sroubovak, plochy sroubovak, Sestihranny kli¢
e Zkontrolujte, ze je spotiebi¢ odpojeny a prazdny.
Chcete-li dvefe demontovat, musite spotiebi¢ naklonit dozadu.
Spotiebi¢ se musi opfit o pevnou opéru, aby v pribéhu zmény sméru otevirani dveti nesklouzl.
Vsechny demontované dily se musi uloZit pro opétovnou instalaci dvefi.
Nepokladejte piistroj do vodorovné polohy, protoze by mohlo dojit k poskozeni chladiciho
systému.
e Je optimalni, aby spotiebi¢ pfi montazi drzely 2 osoby.

1. Vysroubujte dva Srouby na zadni strané horniho krytu.

2. Sejméte horni kryt a poloZte jej stranou.

3. Odsroubujte horni zavés a potom sejméte dvete a
polozte je na mékkou podlozku, aby nedoslo k jejich
poskrabani.

4. Odsroubujte spodni zaveés. Potom vyjméte dvefe a
polozte je na mékkou podlozku, aby nedoslo k poskrabani.
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Zména sméru otevirani dveri?

5. Presuiite drzék dveti z levé strany na pravou.

6. Posurnite kryt zavésného otvoru z levé strany na pravou.

7. Otocte dvitka mrazaku a umistéte stranu zavésu na
levou stranu. Pak opravte dvefe za drzakem.

8. Odsroubujte spodni zavés. Potom na obou stranach
vyjméte setiditelné nozicky.

12
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Zména sméru otevirani dveri?

9. Odsroubujte a vyjméte ep spodniho zavésu, otocte drzak a vrat'te zpét na misto.

=] [=]
> =,
|

PFiSroubovat

10. Namontujte zpét drzak upeviujici ¢ep spodniho zavésu.
Nasad’te zpét ob¢ sefiditelné nozicky.

11. Znovu nasad'te dvefe. Zkontrolujte, zda jsou dvefe vyrovnany ve
vodorovném i svislém sméru tak, aby té€snéni na vSech stranach doléhalo,
a pak utdhnéte horni zavés.

12. Nasad’te hornikrytaupevnéte jej pomoci2 Sroubtina
zadni strang.

13. Odpojtetésnéni chladnicky a dveti mraznicky a po otoceni je
pfipevnéte.
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Instalace

Namontujte kliku dveii

Pozadavky na prostor

® Zajistéte dostatek prostoru pro otevieni dvefi.

ts

Vyrovnani zafizeni
Pro vyrovnani zafizeni sefid’te dve
vyrovnavaci nozicky v jeho predni ¢asti.

Pokud jednotka neni vyrovnana, dvefe a zarovnani

magnetického tésnéni nebudou fadné zakryty.

Prodlouzit
M
L

kratle
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Instalace

Nastaveni polohy
Tento spotfebi¢ instalujte na takovém misté, kde teplota okoli odpovida klimatickeé tfidé uvedené na
typovém §titku spotfebice:
e rozsifené mirné pasmo (SN): ,,Tento chladici spotiebi¢ je urcen k pouzivani pfi teplotach okoli od
10 °C do 32 °C.%
e mirné pasmo (N): ,,Tento chladici spotfebic je urcen k pouzivani pfi teplotach okoli od 16 °C do
32°C.5
e subtropické pasmo (ST): ,,Tento chladici spotiebic je urcen k pouzivani pfi teplotach okoli od 16
°C do 38 °C.%;
e tropické pasmo (T): ,,Tento chladici spotiebi¢ je uren k pouzivani pii teplotach okoli od 16 °C
do 43 °C.*.

Umisténi

Spotiebi¢ by mél byt instalovan v dostate¢né vzdalenosti od zdroju tepla, jako jsou radiatory, kotle, pfimé
slune¢ni svétlo atd. Zajistéte, aby vzduch mohl kolem zadni strany skiiné volné cirkulovat. Chcete-li zajistit
nejlepsi vykon, pokud je spotfebi¢ umistén pod pie¢nivajici nasténnou jednotkou, musi byt minimalni
vzdalenost mezi horni ¢asti skiin¢ a nasténnou jednotkou nejméné 100 mm. V idedlnim piipad¢ by vSak
spotiebi¢ nemél byt pod piecnivajicimi nasténnymi jednotkami umistovan. Pfesné vyrovnani je zajisteno
jednou nebo nékolika sefiditelnymi nozi¢kami ve spodni ¢asti skiing.

& Varovani! Spotiebi¢ musi byt mozné odpojit od elektrické sité; zastrcka proto musi byt po
instalaci snadno pfistupna.

Elektrické pripojeni

Pied zapojenim se ujistéte, ze napéti a frekvence uvedené na typovém $titku odpovidaji vasemu
napdjecimu zdroji v domacnosti. Spotfebi¢ musi byt uzemnén. Zastrcka napajeciho kabelu je pro tento
ucel opatfena kontaktem. Pokud neni sitova zasuvka v domacnosti uzemnéna, pfipojte spotebi¢ k
samostatné kostfe v souladu s platnymi predpisy, pficemz se obrat'te na kvalifikovaného elektrikare.
Nejsou-li dodrzeny vyse uvedené bezpecnostni pokyny, vyrobce veskerou odpovédnost odmita.

Tento spotiebi¢ spliuje pozadavky smérnic EHS.
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Denni pouziti
Prvni pouZziti

Vy¢isténi vnitiniho prostoru

Pfed prvnim pouzitim spotiebi¢e umyjte vnitini prostor a veskeré vnitini piislusenstvi
vlaznou vodou a neutralnim cistiCem, abyste odstranili typicky zapach zcela nového vyrobku.
Poté vse dikladné osuste.

Dulezité upozornéni! Nepouzivejte Cistici prostiedky nebo abrazivni prasky, protoze by
poskodily povrch.
Nastaveni teploty

e Zapojte spotfebic.
e Vnitini teplota je fizena termostatem. Existuje 8 variant
nastaveni. 1 je nejteplejsi nastaveni a 7 je nejchladnéjsi.
Pokud je nastaveno na 0, spotiebi¢ je vypnuty. Kdyz je 6
nastaveno maximum, kompresor se nezastavi.
e Spotiebi¢ nemusi fungovat se spravnou teplotou, pokud je v
obzvlasté horkém prostiedi, nebo pokud prilis Casto otevirate dvefe.

KazZdodenni pouZivani

Umist'ujte riizné potraviny do riznych oddili podle nize uvedené tabulky.

e Potraviny s piirodnimi konzervaénimi latkami, jako jsou dzemy,

Dvefe nebo dveini dzusy, napoje, kofeni.
piihradky chladni¢ky e Neuchovavejte potraviny podléhajici zkaze.
e Ovoce, byliny a zelenina by mély byt umistény samostatné

Zasuvka na ovoce a
zeleninu (zasuvka na

v zésuvce na ovoce a zeleninu.
eV chladni¢ce neuchovavejte banany, cibuli, brambory,

saldt) Cesnek.
Police chladnicky — uprostied * Miéné vyrobky, vejce.
e Potraviny, které neni potfebné vafit, jako jsou hotova
Police chladni¢ky — nahote jidla, delikatesy, zbytky.
e Potraviny pro dlouhodobé skladovani.
e Spodni zasuvka na syrové maso, driibez, ryby.
Zasuvka/zasobnik e Prostfedni zasuvka na mrazenou zeleninu, hranolky.
mraznicky e Horni patro na zmrzlinu, mrazené ovoce, mrazené

pecivo.

Zmrazeni Cerstvych potravin

® Mrazici oddil je vhodny k mrazeni erstvych potravin a dlouhodobému skladovani zmrazenych a
hluboce zmrazenych potravin.

® Cerstvé potraviny, které chcete zmrazit, umistéte do spodniho oddilu.

® Maximalni mnozstvi potravin, které 1ze zmrazit za 24 hodin, je uvedeno na typovém $titku.

® Proces zmrazovani trva 24 hodin: béhem této doby nepfidavejte dalsi potraviny, které chcete zmrazit.

Uchovavani zmrazenych potravin
Pied prvnim uvedenim do provozu nebo po urcité dobé mimo provoz nechejte pied vlozenim jidla do
ptihradky spotiebi¢ alespon 2 hodiny béZet na vyssi nastaveni.

Diilezité! V piipadé nahodného odmrazovani, napiiklad pti vypnutém napéjeni déle, nez je hodnota
uvedena na typovém Stitku v ¢asti ,,doba nabéhu®, je nutné rozmrazené jidlo rychle spotfebovat a okamzité
uvafit a poté znovu zmrazit.
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Denni pouziti

Rozmrazovani

Hluboce zmrazené nebo zmrazené potraviny mohou byt pted pouzitim rozmrazeny v chladni¢ce nebo pii pokojové
teploté, v zavislosti na Case, ktery je pro tuto ¢innost k dispozici.

Malé kousky mohou byt dokonce uvafeny i zmrazené pfimo z mraznicky. V tomto pfipadé bude vareni trvat déle.
Kostky ledu

Tento spotiebi¢ mize byt vybaven jednim nebo vice zasobniky pro vyrobu kostek ledu.

Doporuceni pro nastaveni teploty

Teplota Mrazici prostor Prostor chladni¢ky
prostiedi
Léto /
Nastavit na 2-3
N
L 5 3
Normalni i
/ 6 2
0
Zima /
Nastavit na 5-6

Vyse uvedené¢ informace poskytuji uzivateliim doporucené nastaveni teploty.

Dopad na skladovani potravin

e Doporucuje se nastavit teplotu v chladni¢ce na 4 °C a v mrazni¢ce, pokud mozno, na —18 °C.

e U vétsiny kategorii potravin je nejdelsi doba skladovani v chladni¢ce dosazena pii nizsich
teplotach. Vzhledem k tomu, Ze nékteré konkrétni produkty (jako Cerstvé ovoce a zelenina),
pokud jsou pfitomny, mohou byt chladné&j$imi teplotami poskozeny, doporucuje se uchovavat je v
zasuvkach. Pokud nejsou ptitomny, udrzujte primérné nastaveni termostatu.

e Pokud jde o zmrazené potraviny, podivejte se na dobu skladovani uvedenou na obalu potravin.
Tato doba skladovani je dosazena vzdy, kdyz nastaveni respektuje referencni teploty oddilu
(jednohvézdickovy —6 °C, dvouhvézdickovy —12 °C, tiihvézdickovy —18 °C).
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Denni pouZziti
PrislusSenstvi
Vyjimatelné

police

Stény chladnicky jsou vybaveny fadou kolejnic, takze police 1ze
umistit podle potieby.
Umisténi dvefnich prihradek

Aby bylo mozné ulozit bali¢ky s potravinami riznych velikosti, 1ze dveini —
prihradky umistit do rGznych vysek. 3 )
Chcete-li provést tyto upravy, postupujte nasledovné: dveini pfihradku |85
postupné vytahnéte ve sméru Sipek, dokud se neuvolni, a poté ji podle '
potieby premistéte.

Uzite¢né rady a tipy

Tipy pro zmrazovani potravin
Abychom vam pomohli co nejlépe vyuzit proces zmrazovani, uvadime zde nekolik dulezitych tipt:
Pfipravujte potraviny v malych porcich, aby se mohly rychle a zcela zmrazit a bylo pak mozné rozmrazit
pouze pozadované mnozstvi.
Zabalte potraviny do alobalu nebo mikrotenu a ujistéte se, ze jsou balicky vzduchotésné.
Cerstvé, nezmrazené potraviny se nesméji dotykat jiz zmrazenych potravin, protoze by zvysovaly jejich
teplotu.
Netucné potraviny se skladuji Iépe a déle nez tucné; sil snizuje skladovatelnost potravin.
Led, pokud je konzumovan ihned po vyjmuti z mraziciho oddilu, mize zpusobit spaleni pokozky
mrazem.
Doporucujeme na kazdé jednotlivé baleni zaznamenat datum zmrazeni, abyste baleni pfipadné mohli
vyjmout z mraziciho oddilu; mize dojit ke spaleni pokozky mrazem.
Doporucujeme na kazdé jednotlivé baleni zaznamenat datum zmrazeni, abyste tak méli piehledo
dobé skladovani.

Tipy pro skladovani zmrazenych potravin

Chcete-li u tohoto spotiebice dosahnout nejlepsiho vykonu, méli byste:

Ujistit se, ze komer¢né zmrazené potraviny byly maloobchodnikem nélezité skladovany.
Zajistit, aby zmrazené potraviny byly z obchodu s potravinami pfeneseny do mraznicky v co
nejkratsi dobé.

Neotevirat dvefe ¢asto nebo je nechavat oteviené déle, nez je nezbytné nutné.

Jednou rozmrazené potraviny se rychle kazi a nemohou se znovu zmrazovat.

Nepiekracovat dobu skladovani uvedenou vyrobcem potravin na obalu.

Tipy pro chlazeni ¢erstvych potravin
Chcete-li dosahnout nejlepsiho vykonu:
eV chladnicce neuchovavejte teplé jidlo nebo odpatujici se tekutiny. Jidlo zakryjte nebo zabalte,
hlavné tehdy, pokud ma silnou vini.
e Maso (vSechny druhy): zabalte do mikrotenovych sackl a umistéte na sklenéné police nad zasuvku
se zeleninou.
e 7 bezpecnostnich diivodu je skladujte timto zpiisobem maximalné jeden nebo dva dny.

e Vafené jidlo, studené pokrmy atd.: tyto potraviny byste méli zakryt a mizete je umistit na jakoukoli

polici.

e Ovoce a zelenina: tyto potraviny je vhodné dikladné ocistit a umistit do specialni zasuvky. Maslo a

syr: tyto potraviny je vhodné umistit do specialnich vzduchotésnych nadob nebo zabalit do
hlinikové folie ¢i mikrotenovych sacku, aby se vyloucilo co nejvice vzduchu.

e Lahve s mlékem: méli byste je opatiit uzavérem a ulozit ve dveinich ptihradkach.

e Banany, brambory, cibule a ¢esnek, pokud nejsou zabalené, nesmi byt uchovavany v chladnicce.
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Denni pouZziti

Alarm otevi‘enych dvefi
Pokud dvefe chladnicky zuistanou 60 sekund oteviené, LED kontrolka tfikrat blikne a poté bude 5 sekund
svitit, pfi¢emz tento cyklus se opakuje, dokud se dvefe nezaviou.

Cisténi
Z hygienickych divodi je tieba pravidelné Cistit vnitfek spotiebice, véetné vnitiniho piisluSenstvi.

& Pozor! Spotiebi¢ nesmi byt pii ¢isténi piipojeny k elektrické siti. Hrozi nebezpeci trazu
elektrickym proudem! Pted ¢isténim spotiebi¢ vypnéte a vytahnéte zastréku z elektrické
sit€ nebo vypnéte jisti€ i pojistku. Spotfebi¢ nikdy necistéte parnim Cisticem. Mohlo by
dojit k akumulaci vlhkosti v elektrickych soucastech — hrozi nebezpeci irazu elektrickym
proudem! Horké vypary mohou vést k poskozeni plastovych ¢asti. Spotrebi¢ musi byt
pred opétovnym uvedenim do provozu suchy.
Diilezité! Eterické oleje a organické rozpoustédla mohou napadat plastové &asti, napf.
citronova nebo pomerancova $tava, kyselina maselna, Cistici prostiedek obsahujici kyselinu
octovou.
Nedovolte, aby se takové latky dostaly do styku s ¢astmi spotiebice.
Nepouzivejte zadné abrazivni Cistici prostiedky.
Z mraznicky vytahnéte potraviny. Uchovavejte je na chladném misté, dobfe prikryté.
Vypnéte spotiebi¢ a vytahnéte zastrcku z elektrické sité nebo vypnéte jistic ¢i pojistku.
Spotiebic a vnitini ptislusenstvi vycistéte hadiikem a vlaznou vodou. Po ¢isteni omyjte Cistou vodou a utiete
dosucha.
Nahromadéni prachu na kondenzatoru zvySuje spotiebu energie. Z tohoto diivodu jednou za rok mékkym
karta¢em nebo vysavacem peclivé vycistéte kondenzator na zadni strané spotiebice.
Jakmile je vSe vysusSeno, uved'te spotiebi¢ zpét do provozu.

Odmrazovani mrazni¢ky

Mrazici oddil bude postupné namrzat. Namraza by méla byt odstranéna. K o$krabavani namrazy z
vyparniku nikdy nepouzivejte ostré kovové nastroje, protoze byste jej mohli poskodit.

Pokud se vSak na vnitinim oblozeni vytvoii velmi silnd vrstva ledu, mélo by byt uplné odmrazeni
provedeno nasledujicim zptisobem:

Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Vyjméte veskeré ulozené potraviny, zabalte je do nékolika vrstev novin a ulozte je na chladné misto.
Nechejte dvefe oteviené a pod spotiebi¢ umistéte nadobu, ktera zachyti vodu zodmrazovani.

Kdyz je odmrazovani dokon¢eno, vnitini prostor dikladné vysuste.

Zapojte zastrcku zpét do sitové zasuvky a spotfebi¢ znovu spust'te.

Vyména lampy

Vnitini svétlo je typu LED. Chceete-li vymeénit
lampu, obrat'te se na kvalifikovaného technika.

DOSTUPNOST NAHRADNICH DiLU
e Termostaty, teplotni ¢idla, desky plosnych spoju a zdroje svétla jsou dostupné po dobu alespon
sedmi let poté, co byl na trh uveden posledni kus daného modelu.
e Dverni kliky, dveini zavésy, pfihradky a koSe jsou dostupné po dobu alespon sedmi let a tésnéni dvefi po
dobu alespoii deseti let poté, co byl na trh uveden posledni kus daného modelu.
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Denni pouziti
Odstranovani poruch

Pozor! Nez piistoupite k feSeni problémil, odpojte napajeci zdroj. Odstranovani
problémd, které nejsou uvedeny v tomto navodu, smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikaf nebo kompetentni osoba.

DiileZité upozornéni! Béhem bézného pouzivani se vyskytuji urcité zvuky (kompresor, cirkulace chladiva).

Problém Mozna prifina ReSeni
Ttlacitko regulace teploty je Pro zapnuti spotiebice nastavte
nastaveno na ¢islo ,,0. knoflik na jiné ¢islo.
, . , Poruchy elektrické sité musi opravit
. X Zasuvka je vadna. lektrikaF
Spotiebi¢ nefunguje cle :
Vypalend nebo vadna pojistka. Zkontro!l}jte pojistku a v ptipadé
potieby ji vymérite.
Sitova zastrcka neni zapojena nebo je Zasuiite sitovou zastrcku.
uvolnéna.
Teplota neni Prostudujte si prosim Givodni
spravné nastavena. oddil Nastaveni teploty.
Dvefe byly oteviené delsi dobu. Otevirejte dvefe pouze na
Jidlo je moc teplé nezbytné dlouhou dobu.
Béhem poslednich 24 hodin bylo do Teplotni regulaci nastavte
spotiebi¢e umisténo velké mnozstvi docasné na chladngjsi nastaveni.
teplych potravin.
Spottebic je blizko zdroje tepla. Prostudujte si prosim
oddil Umisténi pfi
instalaci.
. i Nastavens teplota ie pili€ nizka Knoflik termostatu do¢asné piepnéte na
Spotiebic¢ prili§ chladi plota je p . teplejsi nastaveni.
Spotiebi¢ neni vyrovnan. Znovu sefid’te nozicky.
Neobvyklé zvuky Spotebit se dotyka stény nebo jinyeh | Nepatmé spotfebic posuiite.
predméti.
Néjaka souéés.t, napf. trubka na zadn@ V piipadé poteby soudast opatrné
strané spotiebice, se dotyka jiné Casti | ghngte.
spotiebide nebo stény.
Voda na podlaze Vypoustéci otvor je ucpany. Viz gast Cisteni.
Bocni panel je horky V panelu je kondenzat. Jedna se o normalni stav.

Pokud se porucha objevi znovu, obrat'te se na servisni stfedisko.

Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navstivte nase webové stranky: https://corporate.haier-europe.com/
en/. V sekei ,, websites “ vyberte znacku vaseho produktu a vasi zemi. Budete piesmérovani na konkrétni
webovou stranku, kde najdete telefonni ¢islo a formulaf pro kontaktovani technické pomoci.

Dalsi informace o produktu naleznete na adrese https://eprel.ec.europa.eu/ nebo naskenujte QR na
energetickém §titku dodaném se zatizenim.
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Tak, fordi du kgbte dette produkt.

Inden du bruger dit kgleskab, skal du omhyggeligt leese denne vejledning for at maksimere
produktets ydelse. Opbevar alle dokumenter til fremtidig brug, eller til fremtidige ejere.
Dette produkt er udelukkende beregnet til husholdningsbrug eller tilsvarende anvendelse
sd som:

-i kgkkenet til personale i butikker pd kontorer samt i andre arbejdsmiljger

-pa garde, i kundeomrader pa hoteller, moteller og andre miljger af en boligmaessig
art

-pé bed and breakfasts (B & B)

-til catering-servicer og tilsvarende anvendelser, dog ikke detailhandel-salg.

Denne enhed ma kun anvendes til det formal at opbevare madvarer, og alt andet brug
anses for farligt og producenten er ikke ansvarlig for nogen udeladelser. Det anbefales
endvidere, at man bemezerker alle garanti-betingelserne

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Lees betjenings- og installationsvejledningen omhyggeligt! De
indeholder vigtige oplysning om installation, brug og vedligeholdelse
af apparatet. Producenten er ikke ansvarlig, hvis du ikke overholder
vejledningerne og advarslerne. Behold alle dokumenter til
efterfglgende brug for den naeste ejer.

e Undlad at tilslutte apparatet til lysnettet, fgr
al emballage og transportbeskyttelser er
fijernet. Hold bgrnene vaek fra emballagen og
dens dele. Der er fare for kvaelning hvis de
leger med pap og plastikfolie!

e Lad den sta i mindst 4 timer, for den taendes,
for at tillade kompressorolien at seette sig,
hvis enheden har varet transporteret vandret

e Ved levering skal man Kkontrollere, at
produktet ikke er beskadiget samt at alle dele
og al tilbehgr er i perfekt stand

e Undlad at beskadige kolekredslgbet



Hold ventilationsabningerne i enheden eller i
den indbyggede struktur fri for blokeringer
Brug ikke vand til at vaske kompressoren,
men tgr den af med en tgr Klud efter
renggring for at undga rust

Var altid to personer om at handtere
apparatet, da det er tungt.

Installer og niveller apparatet pa et omrade,
der er egnet til dets stgrrelse og brug.
Kontroller, at de elektriske oplysninger pa
markepladen passer til strgmforsyningen.
Hvis ikke, skal du kontakte en elektriker.
Apparatet drives af et lysnet pa 220-240
VAC/50 Hz. Unormale spaendingsafvigelser
kan ggre, at apparatet ikke starter, eller det
tager skade pa temperaturstyringen eller
kompressoren under drift. I sidanne tilfaelde
skal der monteres en automatisk regulator.
Kun til Storbritannien: Apparatets
lysnetledning er monteret med et stik til 3
ledninger (med jord), der passer til et
standard 3-ledet stik (med jord). Det tredje
ben (jordforbindelsen) ma aldrig Kklippes af.
Nar apparatet er installeret, skal stikket
holdes tilgaengeligt.

Sorg for at el-ledningen ikke kommer i
klemme under enheden under og efter
transport, sa el-ledningen ikke bliver



beskadiget. Hvis den medfglgende ledning er
beskadiget, skal den udskiftes af
forhandleren, en servicereprasentant eller
en anden tilsvarende kvalificeret person for
at undga farer

Installer ikke enheden pa fugtige, glatte eller
stovede steder, og lad den ikke blive
eksponeret for direkte sollys og vand

Installer ikke enheden nzer varmeelementer
eller brandbare materialer.

FOR apparater med en frostboks: I tilfaelde af
stromsvigt ma laget ikke dabnes. Det gar ikke
ud over fgdevarer, hvis strgmsvigtet varer
mindre end de antal timer, der angives pa
markepladen (Temperaturstigningstid). Hvis
stregmsvigtet varer laengere, skal fedevarerne
kontrolleres og spises med det samme eller
tilberedes og derefter indfryses igen.

Hvis du synes, at apparatets lag er vanskeligt
at dbne, nar det lige har vearet abnet, er der
ikke grund til bekymring. Dette skyldes
trykforskellen, der bliver udlignet og lader
laget bliver abnet normalt efter fa minutter.
Undlad at opbevare medicin, bakterier eller
kemikalier i apparatet. Dette apparat er et
husholdningsapparat, og det anbefales ikke til
opbevaring af materialer, der Kkraever
ngjagtige temperaturer.



Undlad at traekke i eller folde ledningen eller
at rgre ved stikket med vade haender

Undlad at opbevare produkter, der
indeholder braendbare drivgasser (f.eks.
Spraydaser) eller eksplosive stoffer i
apparatet. Risiko for eksplosion!

Undlad at placere ustabile varer (tunge
genstande, beholdere med vand) oven pa
kgleskabet of at undga personskader som
folge af fald eller elektrisk stgd, som skyldes
kontakt med vand.

Brug ikke elektriske anordninger inde i
enhedens opbevaringsrum, med mindre de er
af en type, der er anbefalet af producenten
Undlad at rgre ved interne keoleelementer,
iseer med vade haender, for at undga revner
eller skader

I denne risikozone drejer det sig om bgrn,
personer med begraensede fysiske, mentale
eller fglelsesmaessige evner, samt personer
med utilstraekkelig viden om sikker betjening
af apparatet. Kontroller, at bgrn og mentalt
udfordrede personer har forstaet farerne. En
sikkerhedsansvarlig person skal holde opsyn
med bgrn og mentalt udfordrede brugere af
apparatet eller instruere dem i brugen. Kun
bgrn pa 8 ar og aldre ma bruge apparatet.
Bgrn ma ikke lege med enheden



Born i alderen mellem 3 og 8 ar ma godt fylde
og temme dette apparat

Apparater med et fryserum: Undlad at
opbevare vasker i flasker ellerl daser (iseer
drikke med Kkulsyre) i fryserummet. Flasker
eller daser kan spranges!

Apparater med et fryserum: Put aldrig frosset
mad direkte fra fryserummet i munden.
Risiko for forfrysninger!

Hold plastikdelene og lagens taetningsliste fri
for olie og fedt. Ellers bliver plastikdelene og
tetningslisten porgse.

Inden der foretages nogen handlinger, skal
stremstikket tages ud af kontakten

Brug ikke mekaniske enheder eller andre
hjelpemidler til at fremskynde
afrimningsprocessen, med mindre de er
anbefalet af producenten

Brug ikke spidse eller skarpe genstande sa
som knive eller gafler til at fjerne isen. Brug
aldrig hartgrrer, elektriske varmeenheder
eller andre elektriske apparater til afrimning
Det anbefales at holde stikket rent. Alle
former for stgv pa stikket kan vare arsag til
brand

Prgv ikke selv at reparere, adskille eller
a&ndre apparatet. Kontakt altid vores
kundeservice ved behov for reparation.



Hold gje med bgrnene, mens apparatet bliver

rengjort eller vedligeholdt.

Undlad at rense de kolde glashylder i varmt

vand. Pludselige temperaturaendringer kan fa

glasset til at knaekke.

ADVARSEL: Rgrene i kglekredsen cirkulerer

en lille maengde miljgvenlig men brandfarligt

kolemiddel (R600a) og

isoleringsgas(cyclopentan). Det beskadiger

ikke ozonlaget og bidrager ikke til

drivhuseffekten. Hvis der slipper kglemiddel

ud, kan det skade gjnene eller antaende.

Hvis kglekredsen bliver beskadiget:

- Sluk for apparatet og traek stikket ud af
kontakten,

- Hold aben ild og/eller andtendingskilder
vaek fra apparatet,

- Udluft lokalet grundigt i flere minutter,

- Underret kundeservice.

ADVARSEL: Undlad at beskadige stikket eller

lysnetledningen. Dette Kkunne medfegre

elektrisk stgd eller brand.

ADVARSEL: Brug ikke flere forgrenere eller

baerbare strgmforsyninger. Vi frarader

brugen af forlaengerledninger og adaptere

med flere stik.

Forsgg ikke at sidde eller sta oven pa

apparatet. Du kan skade dig selv eller



apparatet. Dette apparat er ikke designet til
at blive stablet med andre i en hvidevaresgijle.
Produktet er udelukkende designet og bygget
til brug i hjemmet

Der ma Kkun bruges originale dele fra
producenten. Producenten garanterer, at kun
disse dele opfylder sikkerhedskravene.
Abning af dgren over lengere perioder kan
medfgre en temperaturstigning i apparatets
rum

Renggr jaevnligt overflader, som kommer i
kontakt med mad og  tilgengelige
draensystemer

Renggr vandbeholdere, hvis de ikke bruges i
48 timer. Skyl vandsystemet, som er sluttet til
en vandforsyning, hvis der ikke er trukket
vand i 5 dage

Opbevar rat ked og fisk i egnede beholdere i
koleskabet, sa det ikke kommer i kontakt
med eller drypper pa andre madvarer

Rum til frosne madvarer med to stjerner (hvis
de findes i apparatet) egner sig til at opbevare
madvarer, der allerede er frossen, opbevare
eller lave is eller isterninger

Rum med en, to og tre stjerner (hvis de findes
i apparatet) egner sig ikke til frysning af
ferske madvarer



e Hvis apparatet efterlades tomt over laengere
perioder, skal det slukkes, afrimes, renggres,
tgrres og dgren skal sta dben for at undga, at
der dannes mug inde i apparatet

e Hvad angar vinkgleskabe: Apparatet er
udelukkende beregnet til opbevaring af vin

e Hvad angar fritstiende apparater folgende
tekst: Dette kgle/fryseapparat er ikke
beregnet til brug som indbygget apparat

e Hvad angar apparater uden 4-stjernerum:
Dette kgle/fryseapparat er ikke egnet til
indfrysning af fedevarer

Bortskaffelse af brugte enheder

|

Denne enhed er meerket i henhold til det europziske direktiv 2012/19/EU om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Enheden indeholder bade forurenende substanser (der kan forarsage skadelige virkninger pa
miljget) og basiskomponenter (der kan genanvendes). Det er vigtigt, at enheden underkastes
alle de specifikke behandlinger, for pa korrekt vis at bortskaffe alle forureningskilder og
genbruge og genanvende materialer.

Personer kan spille en vigtig rolle i forhold til at sikre, at enheden ikke bliver et miljgmaessigt
spgrgsmal; det er vigtigt at fglge nogle basisregler:

- Apparatet ma ikke behandles som husholdningsaffald.
- Enheden skal afleveres ved de relevante athentningssteder, der styres kommunalt eller a
registrerede virksomheder. I mange lande afhentes store enheder muligvis.

I mange lande kan du, ndr du keber nyt udstyr, aflevere det brugte til forhandleren, der tager
gratis imod det, sa laenge udstyret er af tilsvarende type eller har de samme funktioner, som
det nye udstyr.



Overensstemmelse

Ved at placere c E maerket pa dette produkt bekrzefter vi, at det overholder alle de
relevante europeiske sikkerhedsanvisninger samt de krav til sundhed og miljg, der er
gaeldende for dette produkt.

Garanti

Minimumsgaranti er: 2 ar for EU-lande, 3 &r for Tyrkiet, 1 ar for Storbritannien, 1 ar for
Rusland, 3 ar for Sverige, 2 ar for Serbien, 5 ar for Norge, 1 ar for Marokko, 6 maneder for
Algeriet, Tunesien kraeves ingen juridisk garanti.

Energibesparelse
For at spare mere pd strgmmen anbefaler vi:
. Opstil apparatet veek fra varmekilder og udszet det ikke for direkte sollys. Det skal
sta i et velventileret rum.
. Undga at placere varm mad i kgleskabet for at undga at den indvendige temperatur
stiger og dermed fordrsager, at kompressoren kgrer hele tiden.
. Undlad at proppe for mange madvarer i kgleskabet, da det forhindrer korrekt
luftcirkulation.
Afrim enheden, hvis der findes is for at gge kuldeoverfgrslen.
Ved strgmsvigt anbefaler vi, at kaleskabsdgren holdes lukket.
Undga for sa vidt muligt at abne, eller lade dgrene sta dbne.
Undga at indstille temperaturen til for kolde kuldegrader.
Fjern stgv pa bagsiden af apparatet.



Oversigt

[

Koleskab —|

jjl\ I J]

Termostat og lyst —+

|
Glashyldere —-f 5 . > s
§ grhylder

I

Top til grentsagsskuffe —

|

Grentsagsskuffe —

\
Nivelleringsfgddert

Denne illustration er kun beregnet til referenceformal; tjek detaljerne pa din enhed.

Den mest energibesparende konfiguration kreever placering af skuffer, madboks og hylder i
produktet. Se ovenstaende billeder.
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Dor reversibilitet

Ngdvendigt veerktej: Stjerneskruetraekker, skruetraekker med flad kaerv, unbraconggle.

2. Fjern topdaekslet og laeg det til side.

3. Skru topheengslet af, og fiern derefter deren og placer den pa et
blgd underlag for at undga ridser.

4. Skru frysedgrens nederste hangsel af. Fjern derefter deren og
placer den pa et blgdt underlag for at undga ridser.

1. Fjern to skruer pa bagsiden af topdaekslet.

Searg for, at apparatet er trukket ud af stikket og tomt.

For at tage deren af, er det ngdvendigt at vippe apparatet bagover. Du skal hvile
enheden pa noget solidt, s& den ikke glider, mens dgren vendes om.

Alle de fijernede dele skal gemmes, sa lagen kan seettes pa igen.

Undlad at laegge apparatet ned, da dette kan beskadige kolesystemet.

Vi anbefaler, at 2 personer handterer apparatet under samling.
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Reversibilita della porta

5. Flyt dgrholderen fra venstre side til hgjre.

6. Flyt daekslet til haengselhullet fra venstre side til hgjre side.

7. Vend frysedgren og placer haengselsiden pa venstre side. Og fastggr
derefter dgren med holderen.

8. Skru frysedgrens nederste haengsel af. Fjern derefter dgren og placer
den pa et blgdt underlag for at undga ridser.

12
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Dgr reversibilitet

9. Skru af og fjern den nederste hangselsbolt, vend beslaget og st det tilbage pa plads.

10. Monter igen beslaget, der holder den nederste hangselsbolt. Seet
begge justerbare fgdder tilbage pa plads.

11. Seet dgren pa igen. Segrg for, at dgren er justeret vandret og lodret, sa
teetningslisterne er lukket pa alle sider, fgr du til sidst strammer det gverste
haengsel.

12. Seet det gverste daeksel pa og fastggr det med 2 skruer pa bagsiden.

13. Friggr teetningslisterne til kgleskabs- og frysedgren, og fastggr dem
igen efter at have vendt dgrene om.
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Installation

Installer derens eksterne héndtag (hvis der er et eksternt handtag)

Pladsbehov

e Sorg for at der er nok plads til at abne
doren.

¢ Sorg for at der er mindst 50 mm frirum
pa begge sider.

EF1-16 |EF1-14 |[EF
/ i A |55 [500 | 550
\Qs B|580 |560 |580
LF) C | 850 840 850
D | min=50 | min=50 | min=50
E | min=50 | min=50 | min=50
c H F | min=50 | min=50 | min=50
G | 940 855 940
H| 1180 [1110 | 1180
D 3
~
3 A
Nivellering af enheden
For at gere dette, skal du justere de to nivelleringsfedder foran p&4 ————
———
enheden.
Hvis enheden ikke er plan vil dere og magnetliste
linjefaringer ikke vaere lukket korrekt. |
X =

Lenghten horten
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Installation

Placering

Installer apparatet pa et sted, hvor den omgivende temperatur svarer til den klimaklasse der er angivet pa
typeskiltet pa apparatet:

—udvidet tempereret (SN): »Dette kgle/fryseapparat er beregnet til brug ved en omgivelsestemperatur
pa mellem 10 °C og 32 °C.«

—Tempereret (N): »Dette kale/fryseapparat er beregnet til brug ved en omgivelsestemperatur pa
mellem 16 °C og 32 °C.«

—Subtropisk (ST): »Dette kale/fryseapparat er beregnet til brug ved en omgivelsestemperatur pa
mellem 16 °C og 38 °C.«

—Tropisk (T): »Dette kele/fryseapparat er beregnet til brug ved en omgivelsestemperatur pa mellem 16
°Cog 43 °C.«

Placering

Apparatet skal installeres et godt stykke fra varmekilder, sdsom radiatorer, kedler, direkte sollys osv. Sgrg for, at
luften kan cirkulere frit omkring bagsiden af kabinettet. For at sikre den bedste ydeevne, hvis apparatet er placeret
under en overhaengende veegenhed, skal den mindste afstand mellem toppen af kabinettet og veegenheden vaere
mindst 100 mm. Ideelt bgr dette apparat ikke placeres under overhangende veegenheder. Praecis nivellering sikres
ved justering af en eller flere af nivelleringsfedderne i bunden af kabinettet.

Advarsel! Det skal vaere muligt at afbryde apparatet fra lysnettet, derfor skal stikket vaere let tilgaengeligt efter
installationen.

Elektrisk forbindelse

Inden du seetter ledningen i stikkontakten, skal du sikre dig, at den spaending og frekvens der er angivet pa
typeskiltet, svarer til din hjemlige stremforsyning. Apparatet skal jordforbindes. Streamforsyningens kabelstik er
forsynet med en kontakt til dette formal. Hvis hjemmets stremforsyningsstikkontakt ikke har jordforbindelse, skal
du slutte apparatet til en separat jord i overensstemmelse med gaeldende regler, konsulter en kvalificeret
elektriker.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar, hvis de naevnte sikkerhedsregler ikke overholdes.

Dette apparat overholder E.E.C. Direktiverne.
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Dagligt brug

Forstegangsbrug
Indvendig renggring

Inden apparatet bruges for farste gang, skal det, og alt internt tilbehgr, renggres indvendig med lunkent vand og

neutral saebe, for at fierne den typiske lugt af et helt nyt produkt, hvorefter der tarres grundigt.

Vigtigt! Brug ikke renggringsmidler eller skurepulver, da disse vil adelaegge lakken.

Temperaturindstilling

e Saet apparatets stik i stikkontakten.

e Den indvendige temperatur styres af en termostat. Der er 8
indstillinger: 1 er den varmeste indstilling, 7 er den koldeste
indstilling, og O er slukket.

o Apparatet fungerer muligvis ikke ved den korrekte
temperatur, hvis det er i saerligt varme omgivelser, eller hvis

du abner dgren ofte.

Daglig brug

Placer forskellige madvarer i forskellige rum i henhold til nedenstaende tabel

Koleskab

Degr eller altaner i
koleskabet

Type mad

Mad med naturlige konserveringsmidler,
sasom syltetgj, juice, drikkevarer,
krydderier.

Opbevar ikke letfordaervelige fadevarer

Crisper skuffer
(salat skuffe)

Frugt, krydderurter og grentsager skal
anbringes separat i den skarpere beholder
Opbevar ikke bananer, lag, kartofler,
hvidlgg i keleskabet

Kgleskabshylde - midt

Mejeriprodukter, seg

Kgleskabshylde - top

Fadevarer, der ikke behaver at samles,
sasom madlavede, delikatesser, rester.

Fryseskuffe (r) / bakke

Fa@devarer til langtidsopbevaring
Nederste skuffe til ré made, fierkree, fisk
Mellemskuffe til frosne grgntsager,
chips.

Topbakke til is, frossen frugt, frosne
bagvaerk.
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Daglig brug

Anbefaling af temperaturindstilling

Anbefaling af temperaturindstilling

Milje Temperatur Fryser . Frisk madrum
sammenligning

Sommer
/

Normal

Indstillet pa 4-5

.
L

Vinter
/

Indstillet pa 5-6

Ovenstaende oplysninger giver brugerne en anbefaling om temperaturindstilling.

Indvirkning pa opbevaring af fedevarer

o Det foreslas at indstille temperaturen til 4°C i keleskabet, og om muligt til -18°C i fryserummet.

e For de fleste fgdevarekategorier opnas den leengste opbevaringstid i keleskabet ved koldere
temperaturer. Da nogle bestemte produkter (som friske frugter og grentsager) kan blive
beskadiget ved koldere temperaturer, foreslas det at opbevare dem i frisk-skufferne, nar de er til
stede. Hvis de ikke er til stede, opretholdes en gennemsnitlig indstilling af termostaten.

e For frosne fadevarer henvises til den opbevaringstid, der er skrevet pa fedevareemballagen.
Denne opbevaringstid opnas, nar indstillingen respekterer rummets referencetemperaturer (1-
stjerne -6 °C, 2-stjerner -12 °C, 3-stjerner -18 °C).
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Dagligt brug

Nedfrysning af frisk mad
e Fryseren egner sig til at fryse ferske fadevarer og opbevare frosne og dybfrosne madvarer i
lang tid.
e Placer de friske fadevarer, der skal fryses, i fryserummet.
e Den maksimale maengde af madvarer, som kan fryses pa 24 timer, angives pa typeskiltet.
e Fryseprocessen varer 24 timer: i labet af denne periode ma man ikke tilfgje andre madvarer,
som skal fryses

Opbevaring af frossen mad

Ved forste opstart eller efter en periode uden brug: Far produktet anbringes i rummet, skal apparatet
kere i mindst 2 timer pa de hgjere indstillinger.

Vigtigt! | tilfeelde af utilsigtet optening, for eksempel hvis strammen har veeret afbrudt lsengere end
den veerdi, der vises i diagrammet for tekniske specifikationer under “foregelsestid”, skal den optgede
mad spises hurtigt eller tilberedes med det samme og sa genfryses (efter tilberedning).

Optoning

Dybfrosne eller frosne fadevarer kan inden brug optes i keleskabet eller ved stuetemperatur
afhaengigt af den tid, der er til radighed til optening. Sma stykker kan endda tilberedes stadig frosset
direkte fra fryseren. | sa fald vil tilberedningen tage leengere tid.

Isterninger
Dette apparat kan veere udstyret med en eller flere ice&cube til produktion af is.

Alarm for aben dor

Hvis du glemmer at lukke kaleskabsdgren i 60 sekunder, blinker LED-lyset 3 gange og lyser derefter i
5 sekunder, og gentager denne cyklus, indtil daren lukkes.

Tilbehor

Aftagelige hylder
Koleskabets vaegge er udstyret med en raekke styr, sa hylderne kan placeres
efter eget valg.

Placering af hylder pa dere

For at tillade opbevaring af madvarer af forskellige starrelser kan
derhylderne placeres i forskellige hgjder.

For at foretage disse justeringer ggres som falger: Treek forsigtigt hylden i
pilenes retning, indtil den kommer fri, og flyt den derefter til den gnskede
position.
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Dagligt brug

Hjeelpsomme rad og tips
Nedenfor findes et par vigtige tips til at fa det bedste ud af fryseprocessen:

Tilbered maden i sma portioner, saledes at de hurtigt og fuldsteendigt kan tilberedes, og
saledes, at det efterfglgende er muligt kun at opte den ngdvendige maengde.

Pak maden ind i stanniol eller folie og serg for, at pakkerne er luftteette.

Ferske madvarer eller mad, som ikke er frossen, ma ikke rgre frosne madvarer for at
forebygge, at temperaturen i sidstnaevnte stiger.

Magre fadevarer opbevares bedre og leengere end fedtholdige fadevarer; salt reducerer
fodevarernes holdbarhed.

Sodavandsis kan, hvis spises umiddelbart efter at de er taget ud af fryserummet, muligvis
forarsage frysebraending pa huden

Vi anbefaler at skrive frysedatoen pa hver enkel pakke for at kunne tage dem ud af
fryseren. Veer altid opmeerksom pa, at de frosne madvarer kan forarsage frostskader pa
huden.

Det er tilradeligt at skrive frysedatoen pa hver enkelt pakning, sa du kan holde gje med
opbevaringstiden.

Tips til opbevaring af frosne madvarer
For at kunne drage den sterste fordel af apparatets ydeevne, skal du:

Sarge for, at de kgbte frosne madvarer var opbevaret korrekt i butikken.

Serg for, at frosne madvarer bringes hjem fra fadevarebutikken til fryseren sa hurtigt som
muligt.

Undlade at abne dgren ofte eller lade den sta aben laengere end absolut ngdvendigt.
Undlade at nedfryse optaede fgdevarer igen, da de hurtigt fordeerves.

Ikke overskride den opbevaringsperiode, der er angivet af fadevareproducenten.

Tips til afkeling af ferske madvarer
Sadan opnar man det bedste resultat:

Man ma ikke anbringe varm mad eller vaesker, som fordamper i keleskabet

Man ma ikke tildeekke eller pakke maden ind, isaer hvis dens aroma er meget steerk.

Ked (alle typer): pak ind i plastikposer og anbring pa glashylderne over grgntsagsskuffen.
Det kan hgjst opbevares sikkert pa denne made i en eller to dage.

Tilberedte fadevarer, kolde retter osv.: disse skal tildeekkes og kan placeres pa en hvilken
som helst hylde.

Frugt og grentsager skal renggres grundigt og anbringes i de szerlige skuffer.

Smar og ost: skal anbringes i seerlige luftteette beholdere eller pakkes ind i
aluminiumsfolie eller plastikposer for at undga sa meget luft som muligt.

Olieflasker: skal have lag pa og skal opbevares pa hylderne i dgren.

Lese bananer, kartofler, lag og hvidlag ma ikke opbevares i kgleskabet.
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Dagligt brug

Rengegring
Af hygiejniske arsager skal apparatets indre, herunder indvendigt tilbehgr, renggres regelmaessigt.

Advarsel! Apparatet ma ikke veere tilsluttet elnettet under rengering. Fare for elektrisk sted! For
renggring skal apparatet slukkes, og stikkontakten skal tages ud af stikkontakten, eller
kredslgbsafbryderen eller sikringen skal slukkes. Renger aldrig apparatet med en damprenser. Der
kan ophobes fugt i elektriske komponenter, hvilket giver fare for elektrisk stad. Varme dampe kan
beskadige plastikdelene. Apparatet skal veere tort, for det taendes igen.

Vigtigt! /teriske olier og organiske oplgsningsmidler kan angribe plastikdele, f.eks. citronsaft eller
saft fra appelsinskal, smgarsyre eller renggringsmiddel, der indeholder eddikesyre.
e Disse stoffer ma ikke komme i kontakt med apparatets komponenter.
Brug ikke slibende renggringsmidler
Tag maden ud af fryseren.
Opbevar den kgaligt og godt tildeekket.
Sluk apparatet og tag stikket ud af stikkontakten, eller sluk og afbryd streamforsyningen eller
fiern sikringen
e Renggr apparatet og det indvendige tilbehar med en klud og lunkent vand.
e Efter renggringen tarres apparatet af med koldt vand og gnides tert.
e Nar alting er tert, teender man igen for apparatet.

Afrimning af fryseren

Fryserummet vil gradvist blive deekket med rim. Denne ber fiernes. Brug aldrig skarpe
metalvaerktgjer til at skrabe frost af fordamperen, da du risikerer at beskadige den. Men nar isen
bliver meget tyk indvendigt, bar en fuldsteendig afrimning udfares som falger:

Traek stikket ud af stikkontakten.

Fjern al opbevaret mad, pak den ind i flere lag avispapir og anbring den pa et kgligt sted.
Hold deren aben og anbring en balje under apparatet for at opsamle afrimningsvandet.
Nar afrimningen er afsluttet, tgrres det indvendige rum grundigt.

Saet stikket tilbage i stikkontakten for at taeende apparatet igen.

Udskiftning af paeren
Det indvendige lys er LED-lys.
For at udskifte peeren skal du kontakte en kvalificeret tekniker.

O

—

TILGANGELIGHED AF RESERVEDELE

Termostater, temperatursensorer, printkort og udskiftelige lyskilder er tilgaengelige i mindst syv ar efter
konvertering af den sidste enhed i en model

Dgrhandtag, derhaengsler, bakker og kurve i mindst syv ar samt dartaetninger er tilgaengelige i en

periode pa mindst ti ar efter konvertering af den sidste enhed i en model.
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Dagligt brug

Fejlfinding

& Forsigtig! For fejlfinding ber stremforsyningen afbrydes. Kun en autoriseret elektriker eller kompetent person
ber foretage fejlfinding, som ikke er at finde i denne manual

Vigtigt! Der er nogle lyde under normal drift (kompressor, cirkulation af kalemiddel).
Problem Mulig arsag Lesning

Stikket er ikke sat i, eller er Igst, eller Seet netstikket i og teend for
produktet er slukket apparatet

Apparatet virker ikke Sikring er sprunget eller er defekt Kontrollér sikringen, udskift om ngdvendigt.

. Fejl pa stikkontakt skal udbedres af

Stikkontakt er defekt en elektriker.
Temperaturreguleringsknappen er Indstil drejeknappen pa et andet nummer
indstillet til "0” for at teende for apparatet.

Apparatet fryser for Temperaturen er indstillet for koldt. Drej midlerti_digt tg{nperaturregulatoren til

meget en varmere indstilling.
Temperaturen er ikke korrekt Se venligst sektionen for Indledende
indstillet. konfiguration af temperatur.

. Dgren stod aben i en laengere Abn dgren kun sa laenge som
Fgdevarerne er ikke periode. nodvendigt.

fuldstaendigt frosne.

En stor maengde af varm mad blev
placeret i apparatet inden for de
sidste 24 timer.

Drej midlertidigt temperaturregulatoren til
en koldere indstilling.

Apparatet star naer en varmekilde. | Se venligst sektionen for Placering.

) Varm forsigtigt de uteette sektioner af
Sterre opbygning af i ) derpakningen op med en hartarrer (pa en
frost pa derens Dorens forsegling er ikke luftteet. kelig indstilling). Samtidigt formes den
forsegling. varme teetningsliste med handen, saledes
at den sidder korrekt.

Apparatet er ikke plan. Indstil fedderne.

Apparatet rgrer ved veeggen eller Fiern apparatet en smule.

Unormale lyde andre enheder.
En komponent, eksempelvis et ror,
pa bagsiden af apparatet rgrer en Hvis det er ngdvendigt, kan du
anden del af apparatet eller omhyggeligt bgje delen.
veeggen.
Der kommer vand pa gulvet. Vandaflgbshullet er tilstoppet. Se afsnittet Rengering.
Sidepanelet er varmt Kondensatoren er inde i panelet. Det er normalt.

For at kontakte teknisk assistance, besgg vores websted: https://corporate.haier-europe.com/en/ . Under
afsnittet “website” skal du veelge maerke pa dit produkt og dit land. Du vil blive omdirigeret til det specifikke
websted, hvor du kan finde telefonnummeret og formularen til at kontakte teknisk assistance

For yderligere information om produktet, se https://eprel.ec.europa.eu/ eller scan QR pa energimaerket, der
folger med apparatet.
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Vielen Dank fiir den Kauf dieses Produkts.

Bevor Sie den Kiithlschrank benutzen, lesen Sie bitte aufmerksam diese
Bedienungsanleitung, um das Gerat optimal zu nutzen. Bewahren Sie alle Unterlagen fiir
spatere Zwecke oder Nachbesitzer auf. Dieses Produkt ist nur fiir Privathaushalte oder
dhnliche Anwendungszwecke vorgesehen:

= Personalkiiche in Geschéften, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen

-landwirtschaftliche Betriebe, Hotels, Motels und andere Wohnumgebungen

- Friihstlickspensionen

= Party-Servicedienste und dhnliche nicht dem Einzelverkauf dienende
Anwendungen.

Dieses Gerat darf nur zur Lagerung von Lebensmitteln benutzt werden. Jede andere
Benutzung gilt als gefahrlich und fithrt zum Haftungsausschluss des Herstellers. Dariiber
hinaus sollten Sie die Garantiebedingungen beachten.

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie die Bedienungs- und Installationsanleitung sorgfltig
durch! Sie enthalten wichtige Informationen, wie das Gerat installiert,
verwendet und gewartet werden soll. Der Hersteller haftet nicht, wenn
Sie die Anweisungen und Warnungen nicht beachten. Bewahren Sie die
gesamte Dokumentation zum Nachschlagen oder fiir einen eventuellen
spateren Besitzer auf.

e Das Gerit erst dann an die Stromversorgung
anschlief3en, wenn simtliches
Verpackungsmaterial und
Transportschutzvorrichtungen entfernt
wurden. Kinder von Verpackungsmaterial
fernhalten.

o Erstickungsgefahr durch Faltschachteln und
Kunststofffolie!

o Kontrollieren Sie bei der Anlieferung, dass das
Gerdt unbeschadigt ist und alle Teile sowie das
Zubehor in einwandfreiem Zustand sind.

¢ Beschadigen Sie keinesfalls den Kiihlkreislauf.
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Halten Sie die Liiftungsoffnungen im Gehduse
des Gerats oder der Einbaustruktur frei von
Verstopfungen.

Reinigen Sie den Kompressor Kkeinesfalls mit
Wasser, sondern reiben Sie ihn mit einem
trockenen Tuch griindlich ab, um Rostbildung
Zu vermeiden.

Das Gerit immer mit mindestens zwei Personen
transportieren, da es schwer ist.

Installieren und richten Sie das Gerit in einem
Bereich ein, der fiir seine Grofie und
Verwendung geeignet ist.

Stellen Sie sicher, dass die elektrischen
Informationen auf dem Typenschild der
Stromversorgung entsprechen. Ist dies nicht der
Fall, wenden Sie sich an einen Elektriker.

Das Gerat wird uber eine 220-240 V
Wechselspannung/50 Hz betrieben. Unnormale
Spannungsschwankungen konnten dazu fiithren,
dass das Geriat nicht angeht, der
Temperaturregler oder Kompressor beschadigt
wird, oder dass wihrend des Betriebs ein
unnormales Gerdusch auftritt. In einem solchen
Fall ist ein automatischer Regler anzubringen.
Nur fiir Grof3britannien: Das Geratenetzkabel
ist mit einem 3-adrigen Stecker
(Erdungsstecker) ausgestattet, der in eine 3-
adrige Norm-Buchse (geerdet) passt. Den
dritten Stift (Erdung) auf keinen Fall kappen
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oder entfernen. Das Gerat muss so installiert
werden, dass der Stecker zugdnglich ist.

Achten Sie darauf, dass sich das Netzkabel beim
und nach dem Transportieren/Bewegen des
Gerats nicht darunter verfingt, um eine etwaige
Beschddigung zu vermeiden. Ein beschadigtes
Netzkabel muss vom Hersteller, dem
zugelassenen Kundendienst oder ahnlich
qualifizierten Stellen ausgewechselt werden,
um Gefahren vorzubeugen.

Das Gerat darf weder an feuchten, dligen oder
staubigen Orten installiert noch direkter
Sonneneinstrahlung und Wasser ausgesetzt
werden.

Installieren Sie das Gerat nicht in der Nahe von
Heizungen oder brennbaren Materialien

FUR Gerite mit Gefrierfach: Bei Stromausfall
nicht die Klappe o6ffnen. Das Gefriergut sollte
nicht beeintrachtigt werden, wenn der
Stromausfall die auf dem Typenschild
angegebenen Stunden
(Temperaturanstiegszeit) nicht iiberdauert.
Dauert der Stromausfall linger, sollten die
Lebensmittel iiberpriift und sofort verzehrt
oder gekocht und erneut eingefroren werden.
Lasst sich die Klappe des Gerits schwierig
offnen, nachdem Sie diese gerade geschlossen
haben, so ist dies normal. Dies liegt am
Druckausgleich, der hergestellt wird. Die
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Klappe lisst sich normalerweise nach wenigen
Minuten wieder 6ffnen.

Keine Arzneimittel, Bakterien oder Chemikalien
im Geridt lagern. Dieses Gerdat ist ein
Haushaltsgerit, es wird daher davon abgeraten,
Materialien Zu lagern, die extreme
Temperaturen erfordern.

Ziehen Sie nicht iibermifdig stark am
Stromkabel und fassen Sie den Stecker nicht mit
feuchten Hianden an.

Bewahren Sie keine Produkte auf, die
entziindliche Treibmittel (z. B. Spriithdosen)
oder explosive Substanzen enthalten.
Explosionsgefahr!

Stellen Sie Kkeine instabilen Gegenstande
(schwere Gegenstinde, mit Wasser gefiillte
Behilter) auf den  Kiihlschrank, um
Verletzungen durch Herunterfallen oder
elektrische Schlige durch Kontakt mit Wasser
zu vermeiden.

Benutzen Sie keine elektrischen Vorrichtungen
in den Lebensmittel-Lagerfichern des Gerits,
sofern diese nicht ausdriicklich vom Hersteller
empfohlen wurden.

Beriihren Sie nicht die inneren Kiihlelemente,
insbesondere nicht mit nassen Hinden, um
Risse oder Verletzungen zu vermeiden
Gefahrdet sind hier Kinder, Menschen mit
eingeschrankten korperlichen, geistigen oder
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sensorischen Fahigkeiten sowie Menschen, die
iiber unzureichende Kenntnisse in Bezug auf
den sicheren Betrieb des Gerits verfiigen.
Uberpriifen Sie, ob Kinder und schutzbediirftige
Menschen die Gefahren verstanden haben. Eine
fiir die Sicherheit verantwortliche Person muss
Kinder und gefihrdete Personen, die das Gerit
benutzen, iiberwachen oder instruieren. Nur
Kinder ab 8 Jahren diirfen das Gerit benutzen."”
Kinder dirfen Kkeinesfalls mit dem Gerit
spielen.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen dieses
Gerat befiillen und entleeren

FUR Gerite mit Gefrierfach: Keine abgefiillten
oder konservierten Fliissigkeiten (insbesondere
kohlensdurehaltige Getranke) im Gefrierfach
aufbewahren. Flaschen und Dosen Kkonnen
platzen!

FUR Gerite mit Gefrierfach: Tiefkiihlware nie
direkt aus dem Gefrierfach in den Mund
nehmen. Es besteht die Gefahr einer
Kilteverbrennung!

Halten Sie Kunststoffteile und die Tiirdichtung
frei von Ol und Fett. Andernfalls werden
Kunststoffteile und die Tiirdichtung poros.
Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie am Geriat
hantieren.

Benutzen Sie aufder den vom Hersteller
empfohlenen Mitteln Kkeine mechanischen
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Gerate oder andere Hilfsmittel, um den
Abtauvorgang zu beschleunigen.

Benutzen Sie keine spitzen oder scharfkantigen
Gegenstande wie Messer oder Gabeln, um
Eisbildungen zu entfernen.

Benutzen Sie keinesfalls Haartrockner,
Elektroheizgerite oder andere derartige
Elektrogerite, um das Gerat abzutauen.

Der Stecker sollte sauber gehalten werden, weil
iibermaflige Staubablagerungen auf dem
Stecker zu einem Brand fithren konnen.
Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu
reparieren, zu zerlegen oder zu verdndern. Bei
Reparaturen wenden Sie sich immer an unseren
Kundenservice.

Kinder iiberwachen, wihrend das Gerit
gereinigt oder gewartet wird.

Die kalten Einlegeboden aus Glas nicht mit
heifdem Wasser reinigen. Plotzliche
Temperaturschwankungen konnen dazu
fiihren, dass das Glas zerspringt.

WARNUNG: Die Rohre des Kiihlkreislaufs
enthalten eine geringe Menge eines
umweltfreundlichen, aber brennbaren
Kaltemittels (R600a) und ein
Schaumtreibmittel (Cyclopentan). Es schadigt
nicht die Ozonschicht und erhoht nicht den
Treibhauseffekt. @ Wenn das Kailtemittel



entweicht, kann es Ihre Augen schidigen oder
sich entziinden.
Wenn der Kiihlkreislauf beschadigt wird:
- Schalten Sie das Gerdt aus und ziehen Sie
den Netzstecker.
- Halten Sie offene Flammen und/oder

Ziindquellen vom Gerat fern.

- Liiften Sie den Raum einige Minuten lang
griindlich.

Informieren Sie den Kundendienst.
WARNUNG Den Netzstecker und/oder das
Netzkabel nicht beschidigen - Stromschlag- und
Brandgefahr!

WARNUNG: Keine Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungen verwenden.

Keine Verlingerungskabel und
Mehrfachsteckleisten verwenden.

Sich nicht auf das Gerat stellen oder darauf
sitzen. Dies konnte zu Personenschiden fiihren
oder das Gerit beschadigen. Dieses Gerat ist
nicht geeignet, um darauf oder darunter
weitere Gerite zu stapeln.

Dieses Gerat ist ausschlief3lich fiir den Einsatz
in einem Privathaushalt Kkonzipiert und
gefertigt.

Es diirfen nur Originalteile verwendet werden,
die vom Hersteller geliefert werden. Der
Hersteller garantiert, dass nur diese Teile die
Sicherheitsanforderungen erfiillen.
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Ein lingeres Offnen der Tiir kann zu einem
deutlichen Temperaturanstieg in den Fichern
des Gerates fithren.

Reinigen Sie regelmifdig Oberflichen, die mit
Lebensmitteln in Beriihrung kommen konnen,
sowie zugdngliche Drainagesysteme

Reinigen Sie die Wasserbehilter, falls sie 48
Stunden lang nicht benutzt wurden; spiilen Sie
das an einer Wasserleitung angeschlossene
Wassersystem durch, falls 5 Tage lang Kkein
Wasser eingespeist wurde

Lagern Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten
Behaltern im Kiihlschrank, damit diese nicht
mit anderen Lebensmitteln in Berithrung
kommen oder auf diese tropfen
Zwei-Sterne-Tiefkiihlficher (sofern vorhanden)
eignen sich fiir die Lagerung von vorgefrorenen
Lebensmitteln, die Lagerung oder Herstellung
von Eiscreme wund die Herstellung von
Eiswiirfeln

Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Facher (sofern
vorhanden) sind nicht fiir das Einfrieren von
frischen Lebensmitteln geeignet

Falls das Gerit iiber einen lingeren Zeitraum
leer bleibt, schalten Sie es aus, tauen es ab,
reinigen und trocknen es, und lassen dann die
Tir offen, um Schimmelbildung im Gerit zu
vermeiden



e Fir Weinlagerschranke: Dieses Gerdt ist
ausschlief3lich zur Lagerung von Wein bestimmt

o Fiir freistehende Gerate: Dieses Kiihlgerat ist
nicht fiir die Verwendung als Einbaugerit
bestimmt

e Fir Gerite ohne 4-Sterne-Fach: Dieses
Kiihlgerat ist nicht fiir das Einfrieren von
Lebensmitteln geeignet

Geradteentsorgung

A

Dieses Gerat ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EC fiir Elektro- und Elektronik-
Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten sowohl umweltschédliche Stoffe (die negativen
Folgen fiir die Umwelt verursachen) und grundlegenden Komponenten (die wiederverwendet
werden konnen). Es ist wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgeréte spezifischen Behandlungen
zu unterziehen, um alle Schadstoffe zu entfernen und ordnungsgemaf zu entsorgen sowie alle
Materialien zu recyceln.

Einzelpersonen konnen eine wichtige Rolle dabei spielen, aus Elektro- und Elektronik-
Altgeraten kein Umweltproblem zu machen, da die Einhaltung einiger Grundregeln
unerlasslich ist:

- Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht als Hausmiill entsorgt werden;

- Elektro- und Elektronik-Altgerate miissen den entsprechenden Sammelstellen der
Gemeinde oder davon registrierten Unternehmen {ibergeben. Viele Lander bieten
moglicherweise die Abholung zu Hause fiir grofRe Elektro- und Elektronik-Altgerate.

In vielen Liandern kénnen beim Kauf eines neuen Gerits Altgerdte an Handler, die einen
kostenlosen 1-zu-1-Umtausch vornehmen miissen, zuriickgegeben werden, solange das Gerat
demselben Typ entspricht und iiber die gleichen Funktionen wie das bereitgestellte Gerat
verfiigt.

Konformitat
Mit der Verwendung des c E -Kennzeichens auf diesem Produkt bestitigen wir, dass

samtliche relevanten Sicherheits-, Gesundheits- und Umweltvorschriften eingehalten werden,
die fiir dieses Produkt in Europa gesetzlich festgelegt sind.
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Garantie

Die Mindestgarantie betragt: 2 Jahre fiir EU-Lander, 3 Jahre fiir die Tirkei, 1 Jahr fiir
Grofdbritannien, 1 Jahr fiir Russland, 3 Jahre fiir Schweden, 2 Jahre fiir Serbien, 5 Jahre fiir
Norwegen, 1 Jahr fiir Marokko, 6 Monate fiir Algerien. Tunesien keine gesetzliche Garantie
erforderlich.

Energieeinsparung

Empfehlungen fiir eine optimale Energieeinsparung:

Installieren Sie das Gerat nicht in der Nahe von Warmequellen, setzen Sie es nicht
direkter Sonneneinstrahlung aus, und sorgen Sie fiir ausreichende Luftzirkulation.
Legen Sie keine heifden Lebensmittel in den Kiihlschrank, um einen Anstieg der
Innentemperatur und den andauernden Betrieb des Kompressors zu vermeiden.
Lagern Sie nicht zu viele Lebensmittel, um eine ausreichende Luftzirkulation zu
gewahrleisten.

Tauen Sie das Gerét ab, falls sich Eis gebildet hat, um die Kiihlung zu erleichtern.
Bei einem Stromausfall sollte die Kiihlschranktiir geschlossen gehalten werden.
Die Tiir sollte nur moéglichst kurz gedffnet werden oder offenstehen.

Stellen Sie den Thermostat nicht auf zu niedrige Temperaturen ein.

Entfernen Sie Staubablagerungen auf der Geréatertickseite.
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Tirumkehrbarkeit

Benotigtes Werkzeug: Kreuzschlitzschraubendreher, Schlitzschraubendreher, Sechskantschlissel.

1.
oberen Abdeckung.

2. Entfernen Sie die obere Abdeckung und legen Sie sie beiseite.

3. Schrauben Sie nun das obere Scharnier los, heben Sie
die Tur ab und legen Sie sie auf einer gepolsterten Flache
ab, um Kratzer zu vermeiden.

4. Schrauben Sie das untere Scharnier der Gefrierfachtir ab.
Entfernen Sie dann die Tur und legen Sie sie auf einer weichen
Unterlage ab, um Kratzer zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vom Netzstrom abgetrennt und leer ist.

Um die Tur abzunehmen, ist es notwendig, das Gerat nach hinten zu kippen.

Sie sollten das Gerat auf etwas Festem abstltzen, damit es wahrend des
Turumkehrvorgangs nicht verrutscht.

Alle demontierten Teile missen aufbewahrt werden, weil sie fir die erneute Montage der
Tur gebraucht werden.

Legen Sie das Geréat nicht flach hin, weil dabei das Kihlsystem beschadigt werden

Der Umbau sollte mdglichst von 2 Personen vorgenommen werden.

kénnte.

Entfernen Sie die beiden Schrauben an der Riickseite der
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Tirumkehrbarkeit

5. Versetzen Sie den Tirhalter von der linken auf die rechte Seite.

]

6. Versetzen Sie die Scharnierlochabdeckung von der linken auf

die rechte Seite.
?? )
\ ]

7. Drehen Sie die Gefrierfachtir, so dass die Scharnierseite links ist.
Bringen Sie dann den Turhalter an.

Hinweis: Entfernen Sie diese

8. Schrauben Sie das untere Scharnier ab. Entfernen Sie
anschlieRend die StellfiiRe von beiden Seiten.
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Tirumkehrbarkeit

9. Schrauben Sie den unteren Scharnierstift ab, drehen Sie die Halterung um und ersetzen Sie sie.

10. Setzen Sie die Halterung wieder ein, indem Sie den
unteren Scharnierstift montieren. Ersetzen Sie die beiden
VerstellfiiRe.

11. Setzen Sie die Tur erneut ein. Achten Sie darauf, die Tir
horizontal und vertikal auszurichten, so dass die Dichtungen auf
allen Seiten abschlieRen, bevor Sie das obere Scharnier endgiiltig
befestigen.

12.Setzen Sie obere Abdeckung ein und befestigen Sie diese
mit 2 Schrauben.

13.Entfernen Sie die Dichtungen von Kuhlschrank- und
Gefrierfachtir, drehen Sie sie, und bringen Sie sie dann
wieder an.

G
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Installation

Installieren des Tiirhandgriffs (sofern Handgriff beiliegend)

Platzbedarf

- Halten Sie gentigend Platz frei fiir die Tlr wenn Sie gedffnet ist.
- Halten Sie mindestens 50 mm Spalt an beiden Seiten frei.

E
EF1-16 | EF1-14 |EF
/ A|550  |500 550
\Qs B | 580 560 580
C | 850 840 850
D | min=50 | min=50 | min=50
E | min=50 | min=50 | min=50
c H F | min=50 | min=50 | min=50
G | 940 855 940
H | 1180 1110 1180
D 3
N
A
Verstellen des Gerats
Um dies zu tun, passen Sie beide StellfilRe
an der Vorderseite des Gerétes an. —
[ —
Ist das Gerat nicht waagrecht aufgestellt, dann
sind die Tur und die Magnetdichtungen nicht richtig
ausgerichtet.
-

verlangern verkiirzen
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Installation
Platzierung des Gerats

Platzieren Sie dieses Gerat an einem Ort, wo die Umgebungstemperatur der
Klimaklasse auf dem Typenschild des Gerats entspricht:

o erweiterte gemaRigte Zone (SN): ,Dieses Kiihlgerat ist fur die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 32 °C bestimmt.*;

e gemaRigte Zone (N): ,Dieses Kiihlgerat ist fiir die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 32 °C bestimmt.*;

e subtropische Zone (ST): ,Dieses Kiihlgerat ist fiir die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 38 °C bestimmt.*;

e tropische Zone (T): ,Dieses Kiihlgerat ist fiir die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 43 °C bestimmt.*;

Das Gerat sollte weit weg von Warmequellen wie Heizkdrpern, Heizkesseln, direkte
Sonneneinstrahlung etc. installiert werden. Stellen Sie sicher, dass die Luft frei um
die Rickseite des Gehauses zirkulieren kann. Um beste Leistung zu gewahrleisten,
wenn das Gerat unter einer Gberhangenden Wandeinheit (Schrank etc.) installiert
wird, betragt der minimale Abstand zwischen der Oberseite des Gehauses und der
Schrankwand mindestens 100 mm. Im Idealfall darf das Gerat nicht unter einer
Uberhangenden Wandeinheit (Schrank etc.) aufgestellt werden.

ACHTUNG! Es muss moglich sein, das Gerat vom Stromnetz zu trennen. Der
Stecker muss daher nach der Installation leicht zuganglich sein.

Elektrischer Anschluss

Bevor Sie den Netzstecker anschlief3en, stellen Sie sicher, dass die Spannung und
die Frequenz wie auf dem Typenschild des Gerates angezeigt ist mit den Angaben
Ihres Hausenergieversorgers ubereinstimmen. Das Gerat muss geerdet werden. Der
Stromkabel ist mit einem Stecker versehen. Wenn die Stromleitung im Haus nicht
geerdet ist, schlieRen Sie das Gerat an eine separate Erdung in Ubereinstimmung
mit den geltenden Vorschriften des elektrischen Anschlusses an. Konsultieren Sie
hierzu qualifiziertes Fachpersonal. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung ab, wenn
diese Unfallverhitungsvorschrift nicht eingehalten wird.

Dieses Gerat wurde im Einklang mit den E.E.C. Richtlinien hergestellt.
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Taglicher Gebrauch

Vor der ersten Nutzung

Reinigung des Innenraums

Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal nutzen, reinigen Sie den kompletten Innenraum
samt allen Teilen mit lauwarmen Wasser und ein wenig Seife. Nur so gewahrleisten
Sie, dass unangenehme Geriiche (Neuware) entfernt werden. Trocknen Sie den
Innenraum und die Teile anschlieRend mit einem Tuch.

Wichtig! Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Scheuerpulver, da diese die
Oberflache beschadigen.

Temperatureinstellung

e SchlielRen Sie |hr Gerat an.

e Die Innentemperatur wird durch ein Thermostat gesteuert. Es
gibt 8 Einstellungen: 1 ist die warmste Einstellung, 7 ist die
kalteste Einstellung, und 0 ist Aus.

e Das Geréat arbeitet moglicherweise nicht bei korrekter
Temperatur, wenn dieses in einem besonders warmen oder
kalten Raum betrieben oder wenn die Tir zu oft gedffnet wird.

Positionieren Sie verschiedene Lebensmittel in verschiedenen Fachern gemaf der
folgenden Tabelle

Kiihilschrankfach Art von Essen
o Lebensmittel mit natlrlichen
Tur oder Balkon des Konservierungsstoffen wie Marmeladen,
Klhlfachs Saften, Getranken und Gewdlrzen.

e Lagern Sie keine verderblichen Lebensmittel

o Obst, Krauter und Gemise sollten separat in
Crisper Schubladen den Crisperbehalter gegeben warden
(Salatschublade) e Lagern Sie Bananen, Zwiebeln, Kartoffeln
und Knoblauch nicht im Kihlschrank

Kiihlschrankregal - Mitte * Milchprodukte, Eier

e Lebensmittel, die nicht gekocht werden
mussen, wie verzehrfertige Lebensmittel,

Klhlschrankregal - oben
9 Wurstwaren und Essensreste.

e Lebensmittel zur Langzeitlagerung
e Untere Schublade fiir rohes Fleisch,

Gefrierschublade (n) / Gefligel und Fisch
Tablett ¢ Mittlere Schublade fiir gefrorenes Gemdse,
Pommes

e Oberes Tablett fir Eis, gefrorenes Obst
und gefrorene Backwaren.
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Taglicher Gebrauch

Empfehlung zur Temperatureinstellung

Empfehlung zur Temperatureinstellung

Umgebungstempe | Gefrierschrank Frisches
ratur Vergleich Lebensmittelfach
Sommer /
Normal /
Winter /
Eingestellt auf 5~6

Die obigen Informationen geben dem Benutzer eine Empfehlung zur Temperatureinstellung.

e Es wird empfohlen, die Temperatur im Kihlschrankfach auf 4 °C und, wenn maéglich, im
Gefrierfach auf -18 °C einzustellen.

e Bei den meisten Arten von Lebensmitteln wird die langste Lagerzeit im Kuhlschrankfach
bei kalteren Temperaturen erreicht. Da bestimmte Produkte (wie frisches Obst und
Gemdse) bei kélteren Temperaturen Schaden nehmen kénnen, sollten sie moglichst im
Gemdsefach (sofern vorhanden) aufbewahrt werden. Andernfalls sollte eine
durchschnittliche Thermostateinstellung beibehalten werden.

o Bei Tiefkuhlkost ist auf die auf der Lebensmittelverpackung angegebene
Aufbewahrungszeit zu achten. Diese Aufbewahrungszeit wird erreicht, wenn bei den
Einstellungen die Referenztemperaturen fiir das Fach beachtet werden (1 Stern: -6 °C,

e 2 Sterne: -12 °C, 3 Sterne: -18 °C).
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Taglicher Gebrauch

Frische Lebensmittel einfrieren

e Das Gefrierfach eignet sich zum Einfrieren frischer Lebensmittel und zur

langfristigen Lagerung gefrorener und tiefgefrorener Lebensmittel.

e Legen Sie die einzufrierenden frischen Lebensmittel in das Gefrierfach.

o Die maximale Menge an Lebensmitteln, die in 24 Stunden eingefro
kann, ist auf dem Typenschild angegeben.

ren werden

o Der Gefrierprozess dauert 24 Stunden: wahrend dieses Zeitraums dirfen keine

anderen einzufrierenden Lebensmittel hinzugefugt werden.

Lagerung von Tiefkiihlkost

Lassen Sie das Gerat bei der Erstinbetriebnahme oder nach einer Aul3erbetriebnahme

mindestens 2 Stunden mit héheren Einstellungen laufen, bevor Sie etwas hineinlegen.

Wichtig! Im Falle eines versehentlichen Auftauens, beispielsweise, wenn die
Stromversorgung langer als fir die in der technischen Datentabelle unter ,Anstiegszeit*

angegebene Dauer unterbrochen wurde, mussen die aufgetauten Lebensmittel schnell

verbraucht oder unverziglich gekocht und anschlielend (nach dem Kochen) erneut

eingefroren werden.

Auftauen
Tiefgefrorene oder gefrorene Lebensmittel kdnnen vor der Verwendung i

m

Kuhlschrankfach oder bei Raumtemperatur aufgetaut werden, je nachdem, welche Zeit
fur diesen Vorgang zur Verfligung steht. Kleinere Portionen lassen sich gegebenenfalls
noch gefroren direkt aus dem Gefrierfach garen. In diesem Fall dauert der Kochvorgang

langer.

Eiswiirfel

Dieses Gerat kann mit einem oder mehreren Eiswurfelbereitern ausgerustet sein.

Tur-offen-Alarm

Wenn die Kuhlschranktir 60 Sekunden lang offensteht, blinkt die LED 3 Mal und leuchtet

dann fur 5 Sekunden. Dies wiederholt sich, bis die Tur geschlossen wird.

Zubehor

Variable Einlegebdden

In den Wanden des Kiihlschranks gibt es eine Reihe von
Schienen, so dass die Regale beliebig positioniert werden
koénnen.

Positionierung der Tiirablagen

Um Lebensmittelpackungen unterschiedlicher GréRe lagern zu ‘ L

koénnen, lassen sich die Turablagen in verschiedenen Héhen
anbringen. Um diese Einstellungen vorzunehmen, gehen Sie wie
folgt vor: Ziehen Sie die Ablage langsam Pfeilrichtung, bis sie frei
ist, und bringen Sie sie dann wie gewiinscht wieder an.
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Taglicher Gebrauch

Hilfreiche Hinweise und Tipps
Nachfolgend einige wichtige Hinweise fir einen optimalen Gefriervorgang:

Bereiten Sie Lebensmittel in kleinen Portionen zu, so dass sie sich schnell und
vollstandig einfrieren und anschliefend in der bendétigten Menge wieder auftauen
lassen.

Wickeln Sie die Lebensmittel in Aluminium- oder Polyathylenfolie ein und stellen Sie
sicher, dass die Verpackung luftdicht ist.

Lassen Sie keine frischen oder aufgetauten Lebensmittel mit bereits gefrorenen
Lebensmittel in Kontakt kommen, weil dadurch die Temperatur ansteigen kann.
Fettarme Lebensmittel lassen sich besser als fettreiche Lebensmittel lagern; Salz
verkdrzt die Haltbarkeit von Lebensmitteln.

Wassereis, das direkt nach der Entnahme aus dem Gefrierfach verzehrt wird, kann
Hauterfrierungen verursachen.

Es empfiehlt sich, das Gefrierdatum auf allen Verpackungen zu notieren, um
Lebensmittel rechtzeitig aus dem Gefrierfach zu nehmen.

Es empfiehlt sich, das Gefrierdatum auf allen Verpackungen zu notieren, um die
Lagerzeit einzuhalten.

Hinweise fiir die Lagerung von Tiefkiihlkost
Fur eine optimale Gerateleistung sollten Sie darauf achten:

dass gefrorene Lebensmittel im Handel ordnungsgemaR gelagert wurden,

dass gefrorene Lebensmittel schnellstméglich vom Lebensmittelgeschaft in den
Gefrierschrank gelangen,

dass die Tur nicht haufig oder langer als notwendig gedffnet wird,

dass einmal aufgetaute Lebensmittel leicht verderben kdnnen und nicht wieder
eingefroren werden dirfen,

dass die vom Hersteller angegebene Lagerzeit nicht Gberschritten wird.

Tipps fiir die Kiihlung von frischen Lebensmitteln
Fur eine optimale Gerateleistung sollten Sie Folgendes beachten:

Bewahren Sie keine warmen oder Flissigkeit verdampfende Speisen im Kihlschrank
auf.

Decken Sie Speisen ab oder wickeln Sie diese ein, insbesondere, wenn sie ein
starkes Aroma haben.

Wickeln Sie Fleisch (jeder Art) in Polyathylenfolie und legen Sie es auf der
Glasablage Uber dem Gemusefach ab.

Aus Sicherheitsgriinden sollte es auf diese Weise nur einen oder maximal zwei Tage
aufbewahrt werden.

Gekochte Lebensmittel, kalte Gerichte usw. sollten abgedeckt und dann in den
Kuhlschrank gestellt werden.

Obst und Gemdise sollte griindlich gereinigt und in das/die dafiir vorgesehene/n
Fach/Facher gelegt werden.

Butter und Kase sollte in spezielle luftdichte Behalter gelegt oder in Aluminiumfolie
oder Polyathylenbeutel verpackt werden, um so viel Luft wie méglich auszuschlieRen.
Speisedlflaschen sollten einen Verschluss haben und in den Turablagen aufbewahrt
werden.

Bananen, Kartoffeln, Zwiebeln und Knoblauch (sofern nicht verpackt) durfen nicht im
Kuhlschrank aufbewahrt werden.
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Taglicher Gebrauch

Reinigen
Aus hygienischen Griinden sollte das Gerateinnere (einschlief3lich Innenausstattung) regelmaRig
gereinigt werden.

Vorsicht! Das Gerat darf wahrend der Reinigung nicht am Stromnetz angeschlossen sein.
Stromschlaggefahr! Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung aus und ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose. Alternativ schalten Sie den Hauptschalter oder die Sicherung aus. Reinigen
Sie das Gerat niemals mit einem Dampfreiniger. Es kénnte sich dadurch Feuchtigkeit in
elektrischen Bauteilen ansammeln, so dass Stromschlaggefahr besteht! Heiler Dampf kann zu
Schéaden an Kunststoffteilen fihren. Das Gerat muss trocken sein, bevor es wieder in Betrieb
genommen wird.

Wichtig! Atherische Ole und organische Lésungsmittel kénnen Kunststoffteile angreifen (z. B.
Zitronensaft oder der Saft von Orangenschalen, essigsaurehaltige Reiniger).
e Lassen Sie solche Substanzen nicht mit den Geréateteilen in Kontakt kommen.
Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel.
Entfernen Sie Lebensmittel aus dem Gefrierschrank.
Bewahren Sie sie gut abgedeckt an einem kihlen Ort auf.
Schalten Sie das Geréat vor der Reinigung aus und ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose. Alternativ schalten Sie den Hauptschalter oder die Sicherung aus.
e Reinigen Sie das Gerat, einschlieRlich Innenausstattung, mit einem Lappen und lauwarmem
Wasser.
e Nach der Reinigung mit klarem Wasser nachwischen und trockenreiben.
o Nachdem alles trocken ist, kdnnen Sie das Geréat wieder einschalten.

Abtauen des Gefrierschranks
Im Gefrierfach sammelt sich nach und nach eine Eisschicht an. Diese muss entfernt werden.
Benutzen Sie niemals scharfe Metallwerkzeuge, um die Eisschicht vom Verdampfer abzukratzen,
da Sie diesen beschadigen kénnten. Wenn sich jedoch eine dicke Eisschicht auf dem Verdampfer
gebildet hat, sollte das vollstandige Abtauen wie folgt vorgenommen werden:
o ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose;
o entfernen Sie alle eingelagerten Lebensmittel, wickeln Sie sie in mehrere Lagen aus
Zeitungspapier und legen Sie sie dann an einem kuhlen Ort ab;
* halten Sie die Tur auf und platzieren Sie ein Becken unterhalb des Gerates, um das
Tauwasser aufzufangen;
e trocknen Sie das Gerateinnere nach dem Abtauen griindlich.
o SchlieRen Sie den Stecker wieder an der Steckdose an, um das Gerét in Betrieb zu nehmen.

Austauschen des Leuchtmittels
Die Innenbeleuchtung ist eine LED-Lampe. Wenden Sie sich zwecks Austausch der Lampe an
einen qualifizierten Techniker.
VERFUGBARKEIT VON ERSATZTEILEN
e Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Lichtquellen sind nach dem
Inverkehrbringen der letzten Einheit des Modells mindestens sieben Jahre lang verfugbar.
e Turgriffe, Tlrscharniere, Tabletts und Kdrbe fir einen Zeitraum von mindestens sieben

Jahren und Turdichtungen fur einen Zeitraum von mindestens zehn Jahren, nachdem die
letzte Einheit des Modells auf den Markt gebracht wurde
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Taglicher Gebrauch

Problembehandlung

Achtung! Ziehen Sie vor der Fehlersuche den Netzstecker von der Steckdose. Es
darf nur qualifiziertes Fachpersonal die Fehlersuche sowie die Problembehandlung
die nicht in der Bedienungsanleitung aufgefiihrt sind vornehmen.

Problem

Gerat funktioniert nicht

Mogliche Ursache

Temperaturregler ist auf 0" gestellt

Lésung

Stellen Sie den Knopf auf eine andere
Zahl ein, um das Gerat einzuschalten.

Sicherung hat sich gelést oder ist
defekt

Sicherung Uberpriifen, gegebenenfalls
ersetzen

Steckdose ist defekt

Stérungen am Stromnetz miissen von
einem Elektriker behoben werden

Netzstecker steckt nicht richting
in der Steckdose oder dar Gerat
ist ausgeschaltet

Stecken Sie den Netzstecker richting
ein und schalten Sie das Gerat ein

Das Gerat kihlt zu stark

Die Temperatur ist zu kalt eingestellt.

Drehen Sie den Temperaturregler
vorlibergehend auf eine warmere
Einstellung.

Lebensmittel sind nicht
richting eingefroren

Temperatur ist méglicherweise
nicht richting eingestellt

Schauen Sie in den
Temperatureinstellungen nach

Sehr viele warme Lebensmittel
wurden in den letznen 24 Stunden in
das Gefrierfach eingelegt

Temperatur in einer kalteren
Einstellung vornehmen

Tar war flr eine langere Zeit
geodffnet

offnen Sie die Tur nur
solange wie nétig

Das Gerat ist in der Nahe einer
warmen Quelle

Schauen Sie im Abschnitt Installation
und Sicherheitshinweise nach

Ungewdhnliche
Gerausche

Gerat ist nicht waagerecht aufgestellt

Stellen Sie die richtige Hohe ein

Das Gerat berihrt die Riickwand oder
andere Objecten

Das Gerat vorsichtig richtig aufstellen.
Von anderen Geraten weg

Eine Komponente z.B. ein Rohr, auf
der Rickseite des Gerates berihrt die
Rickwand oder andere Teile des
Geréates

Wenn nétig, entfernen Sie die
Komponenten von der
Beriihrungszone

Wasser auf dem Boden

Das Wasserablaufloch ist verstopft.

Siehe Abschnitt ,Reinigung®.

Die Seitenwand ist warm

Der Kondensator befindet sich in der
Gehausewand.

Das ist normal.

Um die technische Unterstiitzung zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website: https://
corporate.haier-europe.com/en/ . Wahlen Sie im Bereich ,Website* die Marke lhres Produkts
und |hr Land aus. Sie werden auf die jeweilige Website weitergeleitet, auf der Sie die
Telefonnummer und das Formular finden, um die technische Unterstiitzung zu kontaktieren

Weitere Informationen zum Produkt erhalten Sie unter https://eprel.ec.europa.eu/ oder scannen

Sie den QR auf dem mit dem Geréat gelieferten Energieetikett

22




EVXEIPIOIO XPNOTN

WUYEIO KATAWUKTN

TTEPIEXOMEVO

. MAHPO®OPIEZ TA
THN AZOANEIA

. Emakomnon
. AvtioTpo@n TTOpTag
. TommoBéTnaon

. KaBnpepivi xprion

12
13~15

16~17

18~23



Tag euxaploTovpe yia v ayopd autol Tov TtpoidvTog.

[Ipwv xpnotpomowmcete to Puyeio oag, oog Tapakarovpe va StaB&oete TTPOGEKTIKA AUTO TO
EYXEPISL0 08NYLOV XpNONG £TOL WOTE Vat peyloToTomoete TNV anddoon tou. Puldéte dAa
T EYypa@a yx HEAAOVTIKY xprion 1 yia GAA0UG (8LOKTHTEG. AUTO TO TTPOidV TtpoopileTal
QTIOKAELOTIKA VLA OLKLOKT] XPTON 1) TIAPOLLOLEG EQAPHOYEG OTIWG:

= TNV TEPLOXT] TNG KOUTIVAG YA TIPOCWTILKO KATAGTILATWY, YPUPELWV Kot GAAx
TepLlBdArovta epyaciag

- o€ Papueg, amd meAdtes o€ Eevodoxela, Tavdoyeia kat dAAa TepBEALovTa oKLakOV
TOTIOV

-o¢ bed kat breakfasts (B & B)

=Yl VTN PEGIEG ETILOLTIONOV KoL TIAPOHOLES EPAPUOYES TIOU SeV TTpoopilovTat yla
Alavikn) TwAnon.

AvT 1) CUOKELY] TIPETIEL VAL XPTOLHOTIOLEITAL HOVO YLX OKOTIOVS ATIOOTKEVOTG TPOPIHWY,

omoladNToTe GAAN Xpriom Bewpeltat emikiviuvn Kat 0 Kataokevaotig ev Oa eival
umeLBLVVOG Yia oteadnToTe TTapadeiPels. Emiong, cuviotatat va StaBdoete TpooeKTIKA

TOUG OPOUG TNG EYYUNONG.

IIAHPO®OPIEX I'lA THN AX®PAAEIA

AwBdote TpooekTikd TG 08nyleg Aettouvpyiag kat eykatactaong!
[epLEYOLY ONUAVTIKEG TIATPOPOPIEG OXETIKA HE TOV TPOTIO EYKATAGTAONG,
XPMONG KAL GUVTNPNONG TG GUOKELTG. O KATAOKEVAO TN G 8V eVOVVETAL EQV
Sev ouppop@wbeite pe TIg 08NYies kKat TIg TpoelSomomoeLs. Alatnpriote dAx
Ta £Yyypa@a yla LEAAOVTLKT] Xp1ioM 1 Y TOV EMOUEVO KATOXO.

e MnV OUVSEETE TI] OUOKELTN] OGTIV TIAPOXT)
NAEKTPIKOU PEVPATOC £WG OTOV a@aLpeOovV
OAQd T TPOGTATEVTIKA OUVOKEVAOLAG Kol
neta@opac. Kpatote ta madud pakpia kot
QMO T GUGKEVAOIA Kol amo T £EapTpata
™G Kivduvog aoc@uiiag and mrtvooousva
XUPTOKLBOTLX KO TAXGTIKEG pEpBphveg!”

e A@PNOTE TNV VA TIAPAUEIVEL 6€ 0pOLx BEom Y
TOVAXXLOTOV 4 WPEC TPLV TNV EVEPYOTOLNOT)
YW va emTpEPeTE 0TO AASL TOV GUUTILEGTN] VA



"kaOiloel" eav £xeL peta@epOel o oplldvtix
0o

Kata v Tmoapadoon, eAeyite yw va
BeBarwOeite OTL TO TPOiIOV Sev €xeL vooTEl
MU kot 0TL OAa Ta HEPT KAl To EEXAPTNHATA
elval o€ aplot katactTach

Mnv mpokaleite {NUIA 0TO KUKAWUA TOVL
PuKTIKOU XEPLOV

Awxtnprote eAcOBepa Kol Ywpic epmodia ta
avolypata £EQeplopoy MOV VUTAPXOUV GTOV
XWPO TNG OUOKELVNC 1 OTNV KATAOKELT)
EVTOLYLONOV

IToTE PNV XPNOLUOTIOLELTE VEPO YLA VX TIAUVETE
™ 0£01 TOU OGUNTIEOTY], OKOVUTIGTE KOAX ME
éva oTeEYVO Ttavi HeETA TOV KaBaplopd yw va
QAMO@PUYETE T OKOVPLA

XELPLOTELTE T1) CVGKEVT) TAVTOTE MUE V0 ATONA
TOVAAQ)LoTOV, SL0TL Elvar Bapua.

EYKATAoTI|OTE KOl TOTTOOETNOTE T GUOKELN
0€ X TTEPLOXN KATAAANAT Yix To pEyefog kat
™ Xprion .

BeBawwOsite oTL oL NAEKTPOAOYIKEG
TIAT|PO@OpPILEG oty TVaKidSa TUTIOV
OUUP®WVOUV HNE TNV avtiotoyyn Tapoxn
peopatog. Eav oy, smkowwviote pe €vav
NAgkTpPOAGYO.

H ovokeu) Asttovpyel pe tpo@odooia 220-240
VAC / 50 Hz. H un @uolodoyikn Swakvpavon



TG TAGTG LTOPEL VX TIPOKAAETEL TNV XTOTLUYXIX
EKKLVNOTG TG GUGKEVTNG 1] {NULX GTOV EAEYXO
Oeppokpaciag 1) TOV GUUTILESTY] 1) UTOPEL Vi
VTIapXEL avopadog  06puBo¢  kata T
Asttovpyia. TNV EPIMTWON AUTY], TPEMEL VU
ToTo0eTN Ol £vag auTopaTog pUOMLGTIGC.

Movo ylwa to Hvwpévo Bacideto To kaAwdio
TPOPOdooiag TG cVoKEVNG elval eE0TALGNEVO
ne Biopa 3-kaAwdiwyv (yeiwon) mov tarplalet
oe pa tumkin Tplla 3-kaAwdiwv (mplla pe
Yelwon). MMoté T\Y KOBetTe 1M
QIOCVVAPUOAOYELTE TOV TPLTO TIElipo (Yelwon).
MeTA TNV EYKATAGTAOGN TG GUOKEVNG, TO
BVopa mpémeL va eivat TposBaoipo.
BeBawwOeite 6TL TO KXAWSL0 TpoYodooiag dev
£XEL MAYKWOEL KATW QIO T1) CVOKEVT) KATA T
Sudpkelx KoL PHETA TN HETAQPOPA/METAKIVION
TG GUGKEVLNG, YLX VX ATTOQPEVXOEL TO KOYLHO 1)
N (U tov kKadwdiov Tpo@odooiag. Eav £xet
TPOoKANOel (N 0T0 KAAWSL0 Tpoodoaiag,
MPEMEL  va  avTikatactadsei oamé  Tov
KXTAGKEVQAGTI), TOV £EE0VGLOSOTNUEVO TEXVIKO
TOV 1| ATONO UE TTAPOLOLX TEXVIKY] KATAPTLON
£ToL wote va amo@evyxBel omolwoodnToTE
Kivduvog

MnVv TOTMOOETEITE TNV OUVOGKEVLY) OE VYpq,
Amapd 1 oKOVIopEVA HEPT, OUTE va TNV
ek0étete o amevOelag NAlak akTvoBoAia
KL OE VEPO



MnVv TOMOOETEITE TNV OUVOKEUN] KOVTA OF
KOXAOPLPEP 1] E0QPAEKTA VALKQ

A ovokegvég pe xwpo kataPpuving Xe
TEPIMTOWON SLAKOTNG PEVUATOC, UNV avoiieTe
To kKdAvppa. Ta katePpuypéva Tpo@ua v O0a
TPEMEL VA ETMNPEACTOVV €AV 1 Slakom)
Slapkécel AyoTteEpo amMO TIC WPEC TOV
aQVaYpaA@OVTOL OTHV ETIKETA Padporoylag
(xpovoc avinong Oeppokpaciag) Eav 1
Stakom] €xer peyaAVtepn Swapkew, TA
TPO@a TpEMEL va  gAeyxBolv kot  va
KATAVaA®wOoUvV AUEca 1] va HAYELPEVTOVV Kol
va kataruy0ovv ek veov.

EQv SLHTMOTWOETE OTL TO KATIAKL TNG GUOKEVNG
elvar 800koAo va avoliel apéowg HOALG TO
KAElOETE, LNV AVGUXEITE. AUTO O@EIAETOL OTY
Swax@opa micong mov Oa £l lowOel oxeSOV
auéow¢ kat Oa emTPEPEL 0TO KATAKL VA
QVOLEEL KOVOVIK X HETA o Alya AeTtTA.

Mnv amofnkevete @appaka, Bakthpla 1N
XNMUKOUG TAPAYOVTEG GTI) OCLOKELY. AvTi) 1)
OUGKEVUT] &lval  OWKLXKY] OUOKELY), 8ev
oVVIOTATAL 1 QmOoONKELOT) VAK®WV TOV
QATALTOVV VO TN PEC OEPHOKPACIEG.

Mnv tpaBdate pe Svvapn 1 Toakilete TO
KOXA®SL0 TPo@0S00iag 1] aKOVUTATE TV TIPL{a
ne Bpeypéva xépLa

Mnv amoBnkeVeTe TMPOIOVTA TIOU TEPLEXOLV
g0@AekTa TPpowONTIKA (T.X. Soxela Pekaopov)
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N ekpNKTIKEG VAeg ot ovokevn. Kivéuvog
£kpnEng!

Mnv TtomoOeteite aotadn apbpa (Bapla
avTikeipeva, doxela yspdta pe vepd) oto
TAV® MEPOS TOL YPUYELOL, YA VX ATOPUYETE
TPAVUATIOHOVE IOV TIPOKAAOVVTAL UTIO TITWGT)
N NAEKTPIKO 00K OV TMPOKAAELTAL QIO TNV
ETLAPT] LE TO VEPO.

MnV XP1NOLUOTIOLEITE MAEKTPLKEG GUOKEVEG
HéCQ OTOUG XWPOUG aATodNKEVONG TWV
TPOPILWV TNG GVOKEVTG, EKTOC £QV ElVAL TOV
OUVLOTWIEVOV TUTIOV OO TOV KATAGKEVAGTT)
Mnv ayyilete cowteplkd otoyeia Yoing,
8 IKa pe Bpeypéva xEpLa, Y Vo amo@UYETE

PWYHEC 1) TPAVUATIOHOVC
e kivéuvo 8w cival Ta mada, ot avOpwmot
oV £xouv TIEPLOPLOUEVEG (PUOIKEG,

StavonTikéc 1 aeOTNPLAKEG  IKAVOTNTEG,
KaOw¢ kKat Ta atopa Tov 8ev SraBitouv
ETIAPKEIC YVWOELS OXETIKA ME TNV AOQ@OAN
Asttovpyia ™G cvokeVNG. BeBatwOeite 0TI T
TSl KoL TA SVAAWTO  ATOUX  €XOLV
KaTavonoel OAovg TouGg Kwvdlvvouvs. 'Eva
MPOGWTO TOV &lval VTevBuvo vy TV
ac@AArela TPEMEL va eMPBALTIEL 1] va KaBodnyel
TA TS Kol TA EVAAWTA ATOUX TIOV
XPNOLOTIOOVV T 6UOKELVY. MoOvo Ta madia
NAkiag 8 eTwV Kol peyaAvTtepa pmopovv va
XPNOLULOTIOLOVV T1) GUGKELN.
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Ta madux dev Oa mpénmel va maillovv pe TV
OUGKEVLT)

Moda nAkiag and 3 éwg 8 eTwv emTpémeTAL
va Balouv KaL va a@aipov auTi] T GUGKELT)
A ovokevéc pe Ywpo KataPpuving: unv
amoOnkeveTE EUPLIAWUEV M
kKovoepBomompéva vypa (eW8kda avOpakovya
TOTA) 6T0 YWPO KataPpuine. Ta pmovkaAia Kot
Ol PLUAEG UTIOPEL VX 6TTAGOLV!

I'A ovokevég pe xwpo kataPpving IMoté unv
Tpwte (UMv Palete kav o6TO GTONX OGOG)
katePuypéva Tpo@ua anevbeiag amdé ToO
Xxwpo TS kataPpuinc. Kivduvog sykavpatwv
A0yw TG TIOAV YaunAng Osppokpaciac!
Awxtnpeite Ta MAAOTIKA {XPTIUATA KAL TO
OTEYAVOTIOU|TIKO TING TOPTAC ATAAAXYUEVO
amé AddL kat ypaoo. AWX@POPETIKA, T
TAQOTIKA MEPTN KAL TO OTEYAVOTIOU|TIKO TNG
TOpTAS Ot Yivouv TTopwan.

Mpuw KAVETE omoladnmoTE gpyacia,
amoouvVvdioTe TO KaAwSLo Tpo@odosiag amd
™mv mpila

MnV XP1NOLUOTIOLEITE UNYAVIKEGC OUVOKEVEG M
aAAo €ZOMALOMO YW VA ETTOXVUVETE TNV
Stadikaocla amoPuing, SlagopeTika Ao
gEKElva MOV  oUVIOTWVTOL OO  TOV
KATAGKEVQAGTI)



M1V XP1CLLOTIOLELTE AVTIKEIUEVA UE ALYUTPA 1)
KO@PTEPA AKPA OTIWG payaipla 1) Tpovvia ylo
VX AQALPECETE TOV TIAYO.

MMoté unv XPNOUOTIOLEITE TUOTOA
OTEYVOUATOC HAAALWV, NAEKTPIKEG GUOKEVEG
0éppavong 1 GAAeG TIAPOMOLEG TNAEKTPLKEG
OVOKEVEC YL amtoPuén

Tuviotdtal va Statnpeite kabaprn v mpila,
omowXdNTOTE  VUTOAEippata  VTEPBOALKNG
OKOVNIG eTAvw otnv Tpilla pmopel va
TPOKAALCOVV PWTLA

Mnv TPOOMAONCETE VA EMIOKEVHACETE, VA
QTOGUVAPUOAOYNOETE 1| VX TPOTIOTOUCETE TN
OUGKEVT] HOVOL 0UG. XE TMEPIMTTWOT) EMOKEVNG
ETMKOWWWVNOTE TMAVTA ME TNV eEuTpETNON
TEAATWV HAG.

Na emrtnpeite Ta ToSLa 0tav o KaBOapLopog 1
1] GUVTI|PO1) TG GVOKEVNG Elval o€ eEEALEN.
Mnv ka@apilete Ta KpOa paA@PLA pE (EGTO VEPO.
H amétoun addayn Osppokpaciag pmopel va
TPOKAAEGEL TO OTIAGLLO TOV YUXALOV.
IMMPOEIAOIIOIHXH: 0] OWANVEG TOV
KUKAWPRatog PiEng HeETa@EpOuV pa pKpn
TMOCOTNTA @ALKOU TIPOG TO TEPLPAAAOV aAAX
g0@Aektov PukTikoV (R600a) KAl LOVOTIKOV
aePlov (KUKAOTIEVTAVLO). AEV KATACTPEPEL T
otifada Ttov O0lovrtogc kat 8ev auvidavel To
@awopevo tov Oeppoknmiov. Eav Swx@uyel



YPUKTIKO, UTIOPEL VA TPAVUATIOTOUV TA HATLX
00G 1) VX YIVEL avVA@AEE.

Eav T0 KUKAwHA PUKTIKOV TIPEMEL VA VTTOOTEL
mua:

-ATtevepyoTOMOTE TI) GLOKELVT Kal BYAATE TO
@1,

Kpatmote T yupvég @AOyeg 1)/KaL TIG TINYEG
AVAPAEENC LAKPLE XTIO TT) GUOKELY),

-AgploTE KOAX TO SWUATLO YIX APKETA AETTA,
-Evnuepwote Ty eEumpétnon tEAaTw.
IMPOEIAOIIOIHEH: MV KATaoTPEPETE TO @I
/KoL To KaAwdo Tpo@odooiac. Avtd pmopel
VA TIPOKAAEGEL NAEKTPOTIANELA 1) TUPKAYLEG.
IMMPOEIAOIIOIHXH: Mnv XPNOLOTIOLELTE
@OPNTEC Tpileg TOAAATIAWV 0écswv
(moA¥Tpla) 11 @opnTA TPOPOSOTIKA. Agv
OUVIOTOUME TN XP10T KOAwSlwv emékTaong
Ko TPOCAPUOYEWV TOAAATIAWV
KaTeELOUVGEWV.

Mnv smixelpnoete mOTé va Kabioete 1 va
otaleite 6TO EMAV®W HEPOC TNG OUGKELTC.
Mmopetl va TPAVUATIGTELTE 1 va
KATAGTPEYPYETE TI) GUVOKEVY]. AuTi) 1] GUOKELN
dev elvar oxedlaopévn yua otolfain pe
omowadnote GAAN (ovoKELT)).

To mpoiov £yl oXeSLAOTEL KAl KATAOKEVAGTEL
HOVO YLX OLKLOKT) Xp1ion

MmopoUv va xpnowuomoum0ovv povo yviolx
QVTOAAQKTIKA TOU TIAPEXOVTAL QMO TOV
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KXTAOGKEVAGTH. 0 KATAGKELAOCTNG E£yyvaTal
OTL HOVO QUTA TA AVTAAAAKTIKA TANPOUV TIG
QATALTICELG ACPAAELAG.

To avolypa TG MOPTAG Y MEYHAAEC XPOVIKEG
TEPLOSOVUG UTIOPEL VA TIPOKAAEGEL GTIUAVTLKI)
avinon ™G Ogppokpaciag o6Tovg OUAdpHoUVS
TG CVOKEVT|GC

KaBapiote TAKTIKA TIC EMQPAVEIEG TIOV
Umopovv va £pOouv o€ EMAPT] HE TA TPOPLUQ
KoL T TpocPacipa ocVOTNNATA
QIO TPAYYLONG

KaBapiote ta Soxeia vepoly £av 8ev €xovuv
xpnowomomOel ywx 48 wpeg. EemAVveTe TO
oVOTILX TOV VEPOU TIOV £lval 6VVSeSenEvo pe
TAPoXN VEPOU v Sev £xeL TpafnyTel vepo ya
5 Nuepeg

AToONKkeVOTE TO WNO KPEaG Kal Ta PapLa o€
KataAAnAa doxsia 6to Puyeio, £TOL WOTE Va
UV €PXOVTAL OE £TA@N 1] va UNV otalovv
ETAV® OE AAAQ TPOPLIQ

OL xwpot amoOnkevong KaTEPUYUEVOV
Tpo@ipwv 8Y0 aotépwv (edv vIapXOULV 6T
OVOKEVT) €lval KatdAAniol ywx amoBrnksvon
nén KATEPUYUEVOV TPOPiN®V, ™mv
amoONKELVON 1| THV TMAPACKELT] TIAYWTOU Kal
TNV KATACKELVT] TIAYOKVBwV

OL xwpol amodnkevong £vog-, Vo0- KaL TPLOV
aoTépwV (EAV VTIAPYXOUV GTN GUOKELN) Bev



glvalt kataAlnia ywa ™V kataPpuin Twv
VOTIOV TPOPLU®V

e EQv 11 6UOKELT] TAPAUEIVEL AVOLKTT] YLX LEYXAO
XPOVIKO Sudotnua, ofnote TV, EEMaywote
™V, KaBapiloTe TNV, OTEYVWOTE THV Kol
QAPNOTE TNV TTOPTA AVOLKTI] YL VX XTIOQPUYETE
TNV avATTUEN LOUYXAQG HEGA GTT) CUGKELT)

® Y@ OUOGKEVEC ouvTHPNoNS Kpaowv: H
TAPOVOA GUGKELT] TIPOOPLIETAL ATTOKAELOTIKA
Yl TT) GUVTI|PNOT KPAGLOV

e Yywx £Ae00epn ovokELN: 1 TIAPOVOA YPUKTIKT)
OVGKELT S8ev mpoopilleTal va xpnopomom0set
WG EVTOLYL{OIEVT) GUOKELN

® YL@ GUOKEVEC Xwpic BaAdapo 4 aotépwv: 1)
mapovoa  PUKTIKY] OUOKeLN] 8gv  siva
KOXTAAANAY yla TV KataPuin Tpo@iuwy

Amoppim TOAALWV GUOKEVWV

2 A

Avti 1 ouokeun €xel onpaven cVpewva pe v Evpwmaikn odnyia 2012/19/EU oxetikd pe
Ta amdBAnta 8V nAekTpikov kat nAgktpovikoV egomAtopov (WEEE).

Ta WEEE mepiéyouv toéoo pumoydveg ovoieg (oL omoieg pmopoliv va £Xouv apvnTikég
EMMTWOELS 0T0 TEPLRAAIov) kat Baotkd egaptripata (ta omoia popov va xpnotpomomboidv
kot éAL). Eivar onpavtikd va vrofdArovtar ta WEEE o€ ouykekpuéveg emetepyaoies, €tot
MOTE VO aPALPOVVTAL KAL VX QTOPPITITOVTAL GWOTA OAX T PUTIOYOVH GTOLXEl, Katl va
AVOKTOVTOL KAL VO 0VAKUKAMVOVTAL OAX T VAKA.

OL 181 TEG PTTOopovV va Stadpapaticovv onpavtikd poro oty egac@aiion otL ta WEEE Sev O
yivouv éva mepiBaddiovtodoycd {RTnpa: elvatl TOAU onpavtikd vo akoAovBeite oplopévoug
BaokoVG kavoveg:

- Ta WEEE 8gv Oa TipETeL va aQVTLUETWTI{OVTAL 0AV OLKLOKA ATIOPPILULATA,
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- Ta WEEE Ba mpémet va tapadiSovtat ota appodia onpeia cuAdoyng mou Staxelpifovrtan
amd T SNUOTKEG apxEg N attd eEoualoSoTnuéves eTaupeleg. Te TOAAEG XWPES, YL HEYAAX
WEEE, pmopei va uttdpyet cuAAoyr atd to omitL

Y& TMOAAEG XWPES, OTAV ayopaleTe Wit KavoUPYyLa CUCKELT, N TIXALQ UTopel va emoTpa@el
OTOV TIWAN TN 0 0TI0(0G 0 0T0l0G TIPETEL Var TNV TTAPaAABeL Xwpi§ xpéwon o€ pia avaloyia pio
TPOG pia, EQOCOV 0 EOTALONOG aUTOG eival LooSVVALOU TUTIOU Kot EXEL TIG (BLEG AeLTOVPYLES PE
TOV TIUPEYOUEVO EEOTIALOO.

TuppatétnTa

TOTOBETWVTAG TO AVAYVWPLOTIKO c E EMAVW 0g aUTO To TPoidy, emPefaiwvovpue TV
ovpfatdémra pe OAeg TG oxetkés Evpwmaikés mpolmoBécels aocpdlelag, vyelag kot
mpootaciag Tou TeEPRAANOVTOG IOV @appdlovtal ylia auTtd To TPoidv CUUPWVA HE THV
loxYovoa vopobeaia.

U
Eyyonon
H gddxiot eyydmon elvau: 2 £ yla Tig xwpeg 6 €, 3 £t ya v Tovpkia, 1 £tog yia to
nvwpévo Baoiielo, 1 £tog ya ) pwoia, 3 £ty ™ coundia, 2 £tn ya ) ogpfia, 5 £€Tn ya
vopBnyia, 1 £Tog yia to papdko, 6 piveg ya v adyepia, otnv tuvnoia Sev amatteital vopkm
gyyumon.

E€owovopunon evépyelag

'l kKaAUTEP EEOLKOVOUNOT) EVEPYELAG OOG CUVIGTOVLE Vat:

e TomoBeTOETE TNV CUOKEUT HaKPLE attd TYEG BeppudTnTag Kot punv v ekBétete o€
amevBeiog nAokn aktvoBoAia kat péoa o€ va kadd aegpl{opevo SwUATLO.

e Amopvyete va Balete (eoTéG TPO@EG péca 6To Yuyelo £TOL MOTE Vo atOPUYETE TNV
avinom ¢ ecwTepPLkn§ Bepprokpaciag kal ETOLEVWS TNV TIPOKAT O TNG GLUVEXOVS
Aettoupyiag Tov cupTLESTH.

e Mnv otplumdyvete vEPROAIKE TIG TPOPES £ToL WoTe va eivat e§acaiiopévn 1
OWOTH AVAKUKAWOT] TOU A€POG.

e Kadvte andPuln g CUOKELT|G OE TEPITITWOT TIOV UTIAPXEL TIAYOG £TOL MOTE VO
StevkoAVVETE TNG LETAUPOPE TNG YOENG.

e Xemepimtwon SLaKoTG Tov NAEKTPLKOV peVHATOG, KAAD givat va Statnpeite
KAeloT) TV TOpTA TOL YPuyeiov.

e Avoifte ) kpatOTE AVOLYTEG TIG TTIOPTES TNG CUCKEUNG YL 660 TO Suvatdv
LKPOTEPO XPOVIKO SLAo TN

e Amopvyete TV pBLon o TIOAY Yuxpés Beppokpaoies.

o A@alpéoTe TNV OKOVN TIOU UTIAPXEL EMAVW® 1) KOVTA GTNV GUOKELT

11



Emokoémnon

s

Kardyoly | |

OepUooTATNG KAl dwg

lfudAwa pado —| ||
}\ I i

KaAuppa 0nkng

PadLa noptag

ofn ) L ]

PuBuilopeva modla

AuTH n €IK6va gival pOvo eVOEIKTIKN, VIO TIG AETITOPEPEIEG TTAPOKAAW EAEYETE TN CUCKEUR OOG.
H 1m0 owoTr TaKTIKA yia £E0IkovouNan eVEPYEIOG ATTQITEI TNV TOTTOBETNGN CUPTAPIWY,

Soxeiwv yia Ta TPOPIYUA KOl PAPIWV OTO TTPOIGV, TTapakaAoUuE avaTpEETe OTIG TTAPATIAVW
EIKOVEG.
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AvTioTpO@N TTOPTAG

Anattoupeva epyaleia: KatoaBidt Philips, iolo katoaBist, e€aywvo

KAELSL.

. Z1yOUPEUTEITE OTI N povada £xel aTToouVOEDET atrd TNV Tpo@odoacia Tou peUPATOG Kal gival adeia.
. MNa va agaipéoeTe TNV TTOPTA, TTIPETTEI VA YEIPETE TNV HOVADA TTPOG TA TTOW.

. Oa TTPETTEI VA OKOUUTTAOETE TNV JovAda £TTAvw O€ KATI 0TaBEPO £TAI WOTE va Pnv YAIOTPACEI KATd

TNV didpKela TNG dIadIKATiag avTioTPOYNG TNG TTOPTAG

o O\a 10 €€opTrpATa TTOU agaipolvTal TIPETTEI VO QUAGCCOVTAI VIO VA YiVEL N ETTAVATOTTOBETNON TNG

TOPTAG.

. Mnv akOUNTTATE TNV povada OTo TTATWHA YIOTi QUTO PTTOPET va TTPOKAAEéDEN ¢nuIG 0TO cUoTnUa Wogng.

. Eival TrpoTipndTEPO Va XelpiCovTal 2 dToua TNV Yovada Katd Tnv SIGPKEIa TNG CUVAPUOAGYNONG.

1. AgaipéaTe U0 Bideg TNV oW TTAEUPE TOU Avw KOAUPPATOG.
2. A@aIp€oTe TO TTAVW KAAUPMA Kal TOTTOBETAOTE TO OTNV AKPEN.
3. =ePIOWOTE TOV ETTAVW PEVTECE KAl OTN CUVEXEIQ OQAIPECTE TV

TOPTA KAl TOTTOBETACTE TNV O€ éva JAAaKO PagIAdpI yia va OTTOQUYETE
YPOT{OUVIEG.

4. =€BIdWOTE TOV KATW PEVTETE TNG TTOPTAG TOU KATAWUKTN. TN
OUVEXEIQ, aQaIPEDTE TNV TTOPTA KAl TOTTOBETAOTE TNV O€ £va JAAOKO
MagIAGpI yia va atro@UyeTe TO EUCIUO.

13




AvTioTpO®n TTOPTOG

5. MeTakIvAOTE TO OTAPIYPA TNG TTOPTAG OTTO TNV APIGTEPH OTNV JEgIA TTAEUPA.

6. MeTakivrioTe TO KAAUPUO TNG OTTAG TOU PEVTEDE ATTO TV
aploTepr oTnV Oe€IA TTAEUPA.
E
\ ]

7. MepioTPEWTE TNV TTOPTA TOU KATAWUKTN KAI TOTTOBETATTE
TOV YEVTEDE OTNV apIoTePN TTAeUpd. Kal oTn ouvéxela va kabopioel
TNV TOPTA ATTO KATOXO.

Inueiwon: agaipéaTte auTth Tn Bida av
EPQAVIOfE.

8. =€BIdWOTE TOV KATW HEVTETE. ZTN CUVEXEID, OQAIPEDTE
Ta puBpIgépeva TOdIa Kal aTrd TIG SUO TTAEUPEG.
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AvTioTpO®R TOPTAG

9. ZeBI0WOTE Kal apAIPETTE TOV TTEIPO TOU KATW PEVTEDE, TTEPIOTPEWTE TO GTAPIYMA KAl
TOTTOBETATTE TO {AVA.

=

,.8_-:4

BidwoTe

10. ETTavaToTToBETACTE TO OTAPIYUA TTOU £EQAPUOLE!
OTOV TTEIPO TOU KATW PEVTETE. AVTIKATAOTAOTE KAl Ta dUO
pubuIfoueva TOdIA.

11. =avaBdaAe Tnv TOpTA. BeBaiwbeite 6T n ToOPTA €ival
€UBUYPOPNICHEVN OPICOVTIA KAl KOTOKOPUPQ, ETOI LWOTE OI OPPAYidEG va
gival KAEIOTEG 0€ OAEG TIG TTAEUPEG TTPIV OQIEETE TEAIKG TOV GVW UEVTECE.

12. ToTroBeTAOTE TO ETTAVW KAAUUUA KOI OTEPEWOTE TO HE 2
Bideg oTo TioWw PEéPOG.

13. ATtroouvdEoTe Ta TTapeUPUCUATA THG TTOPTAG TOU WYuyEiou
KOl TOU KOTAWUKTN KAl OTN OUVEXEIQ OUVOEDTE T PETA TV

TTEPIOTPORN).

15



Totro@éTnon

TotmoB£Tnon e§wTepIkAG AaPRG TTOPTAG (€GvV UTTAPXEl EEWTEPIKNA AABR)

ATTaIThOEI1IG XWpPOou

* AloTNPEITE APKETO XWPO YIa TO Avolyua TnG TTOPTAG.

EF1-16 | EF1-14 |EF
/ A | 550 500 550
\Q? B | 580 560 580
c[8s0 840 850
D | min=50 | min=50 | min=50
E | min=50 | min=50 | min=50
c H F | min=50 | min=50 | min=50
G| 940 855 940
H|1180 |[1110 |1180
&\/ |
™~y
AA@adiaopa Tng povadag
| ——
lNa va 1o KAveTe auTod, pubpioTe Ta dUO TTOdIA
aA@adIAoPATOG UTTPOOTA aTTO TN povada.
Edv n povdda dev eival eTitredn, ol TTOPTEG KAl Ol
€UBUYpaPNIoEIG TNG HayvNTIKAG ToIPoUxag dev Ba *
ETTIKAAUTITOVTAI CWOTA.
é/ﬁ—

EmiuAkuvol agepa

/
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TotmroBérnon

O¢éon TomobéTnong

ToTroBeTAOTE TN GUCKEUN O€ oneio OTTou n Bepuokpaaia Tou TTEPIBAAAOVTOG QVTIGTOIXEI OTNV
KAIJATIKA KAGON TTOU avaypd@eTal aTnV TvVaKida TNG CUCKEUNG. MNa WUKTIKEG CUOKEUEG JE KAIMATIKA
KAGon:

— ekTETAPEVN EUKPATN: «H TTapoUoa WUKTIKA GUOKEUN TTPOOpifeTal yia XpAon o€
Beppokpacieg TepIBaAAovTog attd 10 °C €wg 32 °Chy,

— eUkpatn: «H TTapoloa WUKTIKA GUCKEUN TTPoopICeTal yia XpAon o€ Beppokpaaieg
TepIBAAAovTog atrd 16 °C €wg 32 °Cy,

— UTTOTPOTTIKN: «H TTapoUoa WUKTIKY) GUCKEUN TIPOoOopICeTal yia XpAon o€ BepuoKpacieg
TepIBAAAovTOg atrd 16 °C €wg 38 °Ch,

— TPOTTIKN: «H TTapoloa WUKTIKI) CUCKEUR TTPOOPICETAI YIa Xprion o€ BEPUOKPATiES
TepIBAAAovTOG atrd 16 °C €wg 43 °Ch,

Tomofeoia

H ouokeun Ba TpéTTel va TOTTOBETNOET ApKETA PoKPUG atrd TTNYEG BepuOTNTAG OTTWG KAAOPIPEP,
UTTOIAEP, atreuBeiag nAIaKr) akTIivOBOAIa KATT. ZIYOUPEUTEITE OTI 0 0€PAG PTTOPEI VO AVOKUKAWVETAI
eAelBepa yUpw aTTo TO OTTiIoBIO TURNA TOou BaAduou.

lNa va eao@alioTei n BEATIOTN amodoon, eAv N GUCKEUN TOTTOBETEITAI KATW ATTO HIa TTPOEEEXOUTT
povada Toixou, n eAdxIoTn améoTacn METAgU TG KOPUPRG Tou BaAduou Kal TG povadag Tou
ToiXou TTPETTEN va gival TOUAGXIoTov 50 mm. Idavikd, woTO00, N CUCKEUN OEV TTPETTEI VO
TOTTOBETEITAI KATW ATTO TIG TTIPOEEEXOUOEG HOVADEG TOIXOU.

To owaoTé aA@adiaopa eac@alifeTal atré éva N TTEPICOOTEPA PUBUIZOPEVa TTOdIa TNV BAcn Tou
BaAduou.

AUTIA N WUKTIKA CUCKEUN BV TTPOOPICETal YIa XPAON WG EVTOIXIOUEVN CUCKEUNR.

/.\ Mpoe&idotroinon!

MpéTTel va PTTopEiTE VO ATTOOUVOECETE TNV CUCKEUK ATTO TNV TTAPOXT| TOU PEUHATOG® ETTOUEVWG N TIpida TIPETTEN va gival
£UKOAa TTPOGRACIUN PETG 1T TNV TOTTOBETNON

HAEKTPIKH ZYNAEZH

Mpiv atmd TNV gUvOeon Pe TO PEUUA, CIYOUPEUTEITE OTI N TAOT Kal N oUXVOTNTA TTOU avaypd@ovTal
ETMAVW OTNV TTIIVOKIOO XAPAKTNPIOTIKWY TNG GUCKEUNG AVTIGTOIXEI JE TNV TPOQodoaia ThG oIKiag 0ag.
H ouokeur| pérel va ouvdeBei e Tnv yeiwon.

H mrpia Tou kKaAwdiou Tpo@odoaiag SIABETEl pia TTAPN yIa aUTO TOV OKOTTO.

Edv n mpida Tapoxng peupaTog TnG oikiag oag dev gival guvdedEPEVN PE TNV YEIWAN, OUVOEDTE TNV
OUOKEUN o€ pia EXwPIoTNA yeiwan cUu@wva Pe TNV IoxUouaa vouoBeaia, aupBouleuduevol éva
TNOTOTIOINUEVO NAEKTPOAGYO.

O KaTAOKEUAOTHG OTTOTTOIEITAI KABE €uBUVN €dv Oev TNPOUVTAI OI TTAPATTAVW TTPOPUAGEEIG
ao@aAgiag.

H guokeun aut cuppopewvetal pe Tnv E.E.K. odnyieg
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Ka@npepivi xpnon

Xpron yla TpwTn @opd
KaBapiouog Tou E0WTEPIKOU

[pIv XpNOIUOTTOINOETE TNV CUOKEUR YIA TTPWTN QOPJ, TTAUVETE TO ECWTEPIKO Kal OAQ TO ECWTEPIKA
eCaptApaTa pe xAiapo vepd Kail éva oudETepo aaTTolvl £T01 WOTE VO ATTOAEIWETE TNV TUTTIKH HUPWBI&
€VOG KalvoUpylou TTPOIGVTOG, KOl HETE OTEYVWOTE OXOAAOTIKA.

ZNHavTiKG!  Mnv xpnoIpoTToINoTE ATTOPPUTIAVTIKE 1} ASIQVTIKEG TTOUBPEG, YIaTi Bal
TTPOKAAETOUV NUIG OTO QIVIPICHA.

P0UBuion Bepuokpaciag

e SUVOEOTE TN OUOKEUN 00G. H ecwTepIKr Beppokpacia eEAEyxeTal pE
€va BeppooTatn.Ymdpyouv 8 pubuioeig. 1 gival n BepudTEPN
puUBuIoN kai 7 gival n wuypoTtepn 6t1av n pubuion eivai 0, n
ouokeun gival arrevepyotroinuévn. Otav pubuioTei oTo P€yIoTo, O
OUUTTIECTAG Bev Ba oTaUOTAOEN va AEITOUupyEi

e H ouokeur puTTopei va pnv AeIroupyei oTn cwaoTr Bepuokpacia av
gival o€ éva 181aiTepa {e0TO PEPOG 1 AV AVOIYETE CUXVA TNV TTOPTA.

Ka@nuepivi xprion

TotroBeTACTE BIAPOPETIKA TPOPIUA TE DIOPOPETIKA dlaPEPITUATA CUUPWVA E TOV TTIVAKA TTOU
akoAouBei

o Tpd@iua pe QUOIKE ouvTNPENTIKA, OTTWG

Mépra i pagia BaAdpou HapUEAEDEG, XUMOI, TTOTA, KOPUKEUPATA.

Wuyelou e Mn @uAGoOETE OANOIWOIPA TPOPIUA.
e Ta @pouTa, Ta BOTava Kal Ta AaXavIiKG TTPETTEl va
ZupTapI AaxXavIKWV TOTTOBETOUVTAI XWPIOTA OTOV XWPO TWV AAXAVIKWV.
(ouptdpl caAdTag) e Mnv amroBnKeUETE PTTAVAVEG, KPEUHUDIA, TTATATEG,
oKOpdO OTO YuyEio.
PG@! yuyeiou - peaaio e *TaAaKTOKOUIKG TTPOidVTa, auyd

o Tpdeiua TTou dev XPEIGZOVTal HayEipepa, OTTWG
Pdg1 wuyeiou - emavw £€T014a TTPOG KATAVAAWOT TPO@IUA, AAAQVTIKE,
TTEPICOEUATA.

o Tpdeiya yia yakpoxpdvia atrobrnkeuan

o Kdrtw ouptdpl yia wuod KpEAg, TTOUAEPIKA, Wapia.

ZupTdpi (-0)/dickog KaTaywuKTN e Meoaio oupTdpl IO KATEWUYHEVA AOXAVIKG,
TTATATEG.

o Emdvw dioKog yia TTaywTo, TTaywuéva gpouTa,
KOATEWUYPEVA PayEIPEPEVA TTPOIOVTA.
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Ka@npepivi xpnon

ZUoTaon pubuiong Bepuokpaaiag

Oeppokpacia Odhapog OdaAapog
TrePIBAAAOVTOG Karayugng Wuyeiou

Zéotn

29C -38C /

Kavoviké

21C -28C /

Kpuo

16C-20 C /

P0Buion oTo 5-6

O1 TTapamavw TTANPOPOPIEG TTAPEXOUV OTOUG XPrOTEG CUCTAOEIG yia Tn pUBUIoN TNG BEpUOKPATiag.
ETITTTwoeig oTnv atrobnkeuon Tpo@ipwyv

e [lporteivetal n pUBuion TnG Beppokpaaiag oToug 4°C oTov BAAANO TOU Wuyeiou Kal, OTTou €ival
€QIKTO, aTOUuG -18°C aTov BAAapo TNG KATAWUENG.

o [ TIG TTEPICTOTEPEG KATNYOPIEG TPOPIHWY, O HEYAAUTEPOG XPOVOG atrobrikeuong atov BaAapo
TOU WUYEIOU ETTITUYXAVETAI HE WUXPOTEPESG BepoKpaaTics. Acdopévou OTI OPIoHEV
OUYKEKPIPEVA TTPOIOVTA (OTTWG Ta PPECKA GPOUTA KAl AOXAVIKG) UTTOPET VO KATAaTPaPOUV HE
WuxpdTEPEG BEPUOKPOTIEG, GUVIOTATAI Va Ta SIATNPEITE OTA CUPTAPIA TWV ACXOVIKWYV, OTTOTE
uttdpyouv. Edv dev utrdpyouv, dIaTnPACTE WIa Péon pUBUIoN Tou BepUoaTATH.

o [a KaTeWuypéva TPOPIUA, AVOTPEETE OTOV XPOVO OTTOBNKEUONG TTOU avaypdgeTal ETTAVW OTNV
OUOKEUOOia TwV TPOPipwV. AUTEG 0 XPOVOG atroBAKeuonG eTTITUYXAveTal KABE @opd TTou N
pUBuIoN gival cUPPWVN e TIG BEpPoKpaaieg avapopds Tou Balduou (éva aoTtépl -6°C, duo
aoTépia -12°C, 1pia aotépia -18°C).
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Kabnpepiviy xpnon
Katayugn @péokwv Tpo@ipwyv

e O BdAapog Tou KaTawukTn €ival KATAAANAOG yIa TNV KATAWUEN PPECKWY TPOPIPWY Kal TV
atoBrikeuan TPo@iuwv aTTARG Kal Babidg kaTtdwuéng yia JeyaAo Xpoviké didoThua.

o TOTTOBETAOTE TA PPECKA TPOPIUA TTOU TTPOKEITAI VO KATAWUXB0UV GTOV KATAWUKTN.

e H péyiotn TO0OTNTA TPOQiUWY TTOU PTTOPOUV VA KATaWuXBoUV O€ 24 WPEG avagEéPETal aTNV
TNVaKi®a XOPAKTNPIOTIKWV.

e H diadikagia katdyuéng diapkei 24 wpeg: KaTd TNV JIAPKEIX AUTAG TNG TTEPIGDOU PNV
TTPOCOETETE AAAD TPOPIUA YIa VO KATaWuXBoUv.

ATT00AKEUON KATEWYUYHEVOU PayNTOU

Katd tnv TTpwTn €KKivnon A YeTd atrd pia TePiodo eKTOG XPrioNG, TTPIV TOTTOBETACETE TO TTPOIOV
péoa oTov BAAAUO APAOTE TNV CUCKEUN Va AEITOUPYOE! YIO TOUAGXIOTOV 2 WPEG OTIG HEYAAUTEPES
pubuioelg.

ZnUavTikG e TTEPITITWON TUXaiag améyuéng, yia TTapadelypa £XEl BIOKOTTE N TPOPOdOTia yIa
MEYAAUTEPO XPOVIKO BIGCTNUA OTTO EKEIVO TTOU AVAPEPETAI OTO SIAYPAPMA TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWY KATW atTé ToV “Xpovo adgnong”, Ta TpO@IUa TTOU £X0UV aTToWuXBEi TTPETTEl Va
KatavaAwBouUv ypriyopa A va JayeIpeUTOUV aUECWG Kal METE va KaTawuxBouv Kal TTaAI (agpou
HayelipeuTouV).

Zemaywpa

Ta 1pdé@iya Babidg i aTrAng katdwung, TTPoToU xpnalygoTtroinBoulyv, uTTopouv va atroyuyxBoulv yéoa
oTov BaAauo Tou Wuyeiou ) og Beppokpacia dwuaTtiou, avaAoya Ue Tov JIaBETIUO XpAVO yia auTh
TNV EVEPYEIQ.

Mikp& KOUUATIO JTTOPOUV VO JAYEIPEUTOUV OKOMA Kal VW EEAKOAOUBOUYV va gival TTaywpuéva,
atreuBeiag aTmé Tov KaTayukTn.

>€ QuTh TNV TTEPITITWON, TO Payeipeya Ba dIapKETE! TTEPIGCOTEPO.

ZUvVayEPHOG aVOIXTAG TTOPTAG

Edv mapaAeipeTe va KAEIoETE TNV TTOPTA TOU Wuyeiou yia 60 deutepdAetTa, n Auxvia LED Ba

avaBoofrioel 3 @opéEG Kal TN GUVEXEID Ba avAawel yia 5 deuTepOAETTTA, ETTAVAAAUBAVOVTOG QUTOV
TOV KUKAO PEXPI va KAEioEl n TTOpTA.

MayoBRkn

AuTH n CUCKeUR PTTOPET va €ival QodIaopévn PE Hia R TTEPICTOTEPEG TTAYOBNKEG yia TNV TTapaywyn
TTAyou.

Ageooudp Kivnrd pdagia

Ta TOIXWPATA TOU Yuyeiou gival Qodlacuéva PE Pia ogipd
a1rd OPOYEIG £TOI WOTE VA PTTOPEITE VO TOTTOBETATETE TO
pd@ia OTIWG ETMOUYEITE.

TotmoB£Tnon pa@iwyv TOPTAG

o va yivel n atroBrkeuon CUCKEUATIWY TPOPIHWY dIaPOpwV
yeyebwy, Ta pdgia TG TOPTAG PTTOPoUV va ToTroBeTnBoUv o€
S1G@opa Uyn. lMNa va KAVETE QUTEG TIG PUBUICEIG TTPOXWPNOTE WG
€€NG: TpaPngTe oTadiakd To PAPI TTPOG TNV KATEUBUVON TWV BEAWV
UEXPI va aTTEAEUBEPWOED, KaI OTN CUVEXEID ETTAVATOTTIONETACTE TO
OTTWG aTTaITEITAl.
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Ka@npepivi xpnon
Xpnoipeg utrodeielg kal cupBoulég

MNa va oag BonBricoupe va agloTToIfaeTe OTO £TTOKPO TN dladikaaia KaTaywugng, akoAouBoUV PEPIKEG ONUAVTIKEG
OUMBOUAEG

n PEyIoTn TTOoOTNTA TPOPIUWY TTOU PTTOPOUV Va KataywuxBoUv o€ 24 WPEG avapEéPETal GTNV TTIVaKida
XOAPAKTNPIOTIKWY, N dladikacia Kataywugng dlapkei 24 wWpeg. Agv TIPETTEI va TIpoaTeBOUV GAA TPOPIUa TTOU
TIPETTEI va KaTawuxBoUuv KaTtd Tnv SIGPKEIa aUuTAG TG TTEPIGDOU

KaTawUgTe Ppéoka Kal TToAU KaAd kaBapiopéva, Tpé@Iua UPnAARG TToIdTNTOG

TIPOETOINAOTE TA TPOPIUA O€ PIKPEG PEPIDEG VIO VO TO KATAWUEETE YPHyopa KAl VA Ta KATAOTHOETE GUPBATE PE
TNV KOTAWUEN Kal VO To KATAGTACETE IKAVA va atropuxBolv oTnv amaitoUpevn ToooTnTa

TUAIETE Ta TPO@IUO 0€ aAoUpIVOXapPTO A uepBPAvN poiythene kal gaa@aiioTe 6T 0l CUOKEUATIEG gival
QEPOOTEYEIG

NV OQAVETE TA VWTTA, PN KATEWYUYPEVA TPOPIUA VO EPXOVTal OE ETTAPA HE TPO@IUA TTOoU gival AdN
KaTEWuyéva, atmo@elyovTag £Ta1 TNV algnon TnG BepUOKPACiag TOug

Ta dTTaya TPO@IYa aTToBNKeUOVTal KAAUTEPD KOl TTEPITAATEPO ATTO TA AITTAPGe TO OAGTI PEIWVE TN SIAPKEI
aATTOBAKEUANG TWV TPOPINWV

Ta TTAYdKIa vepoU, £av KaTavaAwBoUv apéowg PETA TNV GTTOPMAKPUVON TOoug atrd To BAAapo TG Katawuéng,
€ival duvaTtov va TTPOKAAEoOUV TNV KATAWUEN Tou dépuaTog

OuVIOTATaI VO avaypa@eTal N nuepopnvia ARENG TG KaTdwugng oe KABE aTOWIKA GUOKEUAOIa, WOTE Va
agaipeital atrd TNV Katawugn. Evoéxetal va TpokAnBei éykaupa atrd Katayuén Tou dépuaTog

OUVIOTATOI VO EXETE EPPAVI TNV NUEPOUNVI KATAWUENG O€ KABE JEPOVWHEVN GUOKEUODIA, WATE VO PTTOPEITE
VO KPOTAOETE ONUEIWON TOU XPOVOU aTTOBrKEUONG.

Y1rodeigeig yia aTToBAKEUOT KATEWUYHEVWYV TPOPINWV

MNa va emTUxeTe TNV KOAUTEPN aTTOd00N ATTO AUTH TNV OUOKEUR, Ba TTpéTTel vat:

BeBaiwdeite 6T Ta KATEWUYPEVA TPOPIUA TOU EUTTOPIOU ATTOBNKEUTNKAV ETTAPKWG aTTG TOV EUTTOPO AIAVIKAG
TTWANONG

BeBaiwdeite OTI T KATEWUYHEVA TPOPIUA PETAPEPOVTAI OTTO TO KATACTNHA TPOPIHWY GTOV KATAWUKTN TO
OUVTOPBTEPO BUVATOV

HNV avoiyETE GUXVE TNV TTOPTA | TNV APHVETE AVOIXTH TTEPITCATEPO ATTO OTI gival aTTOAUTWG ATrapaitnTo.
a@pou LeTTaywoouy, Ta TPOPIUa aAAoIWvoVTal Ypriyopa kal dev Ba uTropouv va katayuyBoulv Eava

NV uTTEPPRaiVETE TNV TTEPIOBO ATTOBAKEUONG TTOU avaypA@ETal aTTO TOV TTAPAYWYO TWV TPOPIHWV.

Ymodeigeig yia Katayusn @PETKWV TPOPipwV

Ma va emTOxeTe TN BEATIOTN aTTddOON:

Mnv atroBnkeleTe (eoTO ayNnToO 1) UypPG TToU €€aTpifovTal pEoa OTO YUyEio

KaAOyTe A TUAIETE Ta TPO@IUA, 1ID1aiTEPa GV £xouv duvaTh JUPWIIA.

Kpéag (6ol o1 TUTrol): TUAIETE O€ TTOAUBEVIO Kal TOTTOBETAOTE TO ETTAVW O€ YUdAiva pa@ia TTavw aTrod To
OUPTAPI TWV AQXAVIKWV.

Ma Adyoug ao@aAeiag, atroBnKeUOTE UE QUTOV TOV TPOTTO POVO pia f dU0 NUEPEG TO TTOAD.
Mayeipepéva TpO@INa, KpUa TTIATA KATT...: QuTE TTPETTEI VO KGAUTTTOVTAI KOl VO TOTTOBETOUVTAI O
OTT0I03ATIOTE PAWI.

DpouTa Kal Aayavika: autd TTPETTEN va KaBapioToUV TTPOCEKTIKA Kal va TOTToBeTNBoUV OTo €I181KO
oupTdpi(a).

BouTupo Kal TUpi: AQUTA TTPETTEI va TOTTOBETOUVTAI O€ €1I0IKA 0EPOOTEYN) SOXEID 1 va gival TUNIYUEVa O€
aAoupIVOXapPTO ) COKOUAEG aTrd TTOAUAIBUAEVIO Yia va a@alpeiTal 600 To SuvaTOV TIEPICOOTEPO O AEPAG.
MrtroukdAia pe yaAa: auTtd Ba TTPETTEl va €XOuV €va KATTaKI Kal Ba TTpETTEl va atroBnkelovTtal oTa pagia
aTnV TopTa.

Ol ymravaveg, ol TTaTATEG, Ta KPEPPUBIa Kal To OKOPdO, €AV JEV €ival CUTKEUAONEVA, BEV TTPETTEI VO
uUAGooovTal OTO Yuyeio.
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Ka@npepivi xpnon
KaBapiopog

Ma Adyoug uyIeIvAg, TO ECWTEPIKS TNG CUOKEUNG, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV ECWTEPIKWY EEAPTNHATWY, Ba TTPETTEI val
KoBapigeTal TOKTIKA.

& Mpoooxn! H cuokeur) dev Ba TrpéTrel va gival ouvdedepévn PE TNV TTAPOXHA TOu peUPOTOG KaTd TNV BIGPKEIX
Tou kaBapiopou. Kivduvog nAektpotrAngiag! Mpiv ammé Tov kabapiopd, oBAOTE TNV CUOKEUN KOl aQAIPETTE TO
@IG a1 TNV TIPICa TTAPOXAG PEUMATOG I OTTEVEPYOTTOINGTE TOV ACOPAAEIOBIOKOTITN A TNV ao@dAsia. Mnv
KaBapiCeTe TTOTE TNV OUOKEUN PE aTpokaBaplioTh. H uypacia uTropei va cuGOWwPEUTET O€ NAEKTPIKA
eCaptApaTa, Kivouvog nAektpotrAngiag! Or kauToi atpoi uTropoUlv va TTPokaAécouv BAGRN oTa TTAACTIKA pépn.
H ouokeun TpéTrel va gival ateyvr) Trpiv TeBei TTAAI o€ AciToupyia.

InpavTikd! Ta aiBépia éAaia kal o1 opyavikoi SIAAUTEG UTTopoUV va TTPOCGRAAAOUV TTAACTIKA PEPN, TT.X. O XUMOG AgpovioU
) 0 XUPOG TNG ®AoUdag Tou TTOpTOKAAIOU, TO BOUTUPIKG 0EU, Ta KABAPIGTIKA TTOU TTEPIEXOUV OEIKO 0&U

1) EGv 0 oUPTTUKVWTAG BPIOKETAI OTO TTIOW PEPOG TNG OUOKEUNG.

Mnv a@rveTe TETOIEG OUTIEG va €pXOVTal O€ ETTAPN PE TA EOPTANATA TNG CUOKEUNG.

Mnv xpnoipotroleite AclavTiKG KaBapIoTIKG

A@aipéaTe Ta TPOPIUA OTTO TOV KATAWUKTN.

ATroBnKeUOTE T O€ £va Yuxpod PEPOG, KOAG OKETTAOUEVA.

2BAOTE TNV GUOKEUN KAl aQaIPEDTE TO QIG ATTO TNV TIPIfa TTAPOXNG PEUPATOG 1} ATTEVEPYOTTOINOTE TOV
aoPAAEIODIOKOTITN ) TNV aoPAAEIa

KaBapioTe TNV OUOKEUR Kal Ta ECWTEPIKG §apTApaTa pe éva Travi Kai XAIapo vepo.

e MeTd amrd Tov KaBapIoPo LeTTAUVETE pe KABapO vepd Kal OTEYVWOTE.

e A@oU £xouv oTeyvwael OAa BéaTe TTAAI € AEITOUpYia TNV GUOKEUN).

ATréyugn Tou KOTaWUKTN

O BdAapog TG KaTawugng, waoTtéoo, Ba kaAupBei oTadiakd pe TTayeTd. AuTog Ba TTpETTEl va agaipeiTal. MoTé punv
XPNOIPOTTOIEITE AIXUNPG PETAAAIKG EPYOAEIT YIO VA OTTOMAKPUVETE TOV TTAYO aTré TV RaTTopéTa KaBwg Ba ptTopolaate
va TNV KaTaoTpéyweTe. QOTO00, 6TAV O TIAYOG YiveTal TTOAU TTaXUG OTNV ECWTEPIKN ETTEVOUCT, N aTTOWUEN TTPETTEI val
TIpaypatoTroinBei wg e§Ag:
e QTTOOUVOEOTE TO BUCHA aTTd TNV TTPida
* a@aIpEoTe OAA Ta aTTOBNKEUPEVA TPOPIUA, TUNIETE Ta O€ DIAPOPA OTPWHATA EPNUEPIDAG KOl TOTTOBETAOTE TA O€
dpooepd PEPOG
e KPATAOTE AVOIKTH TNV TTOPTA Kal TOTTOBETAOTE pia Aekdvn KATW aTrd Tn GUOKEUN YIa TN GUAAOYH Tou vepou TG
amoyugng
o OTav oAokANpwOEi N aTdYUEn, OTEYVWOTE KAAG TO ECWTEPIKO
e TOTTOBETAOTE Kl TIAAI TO BUCHA OTNV TTIPIda yIa va AEITOUPYAOEI EavA N GUOKEUN.

AvTiKaTrdoTaon Tng Adutrag

QAVTIKATOOTACETE TN AQUTTA, ETTIKOIVWVHAOTE PE
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO..

To ecwTePIKO QWG gival TutTou LED. MNa va I {

AIAGEZIMOTHTA ANTAAAAKTIKQN MEPQN

O1 BeppooTdTeg, ol aIoBNTAPEG BEPUOKPATIOg, Of TTAOKETEG TUTTWHEVWY KUKAWUATWY Kal O TTNYEG wTdG diatiBevTal yia
TOUAGIOTOV ETITA XPOVIQ PHETA TNV KUKAOQOPIQ TOU TEAEUTAIOU TUAPOTOG TOU HOVTEAOU

AaBég TTopTwv, AaBég TTopTWY, pagIa Kal KaAdBIa yia eAGXIOTN TTEPIOSO ETITA ETWV KOl OTEYAVOTTOINTEIG TTOPTWV VIO
eAdx10TN TTEPiodo 10 €TWV, SIOBETOVTAG TO TEAEUTAIO HEPOG TOU POVTEAOU OTNV ayopd.
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KaBnpepivi xpnon

AvTigeTOTTION TPOBANNATWY
Mpoooxnil Mpiv atd TNV avTIPeTWTTION TTPORBANUATWY, ATTOCUVOEDTE TNV TTAPOXK PEUNATOG. Mévo évag

& €I0IKEUPEVOG NAEKTPOAGYOG KOVO ATOMO TTPETTEI VO KAVEI TNV AVTILETWITION TTPOBANPATWY TToU dev
TrepIAapBAvovTal G€ auTd TO EYXEIPIOIO.

ZnpavTikol YTrdpxouv opiopévol fXol KaTd Tn dIGPKEIa TNG KAVOVIKAG XPAOoNG (CUMTTIEOTAG, KUKAOPOPIa WUKTIKOU péTou).

PuBpioTe Tov emAoyéa o€ GAAo apiBud yia

O emhoyéag pUBuiong Beppokpaaiag éxel
VO EVEPYOTIOINTETE TN GUCKEUN.

oploTei aTov apiBué "0".

To @ig Sev eival ouvdedeEVO OV TTPICa BaATe T0 @Ig 0TNV TTpida TTapoxng

i . M eival xahapod pedPaATOG.
H ouokeur) dev Aeitoupyei
EAéyETe TNV ao@AAEIa, avTIKATAOTAOTE
H ao@dAeia éxer Kaei A eival EAaTTWHOTIKA NV £dv XpeIdeTal.

O1 duoAerToupyieg Tou JIKTUOU TTAPOXNG
PEUPOTOG TTPETTEN VA ETTIOKEUAOVTAI ATTO

H mpida €ival eAaTTwpaTIKA
£va NAeKTPOASYO.

MapakaAw KoITagTe TNV evoTNTa TNG APXIKAG

H Beppokpacia dev gival pubpiopévn ¢ v
owaTda. pUBuIoNG TNG BeppoKpaaTiag.
H mopra firav avoixTh via peyého XpovIKG | Ayoigre Ty TTépTA HGVO YIB 600 XPEIAGTE.
To @aynTé €ival TTOAU {eoTd. digoTnua.
‘Exel TOTTOBEeTNOEI OTNV GUOKEUN pia Tuoi . .
) . ) h pioTe TNV pUBUION TNG BepuoKpaaiag
HEYGAN TTO0TNTA EOTWYV TPOPIPWY A 0 piic TTI0 WU PUBKION.

péoa OTIG TEAEUTAIEG 24 WPEG.

H ouokeun ival kovtd o€ pia TTnyR MapakaAw KoITagTe TNV evéTnTa TNG

BeppdTNTAG. TOTTO0£TNONG.
H Beppokpacia sival puBPIGUEVN TIOAD l'upioTe TTPOOWPIVA TO KOUWTTF PUBLIONG TNG
Beppokpaaciog o€ pia o {eaTr pubuion.

H ouokeun Kpuvel UTTEPBOAIKG | yaunAg.

H ouokeun dev gival TTiTTedN. PuBpioTe {avd Ta Todia.

| ) H ouokeur) akOUPTTGEI OTOV TOiXO ) OE . . .
AcuviiBiaTol 86pupol MG aVTIKElEVa MeTakiviioTe EAa@pd TNV CUOKEUT.
'E,V o eié’tpmua, X évag’ cw)\r'!vug’, oro Eav xpeiddetal, AuyioTe TTPOGEKTIKG TO
oW PEPOG TNG CUTKEUNS ayyilel éva dAAo EEGPTNHG HAKPUG.
HEPOG TNG GUOKEUNG 1 TOV TOiXO.
H tpUTTa aTrO0TPAYYIONG TOU VEPOU Eival < < .
Nep6 oTo TTéTwHa pn)‘\)omplouévq Avarpégre oty evotnTa Kabapiopog.

Eivail puoiohoyiko.

To mAdivé TAaiolo eivar eoTd O OUPTIUKVWTAG gival péoa aTo TTAdiaIo.

Edv epgaviletal kai TTAAI n SuoAeiToupyia, ETTIKOIVWVACTE PE TO KEVTPO TEXVIKAG EEUTTNPETNONG.

a va eTKoIVWVAOETE PE TNV TEXVIKN BorBeia, eToKePOEiTE TOV 1I0TOTOTIO pag: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . Ztnv evoTnTa "websites", EMAELTE TN pApKa TOU TIPOIGVTOG 0AG Kal TN XWpa gag. Oa
avakaTeUOUVOEITE OTOV OUYKEKPIPEVO IOTOTOTTO OTTOU PTTOPEITE VA BPEiTe TOV apIBPG TNAEPWVOU Kal TN POpua yia

Va ETTIKOIVWVACETE PUE TNV TEXVIKA BorBeia

la TepIoodTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO TTPOidV, cUupBouAeuTEiTe T BiEUBuvoN https://eprel.ec.europa.eu/ A
oapwoTe To QR GTNV EVEPYEIKT ETIKETA TTOU TTAPEXETAI UE Tr) CUOKEUN.
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Gracias por comprar este producto.

Antes de utilizar el frigorifico, lea con atencién el manual de instrucciones para aprovechar
al maximo sus prestaciones. Guarde toda la documentacién para utilizarla mas adelante o
para otros propietarios. Este producto es para uso doméstico o para aplicaciones similares
exclusivamente; por ejemplo:

= Cocina para el personal de tiendas, oficinas y otros lugares de trabajo

- Fincas rusticas, clientes de hoteles, moteles y otros entornos residenciales

- Habitaciones de huéspedes (Bed and Breakfasts)

- Servicios de catering y aplicaciones similares no destinadas a la venta al pormenor

Este electrodoméstico solo debe utilizarse para conservar alimentos, cualquier otro uso se
considera peligroso y el fabricante no se responsabilizara cuando se incumplan las
instrucciones. Asimismo, se recomienda tomar nota de las condiciones de la garantia.

INFORMACION DE SEGURIDAD

jLea atentamente las instrucciones de funcionamiento e instalacion!
Contienen informacién importante sobre cdmo instalar, utilizar y mantener
este electrodoméstico. El fabricante no se hace responsable si no cumple las
instrucciones y advertencias. Guarde todos los documentos para consultas o
propietarios futuros.”

e No conecte el electrodoméstico a la red
eléctrica hasta retirar por completo todos los
embalajes y protectores para el transporte.
Mantenga a los nifios alejados del embalaje y
de sus partes. jLos cartones plegables y el film
plastico suponen un peligro de asfixia!"

e Si el electrodoméstico se ha transportado en
horizontal, espere al menos 4 horas antes de
encenderlo para que el aceite del compresor se
asiente.

¢ Cuando reciba el electrodoméstico, compruebe
que no esta dafado y que todos los
componentes y accesorios se encuentran en
perfecto estado.



No daiie el circuito de refrigerante.

Mantenga despejadas las ranuras de
ventilacion de la carcasa del electrodoméstico
o de la estructura integrada.

No utilice agua para limpiar la zona del
compresor; pase meticulosamente un trapo
seco después de limpiar para evitar que se
oxide.

Este electrodoméstico es pesado: manipilelo
con la ayuda de otra persona.

Instale y nivele el electrodoméstico en un area
adecuada para su tamaifio y uso.

Asegurese de que la informacion eléctrica de la
etiqueta de caracteristicas coincida con la
fuente de alimentacion. Si no es asi, pongase en
contacto con un electricista.

Este electrodoméstico funciona mediante una
fuente de alimentacion de 220-240 V CA/50 Hz.
Una fluctuacion anormal del voltaje puede
provocar que el electrodoméstico no se ponga
en marcha, o que se dafe el control de
temperatura o el compresor, o que se oiga un
ruido anormal durante el funcionamiento. En
tal caso, se debera instalar un regulador
automatico.

Solo para el Reino Unido: El cable de
alimentacion de este electrodoméstico esta
equipado con un enchufe de 3 cables (a tierra)



que se ajusta a una toma de corriente estandar
de 3 cables (a tierra). No corte ni desmonte la
tercera patilla (toma de tierra). Una vez
instalado el electrodoméstico, el enchufe debe
ser accesible.

Asegurese de que el cable eléctrico no quede
atrapado debajo el electrodoméstico durante y
después de su transporte/traslado para evitar
cortes o daiios en el cable. Para evitar riesgos,
el fabricante, su representante de servicio o
cualquier otra persona cualificada deben
cambiar cualquier cable de alimentacion que
esté dafiado

No instale el electrodoméstico en lugares
humedos, con grasa o polvo, ni lo exponga a la
luz solar directa y al agua.

No instale el electrodoméstico cerca de
calentadores o materiales inflamables.

PARA electrodomésticos con compartimento
congelador: en caso de corte del suministro
eléctrico, no abra la puerta. Los alimentos
congelados no deben verse afectados si el corte
dura menos que las horas indicadas en la
etiqueta de valores maximos (tiempo de
aumento de la temperatura). Si el corte se
prolonga durante mas tiempo, debera
procederse a la comprobacion de los alimentos
y consumirse de inmediato; también se pueden
cocinar y volver a congelar.



Si le resulta dificil abrir la puerta del
electrodoméstico justo después de cerrarla, no
se preocupe. Esto se debe a la diferencia de
presion que debera ecualizarse para permitir
que la puerta vuelva a abrirse normalmente
transcurridos unos minutos.

No almacene medicamentos, bacterias ni
agentes quimicos en el electrodoméstico. Este
aparato es un electrodoméstico: no se
recomienda almacenar materiales que
requieran temperaturas extremas.

No tire del cable ni doble demasiado; tampoco
debe tocar el enchufe con las manos mojadas.
No almacene productos que contengan
propelentes inflamables (p.ej.: aerosoles) o
sustancias explosivas en el electrodoméstico.
iPeligro de explosion!

No coloque articulos inestables (objetos
pesados, recipientes llenos de agua) en la parte
superior del frigorifico, a fin de evitar lesiones
personales causadas por caidas o descargas
eléctricas causadas por el contacto con el agua.
No utilice aparatos eléctricos dentro de los
compartimentos para la conservacion de
alimentos del electrodoméstico, a menos que
sean del tipo que recomienda el fabricante.
Para evitar cortes o lesiones, no toque los
elementos internos de refrigeracion, sobre
todo con las manos humedas.



Aqui estan en riesgo los nifios, las personas con
capacidades fisicas, mentales o sensoriales
limitadas y las personas con conocimientos
inadecuados sobre el funcionamiento seguro
de este electrodoméstico. Compruebe que los
nifios y las personas vulnerables hayan
entendido los riesgos. Una persona
responsable de la seguridad debe supervisar o
instruir a los nifios y a las personas vulnerables
que utilicen este electrodoméstico. Solo los
nifios mayores de 8 afos pueden usar este
electrodomeéstico.

Los nifios no deben jugar con el
electrodoméstico

Esta permitido que los nifios de 3 a 8 afios de
edad carguen o descarguen este aparato.

PARA electrodomésticos con compartimento
congelador: no almacene liquidos
embotellados o0 enlatados (especialmente
bebidas carbonatadas) en el congelador. jLas
botellas y latas pueden explotar!

PARA electrodomésticos con compartimento
congelador: nunca se ponga alimentos
congelados en la boca directamente desde el
congelador. jPeligro de quemaduras por baja
temperatura!

Mantenga las piezas de plastico y la junta de la
puerta limpias de aceite y grasa. De lo



contrario, las partes plasticas y la junta de la
puerta se volveran porosas.

Antes de realizar cualquier operacion,
desconecte el cable eléctrico de la toma de
corriente.

No utilice aparatos mecanicos ni otros medios
para acelerar el proceso de descongelacion y
siga las recomendaciones del fabricante.

No utilice objetos afilados o puntiagudos, como
cuchillos o tenedores, para quitar el hielo.
Nunca utilice secadores de pelo, calentadores
eléctricos u otros aparatos eléctricos para
descongelar el electrodoméstico.

Se recomienda mantener limpio el enchufe.
Cualquier acumulacion excesiva de polvo en el
enchufe podria originar un incendio.

No intente reparar, desmontar o modificar este
electrodoméstico por su cuenta. En caso de
necesitar reparacion, pongase siempre en
contacto con nuestro servicio de atencion al
cliente.

Supervise a los nifios mientras se realizan
tareas de limpieza o mantenimiento en el
electrodoméstico.

No limpie los estantes de cristal frios con agua
caliente. El cambio repentino de temperatura
puede causar que el vidrio se rompa.



ADVERTENCIA: Los tubos del circuito de
refrigeracion transportan una pequeia
cantidad de refrigerante ecologico pero
inflamable (R600a) y gas aislante
(ciclopentano). No dafia la capa de ozono y no
aumenta el efecto invernadero. Si se producen
fugas de refrigerante, este puede causar
lesiones en los ojos o inflamarse.
En caso de producirse daios en el circuito de
refrigerante:

Apague el electrodoméstico y desenchiifelo

de la red eléctrica.

Mantenga las llamas abiertas y/o las fuentes

de ignicion alejadas del electrodoméstico.

Ventile la habitacion durante varios minutos.
- Informe al servicio de atencion al cliente.
ADVERTENCIA: No daiie el enchufe o el cable de
alimentacion; esto podria provocar incendios o
descargas eléctricas.
ADVERTENCIA: No utilice tomas de corriente
multiples portatiles ni fuentes de alimentacion
portatiles. No recomendamos el uso de cables
prolongadores ni adaptadores con varias
tomas.
No intente sentarse o ponerse de pie en la parte
superior del electrodoméstico. Esto podria
dafiarlo o sufrir lesiones personales. Este
electrodomeéstico no se puede instalar apilado
sobre otro.



El electrodoméstico es un producto disefiado y
fabricado para el uso doméstico.

Solo pueden usarse piezas originales
suministradas por el fabricante. El fabricante
garantiza que solo estas piezas cumplen los
requisitos de seguridad.

Abrir la puerta durante un tiempo prolongado
puede provocar un aumento significativo de la
temperatura en los compartimentos del
electrodoméstico

Limpie regularmente las superficies que
puedan entrar en contacto con alimentos y
sistemas de drenaje accesibles

Limpie los depoésitos de agua si no se han
utilizado durante 48 horas. Enjuague el sistema
de agua conectado al suministro de agua si no
se ha extraido agua durante 5 dias

Guarde la carne y el pescado crudos en
recipientes adecuados en el frigorifico, para
evitar que entren en contacto con otros
alimentos o goteen sobre ellos

Los compartimentos de congelacion de dos
estrellas (si el aparato dispone de ellos) son
adecuados para conservar alimentos
precongelados, guardar o hacer helados y
producir cubitos de hielo



e Los compartimentos de una, dos y tres estrellas
(si el aparato dispone de ellos) no son
adecuados para congelar alimentos frescos

e Para evitar la aparicion de moho, el aparato se
debe apagar, descongelar, limpiar y secar,
ademas de dejar la puerta abierta, cuando vaya
a permanecer vacio durante largos periodos de
tiempo

¢ En el caso de los armarios para la conservacion
de vinos: Aparato destinado a utilizarse
exclusivamente para la conservacion de vinos

¢ En el caso de los aparatos de libre instalacion:
Este aparato no esta destinado a utilizarse
como aparato encastrable

e En el caso de los aparatos sin compartimento
de cuatro estrellas: Este aparato no es
adecuado para la congelacion de productos
alimenticios

Desguace de electrodomésticos antiguos

Este electrodoméstico tiene la marca de conformidad con la Directiva europea 2012/19/UE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

Los RAEE contienen sustancias contaminantes (que pueden tener consecuencias negativas
para el medio ambiente) y componentes basicos (que pueden reutilizarse). Es importante
someter los RAEE a procedimientos especificos para eliminar y desechar de manera correcta
todos los contaminantes, ademas de recuperar y reciclar todos los materiales.



Todos personalmente somos importantes cuando se trata de garantizar que los RAEE no se
conviertan en un problema ambiental. Para esto, es fundamental respetar algunas reglas
basicas:

- Los RAEE no deben tratarse como residuos domésticos.

- Los RAEE deben entregarse en los puntos de recogida pertinentes que gestionan los
municipios o las empresas autorizadas. En algunos paises existe un servicio de recogida
de RAEE de gran tamafio.

En muchos paises se puede entregar el electrodoméstico antiguo al comprar otro nuevo en el
establecimiento, que debera recogerlo de forma gratuita siempre que se trate de un aparato
equivalente y que tenga las mismas funciones que el suministrado.

Conformidad

Al colocar la marca c E en este producto, declaramos, bajo nuestra propia responsabilidad,
el cumplimiento de todos los requisitos europeos en términos de seguridad, salud y medio
ambiente, establecidos en la legislacion para este producto.

Garantia

La garantia minima es: 2 afios para los paises de la UE, 3 afios para Turquia, 1 afio para el
Reino Unido, 1 afio para Rusia, 3 afios para Suecia, 2 afios para Serbia, 5 afios para Noruega, 1
afio para Marruecos y 6 meses para Argelia. En Tinez no se requiere garantia legal.

Ahorro energético

Para ahorrar mas energia, recomendamos lo siguiente:

. Instale el electrodoméstico en un lugar con buena ventilacion, que esté lejos de
fuentes de calor y no quede expuesto a la luz solar directa.

. Procure no guardar alimentos calientes en el frigorifico para evitar que la
temperatura interior aumente y el compresor funcione de manera continua.

. No introduzca demasiados alimentos para garantizar una circulacion de aire
adecuada.

. Descongele el electrodoméstico si tiene hielo para facilitar la transferencia del frio.

. Si se corta la corriente eléctrica, es aconsejable mantener las puertas del frigorifico
cerradas.

e  Abralas puertas o manténgalas abiertas lo menos posible.

. Evite ajustar temperaturas demasiado bajas.

. Elimine el polvo de la parte trasera del electrodoméstico.



Vista general

f

Congelador | | 3 s

Termostato y luz

Estantes de cristal I

—

) —— i i >
g I Balcones
Tapa del cajon de

verduras —

Cajon de verduras | 1|} —

\
Patas de nivelacion

La configuracién que ahorra mas energia requiere colocar cajones, fiambreras y
estantes en el producto. Consulta las imagenes anteriores.

Esta ilustracidn solo sirve de referencia. Consulte los detalles en su electrodoméstico.
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Invertir el sentido de apertura de la puerta

Herramienta necesaria: destornillador de estrella, destornillador de punta plana, llave hexagonal.

Asegurese de que la unidad esta desenchufada y vacia.

Para desmontar la puerta es necesario inclinar la unidad hacia atras.

Deberia apoyarla en algo sélido para que no se resbale mientras cambia la puerta de lado.
Guarde todos los elementos para utilizarlos cuando vuelva a instalar la puerta.

No coloque la unidad en horizontal, ya que podria dafiar el sistema refrigerante.

Es mejor manejar la unidad entre 2 personas durante el montaje.

1. Extraiga los dos tornillos de la parte trasera de la tapa superior.

2. Quite la tapa superior y pongala aparte.

3. Suelte la bisagra superior, quite la puerta y coloquela en una
superficie blanda para evitar que se estropee.

4. Desenrosque la bisagra inferior de la puerta del congelador.
A continuacion, retire la puerta y coléquela sobre una almohadilla suave
para evitar arafiazos.
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Invertir el sentido de apertura de la puerta

5. Mueva el soporte de la puerta del lado izquierdo al derecho.

6. Mueva la tapa del orificio de la bisagra del lado
izquierdo al lado derecho.
E
\ ]

7. Gire la puerta del congelador y coloque la bisagra en el
lado izquierdo. Y luego arreglar la puerta por el soporte.

Nota: retire este tornillo si se presentg.

8. Suelte la bisagra inferior. Luego quite las patas
ajustables de ambos lados.
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Invertir el sentido de apertura de la puerta

9. Suelte y retire el pasador de la bisagra inferior; dele la vuelta a la bisagra y vuelva a colocarla.

10. Coloque el pasador de la bisagra inferior para instalar
de nuevo la abrazadera. Vuelva a colocar las dos patas.

11. Instale la puerta otra vez. Asegurese de que la
puerta esté alineada en horizontal y vertical. Las juntas de
todos los lados deben quedar cerradas antes de apretar la
bisagra superior.

12. Coloque la tapa superior y sujétela por detras con 2

tornillos. m
L

13. Separe la nevera y las juntas de la puerta del
congelador y luego sujételas después de girar.
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Instalaci6on

Instalacion del tirador externo (en caso de que tenga tirador)

Espacio necesario

Dejar espacio para abrir la puerta

E
EF1-16 |EF1-14 |EF1-162
> A | 550 500 550
B | 580 560 580
C | 850 840 850
D | min=50 | min=50 | min=50
H E | min=50 | min=50 | min=50
C F | min=50 | min=50 | min=50
G | 940 855 940
H| 1180 1110 1180
D P
™~
B
Nivelacién de la unidad e —

Si la unidad no esté4 nivelada, las puertas y la alineacion
de las juntas magnéticas no se cubrirdn de forma l

correcta. /

Alargar Acortar
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Instalaci6on

Colocaciéon

Instale el electrodoméstico en un sitio donde la temperatura ambiente se corresponda con la clase climatica
indicada en la placa de informacién del mismo:

* templada extendida: «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas ambiente de entre 10 °Cy 32 ©
C»;

* templada: «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas ambiente de entre 16 °C y 32 °C»;

* subtropical: «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas ambiente de entre 16 °C y 38 °C»;

* tropical: «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas ambiente de entre 16 °C y 43 °C».

Ubicacion

El electrodoméstico ha de instalarse alejado de fuentes de calor como radiadores, calderas, la luz directa del sol, etc.
Hay que cercionarse de que el aire puede circular alrededor de toda la unidad. Para asegurar un mejor rendimiento, si el
electrodoméstico se coloca debajo de una caldera de pared, la distancia minima entre la parte superior del
electrodoméstico y la unidad de pared tiene que ser de al menos 100 mm. Lo ideal es que el electrodoméstico no se
coloque debajo de calderas. La nivelacién precisa se garantiza mediante uno o mas pies de nivelacién del
electrodoméstico.

iAtencion! Tiene que poder desconectar el electrodoméstico asi que el enchufe principal ha de ser de facil acceso una
vez esté instalado

Conexion eléctrica

Antes de enchufarlo, aseglrese de que el voltaje y la frecuencia indicada en la placa de informacién se corresponde
con el suministro eléctrico de su casa. El electrodoméstico tiene que estar conectado a una toma de tierra. El cable
eléctrico proporcionado esta disefiado para ello. Si el enchufe de pared no tiene toma de tierra, conecte el
electrodoméstico a una toma de tierra independiente que cumpla los requisitos regulatorios y consulte con un
electricista.

El fabricante no se responsabilizada en caso de ignorar las precauciones de seguridad indicadas.

El electrodoméstico cumple las Directivas de la CEE.
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Uso normal

Primer uso

Limpieza del interior

Antes de utilizar el electrodoméstico por primera vez, lave el interior y todos los accesorios internos con agua templada
y jabén neutro para eliminar los olores tipicos de los productos nuevos. A continuaciéon séquelo totalmente. Importante,
no utilice detergente ni productos abrasivos ya que podria dafiarse el esmalte.

Programacion de temperatura

e La temperatura interna es controlada por un termostato. Hay 8
ajustes. 1 es el ajuste mas calido y 7 es el mas frio. Cuando el ajuste
es 0, el aparato esta apagado. Cuando el ajuste es maximo, el 6
compresor no se detiene.
e El electrodoméstico podria no funcionar a la temperatura correcta si
la puerta se abre con demasiada frecuencia o si se instala en un
lugar demasiado caluroso.

Uso diario
Coloque diferentes alimentos en diferentes compartimentos de acuerdo con la tabla siguiente.

e Alimentos con conservantes naturales, como
mermeladas, zumos, bebidas y condimentos.
e No almacene alimentos perecederos.

Puerta o balcones del
compartimento del
frigorifico

e Las frutas, hierbas y verduras deben colocarse por separado
en el recipiente de verdura.

e No guarde platanos, cebollas, patatas ni ajos en el
frigorifico.

Cajon de verdura

Estante del frigorifico - central e Productos lacteos, huevos

L e Alimentos que no necesitan cocinarse, como alimentos listos
Estante del frigorifico - s

N para comer, carnes delicatessen y sobras.
superior

e Alimentos para almacenamiento a largo plazo.
e Cajon inferior para carne cruda, aves de corral y pescado.
Cajones del congelador/ o
bandeja N

Cajon central para verduras congeladas y patatas fritas.
Bandeja superior para helado, fruta congelada y productos horneados
congelados.

Trucos que pueden ser de utilidad
Para obtener un mayor rendimiento del proceso de stper congelacién, le presentamos a continuacién algunos trucos que
pueden serle Utiles:
e lacantidad maxima de alimentos que pueden congelarse en 24 horas se especifican en la placa de informacion;
e el proceso de super congelado configurado de serie es de24 horas. No pueden afadirse mas alimentos
para su congelaciéon durante ese periodo;
. El proceso de congelacion de la cena dura 24 horas.

e ¢l compartimento congelador es adecuado para congelar alimentos frescos y almacenar alimentos congelados y
ultracongelados durante mucho tiempo
Almacenar alimentos congelados
Cuando lo ponga en funcionamiento por primera vez o después de un largo periodo de inutilizacién. Antes de colocar los
alimentos en el congelador ponga el congelador en modo super congelacion (“SUPER FREEZING”)

ilmportante! En caso de descongelaciéon accidental, por ejemplo que se haya ido la luz durante mas tiempo del
especificado en la tabla de caracteristicas técnicas en el apartado “periodo de descongelado”, los alimentos
descongelados tienen que consumirse o cocinarse con inmediatez y luego volver a congelarse (toda vez se hayan

cocinado)
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Uso normal

Deshielo

Los alimentos congelados o ultracongelados, antes de utilizarse, se pueden descongelar ligeramente en el
compartimento de refrigeracion o a temperatura ambiente, dependiendo del tiempo del que se disponga.

Las piezas pequefias se pueden cocinar aunque estén congelados, directamente del congelado. En este caso el
periodo de coccion serd mayor.

Cubitera
El electrodoméstico puede disponer de una o mas cubiteras.

Recomendacion de ajustes de temperatura

Temperatura Compartimento del Compartimento del
ambiente congelador frigorifico

Verano
/ 6
Programar en 2-4
N
Normal ° : 3

Invierno /

Programar en 5-6

La informacion anterior proporciona a los usuarios recomendaciones sobre la configuracion de la temperatura.
Impacto en el almacenamiento de alimentos

e Se sugiere ajustar la temperatura a 4°C en el compartimento del frigorifico y, si es posible, a -18°C en
el compartimento del congelador.

e Para la mayoria de las categorias de alimentos, el tiempo de almacenamiento mas largo en el
compartimento del frigorifico se logra con temperaturas mas frias. Dado que algunos productos en
particular (como frutas y verduras frescas) pueden dafiarse con temperaturas mas frias, se sugiere
mantenerlos en los cajones de verduras, siempre que haya. Si no hay, mantenga un ajuste medio del
termostato.

e Para alimentos congelados, consulte el tiempo de almacenamiento escrito en el envase de los
alimentos. Este tiempo de almacenamiento se consigue siempre que el ajuste respete las temperaturas
de referencia del compartimento (una estrella -6°C, dos estrellas -12°C, tres estrellas -18°C).
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Uso normal

Auxiliares

Estantes moviles

Las paredes del frigorifico tienen una serie de guias para colocar
los estantes como se desee.

Colocacién de los balcones de la puerta

Los balcones de la puerta se pueden situar a diferentes alturas para
permitir el almacenamiento de envases de alimentos de distintos
tamafios.

Para realizar estos ajustes proceda de la siguiente manera: tire
gradualmente del balcon en la direccion de las flechas hasta que quede
libre y luego vuelva a colocarlo segun sea necesario.

Trucos que pueden ser de utilidad

Para obtener un mayor rendimiento del proceso de sUper congelacion, le presentamos a continuacién algunos trucos que
pueden serle Utiles:

e prepare los alimentos en porciones pequefias para que se puedan congelar de forma rapida y
homogénea y que sea més facil después descongelar sélo la cantidad necesaria;

e envuelva los alimentos en papel de aluminio o film de cocina para cercionarse de que no quedan
bolsas de aire; los alimentos frescos y no congelados tocan los alimentos que ya estan
congelados para no alterar la temperatura de éstos:

e |os alimentos magros se conservan mejor y durante mas tiempo que los grasos; la sal reduce el
tiempo de conservacién de los alimentos congelados;

e los cubitos de hielo si se consumen directamente al sacarlos del congelador pueden provocar
quemaduras por congelacion;

e esaconsejable anotar la fecha de congelacion de cada uno de los paquetes para que resulte mas
facil localizarlos en el congelador;

e es aconsejable anotar la fecha de congelacién de cada uno de los paquetes congelados para
controlar el periodo de conservacion.

Trucos para conservar alimentos congelados
Para un mayor rendimiento del electrodoméstico, ha de:

e  cercionarse de que el lugar donde venden alimentos que se comercializan congelados dispone de
un sistema de conservacién de los mismos adecuado;

e procurar que el tiempo transcurrido desde que se adquieren los alimentos congelados hasta que
se meten en el congelador es el menor posible.

e  procurar no abrir la puerta con frecuencia ni se deja abierta mas tiempo del estrictamente
necesario. Una vez que los alimentos se descongelan se deterioran con rapidez y no se pueden
volver a congelar.

*  no exceder el periodo de conservacién indicado por el proveedor.

Sugerencias para refrigerar alimentos frescos
Para obtener resultados optimos:

e No guarde alimentos calientes ni liquidos que se evaporen en el frigorifico. Cubra o envuelva los alimentos,
especialmente si tienen un sabor fuerte.

e Carne (toda): envuelva los alimentos en bolsas de polietileno y coloquelos en el estante de cristal situado
sobre el cajon de verdura.

e Por seguridad, estos alimentos solo deben conservarse uno o dos dias como maximo de esta manera.

e Alimentos cocinados, los platos frios, etc.: deben cubrirse y pueden colocarse en cualquier estante.Fruta y
verdura: deben limpiarse bien y colocarse en los cajones especiales.

e Mantequilla y queso: deben colocarse en recipientes herméticos o envolverse en papel de aluminio o bolsas
de polietileno para excluir el aire en la medida de lo posible.

e Botellas de leche: deben llevar la tapa y deben colocarse en los balcones de la puerta.

o Platanos, patatas, cebollas y ajo: si no estan envasados no deben guardarse en el frigorifico.

Alarma de apertura de puertas
Si no cierra la puerta del frigorifico durante 60 segundos, la luz LED parpadeara 3 veces y luego se encendera durante 5
segundos, repitiendo este ciclo hasta que la puerta esté cerrada.
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Uso normal
Limpieza
El interior del electrodoméstico ha de limpiarse con regularidad por motivos de higiene.

.
jAtencion! El electrodoméstico no se puede estar conectado a la corriente cuando se esté limpiando
ya que existe peligro de cortocircuito. Antes de limpiarlo apaguelo y desenchufelo o apaguelo y corte la
luz. Nunca limpie el electrodoméstico con una maquina de vapor, podria acumularse humedad en los
componentes eléctricos y ello podria derivar en descargas eléctricas. El vapor caliente podria dafiar las
piezas de plastico. Limpie el electrodoméstico antes de volver aponerlo en funcionamiento

ilmportante! Los aceites con alcohol y los disolventes organicos pueden danar las piezas de plastico, por
ejemplo, el zumo de limén, o el zumo de la piel de naranja, el acido butirico y los limpiadores que contienen
acido acético.

Estas sustancias no pueden estar en contacto con las piezas del electrodoméstico. No utilice limpiadores
abrasivos.

Quite los alimentos del congelador. Coléquelos en un lugar frio y

cubierto.

Apague el electrodoméstico y desenchufelo o apaguelo y corte la luz.

Limpie el electrodoméstico y los accesorios interiores con un pafio y

agua templada. Una vez lo haya limpiado aclarelo con agua limpia y

séquelo.

La acumulacién de polvo en el condensador aumenta el consumo energético, por ello ha de limpiarse el
condensador, ubicado en la parte posterior, una vez al afio con un cepillo suave o una aspiradora. Una vez
que todo esté seco vuelva a ponerlo en funcionamiento.

Descongelar el congelador
El congelador puede que se vaya llenando poco a poco de escarcha. Esta escarcha hay que retirarla.
No utilice objetos punzantes metdlicos para quitar el hielo del evaporador ya que podria dafiarlo.
Cuando el hielo acumulado sea muy grueso, ha de proceder al descongelarlo por completo como se indica:
- desenchufelo
- retire todos los alimentos, envuélvalos en varias capas de papel de periédico y péngalos en un lugar frio.
- Deje la puerta abierta y ponga una bandeja en la parte inferior para recoger el agua que vaya
descongelandose; cuando ya no quede hielo seque el interior.
- Enchufelo de nuevo para que vuelva a funcionar.

Sustitucion de la lampara
La luz interna es de tipo LED.
Para reemplazar la lampara, pongase en contacto con un
técnico cualificado. ‘

DISPONIBILIDAD DE REPUESTOS
e Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impresos y fuentes luminosas, durante
un periodo de, como minimo, siete aflos tras la introduccion en el mercado de la ultima unidad
del modelo.
e Mangos de puerta, bisagras, bandejas y cestos, durante un periodo de, como minimo, siete afios,
y juntas de puerta durante un periodo de, como minimo, diez afios tras la introduccion en el
mercado de la ultima unidad del modelo
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Uso normal
Localizacion y resolucién de problemas

jAtencion! Antes de proceder a la localizaciéon y resolucion de problemas desconecte el enchufe. Sélo
personal cualificado puede realizar las labores de localizacién y resolucién de problemas que no figuran en el
presente manual

ilmportante! Hay sonidos que son debidos al uso normal (compresor, circuito de refrigeracion).

No esta enchufado o el enchufe Enchafel sctel
esta flojo 0 no esta encendido nchufelo y conectelo
. . . Compruebe el fusible y cambielo si
El fusible esta fundido fuesepnecesario_ y
El electrodoméstico no
funciona En enchufe de pared es Los enchufes que no funcionan tiene
defectuoso que repararlos un electricista.
La perilla de regulacion de Ajuste la perilla en otro nimero para
temperatura se establece en el encender el aparato.
numero "0".
La temperatura no se ha Consulte la seccion Programacion de
ajustado de forma adecuada. temperatura.
La_puerta ha estado mucho tiempo Abra la puerta el tiempo que
La comida esta demasiado abierta. sea estrictamente necesario.
caliente. -
Se coloco una gran cantidad de Gire el regulador de temperatura a un
alimentos calientes en el aparato en ajuste de temperatura mas bajo de
las dltimas 24 horas. manera provisional.
El electrodoméstico esta cerca de Consulte la seccion dedicada al lugar
una fuente de calor. de instalacion.
. . Lat t d iado i Gire la perilla de regulacion de temperatura a
El aparato se enfria demasiado. a lemperatura es demasiado fria. un ajuste mas calido temporalmente.
No esta nivelado. Reajuste los pies.
Toca la pared u otros objetos. Muévalo un poco.
Ruidos extranos Algun componente toca con otro K . ]
o toca la pared. Si fuese necesario, separelos un
poco con cuidado.
Agua en el suelo El orificio de desaglie esta bloqueado. Consulte la seccion Limpieza.
El panel lateral esta caliente. El condensador esté dentro del panel. Es normal.

Si vuelve a aparecer el problema péngase en contacto con el Servicio Técnico.

Para ponerse en contacto con la asistencia técnica, visite nuestro sitio web: https://corporate.haier-
europe.com/en/. En la seccion "websites", elija la marca de su producto y su pais. Seras redirigido al
sitio web especifico donde podras encontrar el nimero de teléfono y el formulario para contactar con

la asistencia técnica.

Para mas informacién sobre el producto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/ o escanee el QR en la
etiqueta energética suministrada con el aparato.
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Kayttajaohjeet
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. Piivittiinen kiytto 17~22



Kiitos, ettd ostit timan tuotteen.

Lue tama kayttoopas huolellisesti ennen jadkaapin kdyttadmistd, jotta sen suoritusteho olisi
paras mahdollinen. Sailyta kaikki asiakirjat myohempaa kayttoa tai toisia omistajia varten.
Tuote on tarkoitettu yksinomaan kotitalouskayttoon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:

-henkilostokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissa

-maatilat, hotellien, motellien ja muiden majatalojen asiakkaiden kdyttéymparistot
-aamiaismajoitus (Bed & Breakfast)

- pitopalvelut ja vastaavat, ei jalleenmyynti.

Laitetta saa kayttda vain elintarvikkeiden sdilyttdmiseen. Kaikki muu kaytté katsotaan
vaaralliseksi, eikéd valmistaja ole vastuussa mistddn vaurioista. Suosittelemme myds
kiinnittdmaan huomiota takuuehtoihin.

TURVALLISUUSTIEDOT

Lue kaytto- ja asennusohjeet huolellisesti! Ne sisdltivat tirkeda tietoa
laitteen asennuksesta, kdytosta ja ylldpidosta. Laitteen valmistaja ei ole
vastuussa sellaista seurauksista, jotka aiheutuvat, jos et noudata laitteen
ohjeita ja varoituksia. Sailytd kaikki asiakirjat, jotta voit luovuttaa ne
seuraavalle mahdolliselle omistajalle.

e Ali liitd laitetta verkkovirtaan, ennen Kkuin
kaikki pakkaus- ja suojamateriaalit on
poistettu. Pida kaikki pakkausmateriaali
poissa lasten ulottuvilta. Laatikkopahvi ja
muovipussit voivat aiheuttaa
tukehtumisvaaran.

¢ Jos laite on kuljetettu vaaka-asennossa, anna
sen seistd vihintain 4 tuntia ennen Kuin
kytket sen paille, jotta lauhduttimen oljy
asettuu

e Varmista toimituksen saadessasi, ettia tuote ei
ole vaurioitunut ja kaikki osat ja varusteet
ovat hyvdssa kunnossa

e Ali vaurioita jadhdytyspiirii



Pida laitteen rungossa tai rakenteessa olevat
tuuletusaukot vapaina tukoksista

Ala kayta vetta Kkompressorin
puhdistamisessa. Pyyhi se huolellisesti
kuivalla liinalla puhdistamisen jilkeen
ruostumisen estamiseksi

Laite on painava ja sen vuoksi sen
kdsittelemiseen tarvitaan aina vdhintddn
kaksi ihmista.

Asenna ja sddda laitteen jalkoja tarpeen
mukaan niin etti laite on tasapainossa ja
tasaisesti. Asennuspaikan on oltava sopivan
kokoinen ja sovelluttava laitteen
kayttotarkoitukseen.

Varmista, etta laitteen sahkokilvessa
ilmoitetut sahko- ja virtatiedot soveltuvat
kdyttoon asennuspaikassa. Jos ndin ei ole, ota
yhteytti sahkoasentajaan.

Verkkoliitinta:  220-240 V, 50 Hz
Epdnormaali jannitevaihtelu saattaa
vaurioittaa laitteen lampotilan sdatéoa tai
kompressoria. Laite ei ehka tilloin kiynnisty
lainkaan. Epdnormaali jdnnitevaihtelu voi
myos aiheuttaa epanormaalia kayntiddnta.
Tassa tapauksessa laitteeseen on asennettava
automaattinen jinnitteensaadin.

Vain Iso-Britannia: Laitteen virtajohtoon on
liitetty 3-haarainen (maadoitettu) pistoke,
joka sopii 3-haaraiseen (maadoitettuun)
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pistorasiaan. Kolmatta tappia (maadoitus) ei
koskaan saa leikata pois tai poistaa jollakin
muulla tapaa. Pistoke tulisi olla kiytettavissa
laitteen asennuksen jdlkeen.

Varmista, ettei virtajohto jaa Kiinni laitteen
alle kantamisen/siirtimisen aikana tai sen
jdlkeen, jotta valtit johdon katkeamisen tai

vaurioitumisen. Jos virtajohto on
vaurioitunut, se taytyy vieda vaihdettavaksi
valmistajalle, sen valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen tai vastaavalle

ammattitaitoiselle henkilolle vaarojen
valttamiseksi

Ali asenna laitetta kosteaan, 6ljyiseen tai
polyiseen paikkaan, aldka altista sitd suoralle
auringonpaisteelle tai vedelle

Ali asenna laitetta lihelle limmittimia tai
syttyvia materiaaleja

VAIN pakasteosan sisaltavat laitteet: dla avaa
ovea sahkokatkoksen aikana. Pakastettujen
ruokien laadun ei pitdisi karsid, mikali
sahkokatkos kestia vihemmadan aikaa Kuin
arvokilvessa ilmoitettu aika (lampotilan
nousuaika). Jos siahkokatkos kestda
kauemmin, ruokapakasteiden kunto tulisi
tarkistaa ja ruoka tulisi syoda vialittomasti tai
ruoka tulisi kuumentaa ja pakastaa sitten
uudelleen.



On aivan normaalia jos laitteen oven
avaaminen on tuntuu vaikealta heti oven
sulkemisen jialkeen. Tdma johtuu paine-
erosta, joka tasaantuu hiljalleen. Oven
avaaminen Kkdy normaalisti muutaman
minuutin kuluttua.

Ali siilyti laitteessa lasikkeiti, bakteereita tai
kemiallisia aineita. Laite on Kotitalouslaite
eika sitd ole tarkoitettu sellaisten tuotteiden
sdilytykseen, jotka vaativat tarkkoja
sailytyslampéotiloja.

Ali vedi tai taivuttele virtajohtoa
tarpeettomasti tai koske pistokkeeseen
marilla kasilla

Alid siilyti laitteessa syttyvdid ponnekaasua
(esimerkiksi suihkepullot) sisiltivia tuotteita
tai tuotteita, jotka voivat rdijahtaa.
Rijahdysvaara!

Ali sijoita jadkaapin paille epivakaita
esineitd (esimerkiksi raskaita esineita tai
vedelld tiaytettyja astioita). Nain voit valttaa
onnettomuudet, jotka voisivat aiheutua
esineiden tippumisesta Kkayttajin paalle.
Valtyt myos sdhkoshokilta, joka voisi
aiheutua joutumisesta kosketuksiin kaatuvan
veden kanssa.

Ala Kkiyti laitteen sisdpuolella sihkélaitteita,
elleivat ne ole valmistajan suosittelemaa

tyyppia



e Ala kosketa sisalla olevia

jaahdytyselementteji, etenkaan marin Kasin,
vaurioiden ja tapaturmien valttimiseksi
Vaaratilanteita voi aiheutua erityisesti
lapsille tai henkiloille, jotka eivat pysty
kdyttamaan laitetta turvallisesti fyysisten,
aistillisten tai henkisten kykyjensa
puutteellisuuden vuoksi tai jotka ovat
kokemattomia ja tietamattomida laitteen
turvallisesta kdytosta. Varmista, etta lapset ja
tillaiset henkilot ovat ymmirtaneet laitteen
kayttoon  liittyvat riskit ja  vaarat.
Turvallisuudesta vastuussa olevan henkilon
on valvottava tai opastettava lapsia ja kyseisia
kayttijaryhmiia, kun he Kkayttivat laitetta.
Vain yli 8-vuotiaat lapset saavat kayttaa
laitetta.

Lapset eivit saa leikkia laitteella

Tdma laitteen saavat tdyttia ja tyhjentaa 3-8-
vuotiaat lapset

VAIN pakasteosan sisaltavat laitteet: dla
varastoi pullotettuja tai purkitettuja nesteita
(erityisesti hiilihappopitoisia juomia)
pakasteosassa. Pullot ja purkit voivat
rikkoutua!

VAIN pakasteosan sisdltavat laitteet: ala
koskaan pistd pakastettua ruokaa suoraan
suuhusi. Alhainen lampédétila voi aiheuttaa
vammoja.



Huolehdi siita, etta oven tiivisteet ovat
puhtaat eikd niissd ole 6ljya tai rasvaa.
Muussa tapauksessa muoviosat ja tiivisteet
haurastuvat.

Irrota virtapistoke pistorasiasta ennen
minkdan toimenpiteiden suorittamista

Ali Kiyti sulatuksen nopeuttamiseen
mekaanisia vilineitd tai muita Kkuin
valmistajan suosittelemia keinoja

Ald Kkidyti terdvikirkisii tai -reunaisia
esineitd, kuten veitsid tai haarukoita, jdan
poistamiseen. Ala sulata laitetta
hiustenkuivaajalla, sdhkoélammittimilla tai
muilla sahkolaitteilla

Suosittelemme pitamaan pistokkeen
puhtaana. Pistokkeen polyjaamat voivat
aiheuttaa tulipalon

Ali yritd korjata tai muokata laitetta itse. Al
yrita purkaa sitd osiin. Jos laite on korjattava,
ota aina yhteytti asiakaspalveluumme.

Valvo lapsia, kun laitetta puhdistetaan tai
huolletaan.

Ali puhdista kylmii lasihyllyji kuumalla
vedelld. Nopeat lampdotilanvaihdokset voivat
aiheuttaa lasin rikkoutumisen.

VAROITUS: Jadhdytysyksikon letkut sisadltivat
pienen maardin ympadristoystavallisti mutta
herkasti syttyvaa jaahdytysnestetta (R600a)



ja eristyskaasua (syklopentaani). Se ei
vahingoita ilmakehdn otsonikerrosta eika
kiihdyta kasvihuoneilmiota.
Jaahdytysyksikosti mahdollisesti vuotanut
jdahdytysneste voi vahingoittaa silmia tai
syttyd palamaan.
Jos jaahdytysyksikko vaurioituu:
- Kkytke laitteesta virta pois ja irrota pistoke
seindpistorasiasta
huolehdi siita, etta laitteen lahelld ei ole
palavaa tulta tai syttymisliahteita
tuuleta huonetta tehokkaasti useiden
minuuttien ajan
- ilmoita asiasta asiakaspalveluumme.
VAROITUS: Ald vahingoita pistoketta tai
sihkojohtoa, silli se saattaa aiheuttaa
sahkoshokin tai tulipaloja.
VAROITUS: Ald kiyti monipistokkeisia
jatkojohtoja aldka siirrettivia virtaldhteita.
Emme suosittele jatkojohtojen ja
monitoimisten matka-adapterien kiyttoa.
Ali istu tai seiso laitteen pailli. Voit
vahingoittaa itsedsi tai laitetta. Taitd laitetta ei
ole suunniteltu pinottavaksi muiden
laitteiden kanssa torniksi.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu vain
kotitalouskdyttoon
Laitteessa tulee kayttda vain valmistajan omia
alkuperaisia osia. Valmistaja takaa



turvavaatimusten tayttymisen vain ndin osien
osalta.

Oven pitkdaaikainen aukaisu voi aiheuttaa
lampotilan huomattavan alenemisen laitteen
osastoilla

Puhdista ruuan kanssa kosketuksiin joutuvat
pinnat sadnnollisesti ja pida
tyhjennysjdrjestelma puhtaana

Puhdista vesisidiliot, jos niitd ei ole kaytetty
48 tuntiin. Huuhtele vedensyottoon liitetty
vesijdrjestelma, jos vettd ei ole Kiytetty 5
paivadn

Sailytd raaka liha ja kala sopivissa astioissa
jaakaapissa, jotta se ei joudu kosketuksiin
muiden ruokien Kkanssa tai tiputa mitaan
niihin

Kahden tihden pakastetun ruuan osastot (jos
sisaltyvit laitteeseen) sopivat esipakastetun
ruuan sdilytykseen tai jaatelon seka
jaddkuutioiden valmistukseen

Yksi-, kaksi- tai kolmitihtiset osastot (jos
sisdltyvit laitteeseen) eivat sovi tuoreiden
ruokien pakastukseen

Jos laite jatetdan tyhjdksi pitkiksi ajoiksi,
sammuta, sulata, puhdista ja kuivaa se seka
jata ovi auki, jotta laitteen sisdlle ei muodostu
hometta



e Viinikaappien osalta: Tama laite on
tarkoitettu ainoastaan viinin sailyttamiseen

e Vapaasti seisovan laitteen osalta: Tata
Kylmasadilytyslaitetta ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi sisdidnrakennettuna laitteena

e Sellaisten laitteiden osalta, joissa ei ole neljin
tihden osastoa: Tama kylmadsailytyslaite ei
sovellu elintarvikkeiden pakastamiseen

Vanhojen laitteiden havittiminen

Tama laite on merkitty sahko- ja elektroniikkaromua koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU (SER) mukaisesti.

Sahko- ja elektroniikkalaiteromu siséltdéd saastuttavia aineita (jotka voivat aiheuttaa haittaa
ymparistolle) ja peruskomponentteja (jotka voidaan kayttdd uudelleen). On tirkeaa, ettd
sahkod- ja elektroniikkalaiteromu toimitetaan erikoiskasittelyyn, jotta siitd voidaan poistaa
kaikki saastuttavat aineet ja Kasitelld ne asianmukaisesti ja jotta kaikki materiaalit voidaan
kerita ja kierrattaa.

Yksityishenkiloillda on tarkea tehtdava varmistaa, ettd sdhko- ja elektroniikkalaiteromusta ei
tule ympéristdongelmaa. Seuraavien perussaantdjen noudattaminen on tarkeaa:

- Sahko- ja elektroniikkalaiteromua ei saa kasitellad kotitalousjatteena.

- Sahké- ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava jatehuolto-organisaation tai
rekisteréityjen yhtiéiden ylldpitdmiin asianmukaisiin kerdyspisteisiin. Monissa maissa on
suurikokoisen sahko- ja elektroniikkalaiteromun kotikerayspalveluja.

Monissa maissa voit uuden laitteen oston yhteydessd palauttaa vanhan laitteesi
jalleenmyyjélle, jonka on vastaanotettava veloituksetta yksi vanha laite yhtd uutta laitetta
kohden, mikali laite on vastaavaa lajia ja vastaa toiminnoiltaan toimitettua laitetta.

Vaatimustenmukaisuus

Asettamalla CE -merkinndn tuotteeseen vahvistamme yhdenmukaisuuden kaikkien
oleellisten eurooppalaisten turvallisuus-, terveys- ja ympdristovaatimusten kanssa, jotka
soveltuvat lain mukaan télle tuotteelle.

Takuu

Vahimmaistakuu on: 2 vuotta EU-maille, 3 vuotta Turkille, 1 vuosi Yhdistyneelle
kuningaskunnalle, 1 vuosi Vendjalle, 3 vuosi Ruotsille, 2 vuotta Serbialle, 5 vuotta Norjalle, 1
vuosi Marokolle, 1 vuosi Algerialle, 6 vuotta Tunisiaa ei vaadita laillista takuuta.



Energiansaasto

Energiansaiston takia suosittelemme:

Asenna laite etdalle lammonlédhteista ja suorasta auringonvalosta hyvin
ilmastoituun tilaan.

Valttdmaan kuumien ruokien laittamista jddkaappiin. Se aiheuttaa sisdlampotilan
nousemista ja kompressorin yhtijaksoisen kdymista.

Al4 laita ruokia liian lahekkain, jotta ilma paisee kiertimaan hyvin.

Sulata laite, jos sisélla on jaata.

Sahkokatkoksen aikana on suositeltavaa pitda jadkaapin ovi kiinni.

Al4 avaa laitteen ovea usein tai avaa se mahdollisimman lyhyen aikaa.

Valta lampotilan sdatamista liian kylmaksi.

Poista poly laitteen takaa.

10



Yleiskatsaus

[

Jadkaappi —_| |

Termostaatti javalo __| ||

Lasihyllyt —1 |

Vihanneslaatikon kansi | |

Vihanneslaatikko ]

I\l

[

Séaadettavat jalat

> Ovihyliytt

Energiaa sdastavin kokoonpano edellyttaa, etta laatikot, ruokalaatikko ja hyllyt

sijoitetaan tuotteeseen. Katso ylla olevat kuvat.



Oven kaannettavyys

Tarvittavat tyokalut: Philips-ruuvitaltta, littedpainen ruuvitaltta, kuusiokoloavain.

o Varmista, ettei yksikkoa ole kytketty ja ettd se on tyhja.

e Oven irrottamiseksi yksikkda on kallistettava taaksepain tai se on tuettava johonkin
kiintedan osaan niin, ettei se siirry oven aukaisusuunnan kdantamisen aikana.

o Sailyta kaikki irrotetut osat oven takaisin asentamista varten.

o Al3 laita yksikk6a kyljelleen, silld muutoin kylmé&ainejarjestelmé voi vaurioitua.

e On parempi, etta yksikkoa kasittelee 2 henkil6d asennuksen aikana.

1. Irrota kaksi ruuvia yldkannen takapuolelta.

Irrota

2. Irrota ylakansi ja aseta se sivuun.

3. Avaa ylasarana ja poista sitten ovi seka aseta se
pehmealle alustalle naarmujen valttdmiseksi.

4. Avaa pakastimen oven alasarana. Poista sitten ovi ja
aseta se pehmealle alustalle naarmujen valttdmiseksi.
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Oven kaannettavyys

5. Siirra ovenpidike vasemmalta oikealle.

6. Siirré saranareian suojus vasemmalta oikealle puolelle.
8w
\ s

7. Kaanna pakastimen ovi ja aseta sarana vasemmalle puolelle. Kiinnita
sitten ovi pidikkeella.

Huomautus: Irrota tama ruuvi, jos se
on paikallaan.

8. Ruuvaa auki alasarana. Irrota sitten saadettavat jalat molemmilta
puolilta. Huomautus: Irrota tdma ruuvi, jos se on paikallaan.
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Oven kaannettavyys

9. Ruuvaa auki ja irrota alasaranan tappi, kdanna kannatin ympari ja aseta se takaisin.

|

Irrota

10. Asenna kannatin, joka kiinnittda alasaranan
tapin. Vaihda molemmat saadettavat jalat.

11. Laita ovi takaisin paalle. Varmista, etta ovi on
vaaka- ja pystysuunnassa niin, etta tiivisteet ovat
kiinni kaikilta puolilta, ennen kuin kiristat ylasaranan
lopullisesti.

12. Laita ylakansi paikoilleen ja kiinnita se
kahdella ruuvilla taakse.

13. Irrota jddkaapin ja pakastimen oven tiivisteet
ja kiinnité ne kdantamisen jalkeen.
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Asennus

Asenna oven quopuoIinen kahva (jos ulkopuolinen kahva on kaytéssa)

Q- -t

Q- -t

Tarvittava tila

o Jata ovelle riittavasti tilaa aueta.

EF1-16 |EF1-14 |EF1-162

A | 550 500 550

B | 580 560 580

C | 850 840 850
H D | min=50 | min=50 | min=50
C E | min=50 | min=50 | min=50
F | min=50 | min=50 | min=50

G | 940 855 940

H | 1180 1110 1180

D 3
~

Laitteen sdadtaminen vaakasuoraan asentoon

Saada laitteen etuosassa olevien jalkojen korkeutta.

Jos laite ei ole vaakasuorassa, ovet ja magneettilukot
eivéat sulkeudu kunnolla.

Huom. Edella olevat kuvat ovat viitteellisia.
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Asennus

Sijoituspaikka
Asenna laite paikkaan, jonka lampétila vastaa laitteen arvokilpeen merkittya iimastoluokkaa:

—laajennettu lauhkea (SN): "Tama kylmasailytyslaite on tarkoitettu kaytettavaksi 10-32 °C:n
ymparistélampétiloissa”;,—Lauhkea (N): "Tama kylmasailytyslaite on tarkoitettu kaytettavaksi 16-32
°C:n ymparistélampétiloissa”;

—Subtrooppinen (ST): "Tama kylmasailytyslaite on tarkoitettu kaytettavaksi 16-38 °C:n
ymparistélampétiloissa”;

—Trooppinen (T): "Tama kylmasailytyslaite on tarkoitettu kaytettavaksi 16-43 °C:n
ymparistélampdétiloissa”;

Sijainti

Laite tulee asentaa etaalle lammonlahteista, kuten lampopattereista, lamminvesivaraajista tai suorasta
auringonvalosta. Varmista, ettd ilma paasee vapaasti kiertdmaan kaapin takana. Jotta laite toimisi mahdollisimman
hyvin paikoissa, joissa laite asennetaan ylapuolella roikkuvan seinan alle, kaapin yldosan ja seinan valisen
etaisyyden tulee olla vahintaan 100 mm. Laitetta ei kuitenkaan mielellaan tulisi asentaa ylapuolella roikkuvien

seinien alle. Laitteen vaakasuoruus varmistetaan yhdella tai useammalla kaapin pohjassa olevalla saadettavalla
jalalla.

Varoitus! Laite on voitava irrottaa verkkovirtalahteesta. Pistotulppaan on siksi asennuksen jalkeen paastava
helposti.

Sahkadliitanta

Varmista ennen virtajohdon kytkemista, etta arvokilvessa mainittu jannite ja taajuus vastaavat kaytdssa olevaa
verkkovirtaa. Laite on maadoitettava. Verkkovirtapistokkeessa on tatd varten maadoituskosketin. Jos
verkkovirtapistorasia ei ole maadoitettu, kytke laite erilliseen maadoitukseen voimassa olevien maaraysten ja
valtuutetun séhkdasentajan ohjeiden mukaisesti.

Valmistaja ei ole vastuussa, mikali edella mainittuja turvallisuustoimia ei noudateta.

Tama laite noudattaa EEC:n direktiiveja.
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Paivittainen kaytto

Ensimmainen kayttd

Sisdosien puhdistaminen

Ennen ensimmaista kayttokertaa laitteen sisatilat ja sen sisalle tulevat lisdvarusteet on pestava haalealla neutraalilla
pesuaineliuoksella ja niiden on annettava kuivua hyvin. Téama poistaa uuden tuotteen luonteenomaisen hajun.

Tarkeaa! Ala kayta pesuaineita tai hankaavia jauheita, sillé ne vaurioittavat pinnoitetta.

Lampdotilan asetus
o Kytke laite pistorasiaan.
e Sisalampdtilaa ohjataan termostaatilla. Asetuksia on 8: 1
on lampimin asetus, 7 on kylmin asetus ja 0 on pois
paalta. 6
e Laitteen lampdtila ei valttamatta pysy oikeana, jos se on
erityisen kuumassa tai jos avaat oven usein.

Paivittdinen kayttd
Sijoita eri ruoka eri osastoihin taulukon alapuolelle

Jaakaappiosasto Ruokalaiji
» Luonnollisia sailéntaaineita sisaltavat
Jaakaappiosaston ruoat, kuten hillot, mehut, juomat, mausteet.
ovi tai parvekkeet + AlA sailyta pilaantuvia elintarvikkeita

* Hedelmat, yrtit ja vihannekset tulee
Crisper-laatikot sijoittaa erikseen teravampaan astiaan
(salaattilaatikko) « Ala sailyta banaaneja, sipulia, perunoita,
valkosipulia jadkaapissa

Jadkaapin hylly - keskella | Meilerituotteet, munat

B ) ) * Ruoat, jotka eivat tarvitse sokerointia, kuten
Jaakaapin hylly - ylaosa valmisruoat, deli-liha, ja&nnékset.

» Ruoat pitkaaikaiseen sailytykseen

* Pohjalaatikko raakametsalle, siipikarjalle, kalalle
 Keskilokero pakastetuille vihanneksille, siruille.
« Ylapelti jaateloa, pakastettuja hedelmia,
pakastettuja leivonnaisia varten.

Pakastimen laatikko (t) /
tarjotin
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Paivittainen kaytto

Lampotilan asettamista koskeva suositus

Ymparisto Pakastimen vertailu Tuore ruokaosasto
Lampdtila
Kesa /
Normaali /
Talvi /
Aseta paalle 5-6

Ylla olevat tiedot antavat kayttajille suosituksen ldmpétilan asetuksesta.

« Suositellaan asettamaan lampdtilaksi 4 °C jaakaappiosastolle ja mahdollisuuksien mukaan -18 °C
pakastinosastolle.

» Useimmissa elintarvikeryhmissa pisin sailytysaika jaakaapissa saavutetaan kylmemmilla
lampétiloilla. Koska tietyt tuotteet (kuten tuoreet hedelmat ja vihannekset) voivat vahingoittua
kylmissa lampétiloissa, suositellaan sailyttdmaan ne vihanneslaatikossa aina, mikali se on
saatavilla. Jos se ei ole saatavilla, aseta termostaatti keskiasetukseen.

« Katso pakastettujen elintarvikkeiden sailytysaika niiden pakkauksesta. Kyseinen sailytysaika
saavutetaan, mikali asetus noudattaa osaston viitelampétiloja (yksi téhti -6 °C, kaksi tahtea -12 °C,
kolme tahtea -18 °C).
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Paivittainen kaytto

Tuoreen ruuan pakastaminen
e Pakastinosasto sopii tuoreiden elintarvikkeiden pakastamiseen ja pakastettujen
elintarvikkeiden pitkdaikaiseen sailytykseen.
e Aseta pakastettava tuore ruoka pakastinosastolle.
e Arvokilvessa ilmoitetaan enimmaismaara elintarvikkeita, jotka voidaan pakastaa 24 tunnin
kuluessa.
o Pakastusprosessi kestaa 24 tuntia: taman ajan kuluessa ala lisaa muita pakastettavia ruokia

Pakastettujen elintarvikkeiden sailyttaminen

Kun kaynnistéat laitteen ensimmaista kertaa tai kayttamattémana pitamisen jalkeen, ennen
tuotteiden laittamista, anna laitteen toimia vahintédan 2 tuntia korkeammilla asetuksilla.

Tarkedaa! Jos elintarvikkeet sulavat vahingossa, esimerkiksi tapahtuu sdhkokatkos, joka kestaa
pidempaan kuin teknisten tietojen kaaviossa osoitettu arvo, sulaneet elintarvikkeet on kaytettava
nopeasti tai ne on kypsennettava valittdmasti ja pakastettava sitten uudelleen (kypsina).

Sulatus

Ennen kayttda pakastetut elintarvikkeet voidaan sulattaa jadkaappiosastolla tai
huoneenlammdssa riippuen toimenpiteeseen kaytettavissa olevasta ajasta. Pienia paloja voidaan
kypsentaa suoraan pakastimesta ottamisen jalkeen. Téssa tapauksessa ruoanlaitto kestaa
kauemmin.

Jaapalamuotti
Laitteeseen voidaan lisata yksi tai useampia muotteja jaan tuottamiseksi.

Ovi auki -halytys
Jos unohdat sulkea jadkaapin oven 60 sekunniksi, ledi vilkkuu 3 kertaa ja syttyy sitten 5
sekunniksi toistaen tata syklia, kunnes ovi suljetaan.

Lisavarusteet

Irrotettavat hyllyt

Jaakaapin seinat on varustettu sarjalla ohjaimia niin, etta hyllyt
voidaan sijoittaa halutulla tavalla.

Ovihyllyjen sijoittaminen | ===
Eri kokoisten elintarvikepakkausten sailytyksen mahdollistamiseksi
ovihyllyt voidaan sijoittaa eri korkeuksille. Tee sdadot seuraavasti:
veda hyllya vahitellen nuolien suuntaan, kunnes se vapautuu, ja
aseta sitten uudelleen halutulle tasolle.
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Paivittainen kaytto

Hyodyllisi vinkkeji ja vihjeita
Jotta saat parhaat pakastustulokset, annamme sinulle muutamia tarkeita neuvoja:

valmistele elintarvikkeet pieniksi annoksiksi, jotta ne voidaan kypsentaa nopeasti téysin
kypsiksi ja jotta myohemmin voidaan sulattaa ainoastaan tarvittava maara,

kaari ruoka alumiinifolioon tai polyeteenipusseihin sekad varmista, ettéd pakkaukset ovat
iimatiiviita,

ala anna tuoreiden, pakastettavien elintarvikkeiden koskettaa jo pakastettuja ruokia,
jotta naiden viimeksi mainittujen lAmpétila ei nouse.

vaharasvaiset elintarvikkeet sailyvat paremmin ja pidempaan kuin rasvaiset
elintarvikkeet; suola lyhentaa elintarvikkeiden sailytysaikaa,

vesi jaatyy, jos ruoka nautitaan valittdmasti pakastinosastosta poistamisen jalkeen ja
se voi aiheuttaa ihon jaatymista,

suositellaan merkitsemaan pakastuspaiva jokaiseen yksittdiseen pakkaukseen, jotta
voit poistaa ne pakastimesta oikeassa jarjestyksessa,

on suositeltavaa merkité pakastuspaivamaara jokaiseen yksittdiseen pakkaukseen,
jotta voit seurata sailytysaikoja.

Vihjeita pakastettujen elintarvikkeiden sailytykseen
Jotta saadaan paras suorituskyky tasta laitteesta, toimi seuraavasti:

Varmista, ettd ostettuja pakasteita on sailytetty kunnolla jalleenmyyjan toimesta.
Varmista, ettd pakasteet kuljetetaan kaupasta pakastimeen mahdollisimman nopeasti.
Ala avaa ovea usein alaka jata sitd auki pidemmaksi aikaa kuin on ehdottoman
valttamatonta.

Sulattamisen jalkeen elintarvike pilaantuu nopeasti eika sita voida pakastaa uudelleen.
Ala ylita elintarvikkeen valmistajan ilmoittamaa séilytysaikaa.

Vihjeita tuoreiden elintarvikkeiden kylméakasittelyyn

Jotta saadaan parhaat tulokset:

Ala sailyta lampimia elintarvikkeita tai haihtuvia nesteits jadkaapissa.

Peita tai kaari elintarvikkeet erityisesti, jos ne tuoksuvat voimakkaasti.

Liha (kaikki tyypit): kaari polyeteenipusseihin ja aseta sitten vihanneslaatikon
ylapuolella oleville lasihyllyille.

Turvallisuuden vuoksi sailyta nain vain yksi tai kaksi paivaa enintaan.

Keitetyt elintarvikkeet, kylmat ruuat jne.: ne on peitettdva ensin ja sitten ne voidaan
asettaa hyllyille.

Hedelmat ja vihannekset: ne on puhdistettava huolellisesti ja asetettava erityisiin
toimitettuihin laatikoihin.

Voi ja juusto: ne on sijoitettava erityisiin ilmatiiviisiin sailidihin tai kaarittava
alumiinifolioon tai polyeteenipusseihin, jotta poistetaan ilma mahdollisimman tarkasti.
Oljypullot: ne olisi suljettava korkilla ja sailyta niitd ovihyllylla.

Banaanit, perunat, sipulit ja valkosipuli: pakkaamattomina niita ei tule sailyttaa
jadkaapissa.
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Paivittainen kaytto

Puhdistus

Hygieenisista syista laitteen sisatilat, mukaan lukien lisdvarusteet, on puhdistettava sdanndllisesti.

Huomio! Laitetta ei saa kytkea verkkovirtaan puhdistuksen aikana. Sahkdiskun vaara! Ennen
puhdistusta sammuta laite ja irrota pistoke verkkovirrasta tai sammuta tai kytke irti suojalaukaisin
tai sulake. Ala koskaan puhdista laitetta hdyrypesurilla. Kosteutta voi kertyd sahkdkomponentteihin

- sahkoiskun vaara. Kuumat hoyryt voivat aiheuttaa muoviosien vaurioita. Laite on kuivattava
ennen kuin se otetaan kayttéon uudelleen.

Tarkeaa! Eteeriset 0ljyt ja orgaaniset liuottimet kuten sitruunanmehu, appelsiininkuori,
etikkahappoa siséltavat puhdistusaineet voivat vahingoittaa muoviosia.
o Al3 anna sellaisten aineiden joutua kosketuksiin laitteen osien kanssa.
Al3 kéyta mitdan hankaavia puhdistusaineita
Poista elintarvikkeet pakastimesta.
Sailyta niita viiledssa paikassa hyvin peitettyna.

tai sulake.

Puhdista laite ja sisévarusteet liinalla ja Iampimalla vedella.

e Puhdistuksen jalkeen pyyhi raikkaalla vedella ja hankaa kuivaksi.
o Kun kaikki osat ovat kuivuneet, ota laite uudelleen kayttoon.

Pakastimen sulattaminen
Pakastinosa peittyy kuitenkin vahitellen huurteeseen. Tdma on poistettava. Al4 koskaan kéyta
teravia metallitydkaluja poistaaksesi huurretta haihduttimesta, koska se voi vahingoittua. Kun
huurre kuitenkin paksunee sisdvuorauksessa, tdydellinen sulatus on suoritettava seuraavasti:
e irrota pistoke pistorasiasta,
o poista kaikki séilytettavat elintarvikkeet ja kdari ne useisiin sanomalehtikerroksiin ja laita
viiledan paikkaan,
e jata ovi auki ja aseta pesuvati laitteen alle sulatusveden kerdamiseksi,
o sulatuksen paatyttya sisatilat on kuivattava huolella,
o |aita pistoke takaisin pistorasiaan kayttadksesi laitetta uudelleen.

Vaihda lamppu

Sisavalo on ledi. Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys patevaan teknikkoon.

O

——

Varaosien saatavuus

Termostaatit, Iampdotila-anturit, painetut piirilevyt ja valonlahteet vahintdan seitseman vuoden
ajan siita, kun viimeinen mallia edustava laite on saatettu markkinoille

Ovenkahvat, ovien saranat seka hyllyt ja korit vahintdan seitseman vuoden ajan ja ovitiivisteet
vahintaan 10 vuoden ajan siitd, kun viimeinen mallia edustava laite on saatettu markkinoille;
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Paivittiinen kiytto

Vianmaaritys
& Varoitus!

Tarkeaa!

Ongelma

Laite ei toimi.

Mahdollinen syy

Virtajohtoa ei ole kytketty
pistorasiaan tai se ei ole tiukasti

Irrota virtajohto pistorasiasta ennen vianmaaritysta. Muita kuin tdssa oppaassa mainittuja
vianmaéaritystoimia saa tehda vain pateva sahkbéasentaja tai muu valtuutettu henkild.

Normaalin kaytén aikana kuuluu jonkin verran aania (kompressorista, kylmaaineen kierrosta).

Ratkaisu

Kytke virtajohto ja kaynnista laite.

Sulake on palanut tai viallinen.

Tarkista sulake ja vaihda se tarvittaessa.

Pistorasia on viallinen.

Sahkoverkon viat on annettava
sahkdasentajan korjattaviksi.

Lampétilan séaatéonuppi on
asetettu numeroon "0”

Kytke laite paalle asettamalla
nuppi muuhun numeroon.

Ruokatavarat eivat ole
pakastuneet tarpeeksi.

Lampétila on vaarin saadetty.

Katso lampétilanasetuksia koskevat
ohjeet.

Ovi on ollut liian kauan auki.

Avaa ovea vain sen verran kuin on
tarpeen.

Laitteeseen on laitettu paljon
lamminta ruokaa viimeisen 24
tunnin aikana.

Saada lampdtilansaadinta tilapaisesti
kylmempaan asetukseen.

Laite on lAmmonlahteen lahella.

Katso sijoitus- ja asennusohjeet.

Laite pakastaa liikaa.

Lampétila on asetettu liilan kylmaksi.

Saada lampdtilansaadinta tilapaisesti
lampimampéaan asetukseen.

Epatavallisia aania.

Laite ei ole suorassa.

Saada laitteen jalkoja.

Laite osuu sein&an tai muihin
esineisiin.

Siirra laitetta hieman.

Laitteen takana oleva osa,
esimerkiksi putki, osuu laitteen
toiseen osaan tai seindan.

Taivuta tarvittaessa osa varovasti pois
tielta.

Vetta lattialla

Vedenpoistoaukko on tukossa.

Katso lukua Puhdistus.

Sivupaneeli on kuuma

Lauhdutin on paneelin sisalla.

Se on normaalia.

Jos vika ilmenee uudelleen, ota yhteytta huoltokeskukseen.
Naita tietoja tarvitaan laitteen nopeaan ja oikeaan tunnistamiseen. Katso tarvittavat tiedot arvokilvesta ja kirjoita

ne tahan.

Ota yhteytta tekniseen tukeen kdymalla verkkosivustollamme: https://corporate.haier-europe.com/en/ . Valitse

"verkkosivusto" -osiossa tuotemerkki ja maasi. Sinut ohjataan tietylle verkkosivustolle, josta I6ydat puhelinnumeron ja

lomakkeen teknisen tuen ottamiseksi yhteytta

Lisatietoja tuotteesta on osoitteessa https://eprel.ec.europa.eu/ tai skannaa QR laitteen mukana toimitetulla

energiamerkinnalla
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Nous vous remercions d'avoir acheté ce produit.

Avant d'utiliser votre réfrigérateur, veuillez lire attentivement ces instructions d'utilisation
afin de maximiser ses performances. Conservez cette documentation pour pouvoir vous y
référer ultérieurement ou pour les éventuels futurs propriétaires. Ce produit est destiné
uniquement a un usage domestique ou autres usages similaires tels que :

-1'espace cuisine réservé au personnel dans un magasin, des bureaux ou autres lieux
de travail,

-dans les fermes-auberges, pour la clientéle des hotels, motels et autres lieux de type
résidentiel,

-dans les chambres d'hotes,

-chez la restauration et autres services similaires, ce produit ne convient pas a la
vente au détail.

Cet appareil doit étre utilisé uniquement pour conserver de la nourriture ; tout autre usage
est considéré comme dangereux et le fabricant ne sera pas tenu responsable en cas de
mauvaise utilisation. Il est donc recommandé de prendre connaissance des conditions de
garantie.

INFORMATIONS DE SECURITE

Veuillez lire attentivement les instructions d'utilisation et d'installation !
Elles contiennent des informations importantes sur l'installation,
l'utilisation et I'entretien de l'appareil. Le fabricant n'est pas responsable si
vous ne respectez pas les instructions et avertissements.

Conservez tous les documents pour une utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

\

e Ne branchez pas l'appareil a Il'alimentation
électrique avant d’avoir retiré tous les
protecteurs d'emballage et de transport. Tenez
les enfants a I'écart de 1'emballage et de ses
parties. Risque de suffocation provenant de
cartons pliants et de film plastique !

e Laisser reposer pendant au moins 4 heures
avant la mise en marche pour permettre a
I'huile du compresseur de se déposer si le
compresseur méme est transportée
horizontalement.



A 1a livraison, vérifiez que le produit n'est pas
endommagé et que toutes les pieces et
accessoires sont en parfait état.

N'endommagez pas le circuit réfrigérant.
N'obstruez pas les orifices d'aération dans
I'appareil ou dans la structure dans laquelle il
est intégré.

Ne jamais utiliser d'eau pour laver la position
du compresseur, I'essuyer soigneusement avec
un chiffon sec apres le nettoyage pour éviter la
rouille.

Manipulez toujours l'appareil avec au moins
deux personnes parce qu'il est lourd.

Installez et mettez a niveau I'appareil dans une
zone adaptée a sa taille et a son utilisation.
Assurez-vous que les informations électriques
figurant sur la plaque signalétique sont
conformes a l'alimentation électrique. Si ce
n'est pas le cas, contactez un électricien.
L'appareil est alimenté par une alimentation de
220-240 VCA/50 Hz. Les variations anormales
de tension peuvent provoquer l'arrét de
I'appareil ou endommager le régulateur de
température ou le compresseur, ou il peut y
avoir un bruit anormal lors du fonctionnement.
Dans ce cas, un régulateur automatique doit
étre monté.



Uniquement pour le Royaume-Uni: Le cordon
d'alimentation de l'appareil est équipé d'une
fiche 3 poles (de mise a la terre) qui s'adapte a
une prise standard 3 poles (de mise a la terre).
Ne coupez jamais ou ne démontez jamais la
troisieme broche (mise a la terre). Une fois
I'appareil installé, la fiche doit étre accessible.
Veillez a ce que le cable de réseau ne soit pas
coincé sous l'appareil pendant et apres le
transport ou le déplacement de l'appareil, afin
d'éviter que le cable de réseau ne soit coupé ou
endommagé. Si le cable d’alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son agent d’entretien ou des
personnes possédant le méme type de
qualification, afin d’éviter tout risque.
N'installez pas l'appareil dans un endroit
humide, graisseux ou poussiéreux et ne
I'exposez pas a la lumiére directe du soleil ni a
I'eau.
N'installez pas I'appareil a proximité de
sources de chaleur ou de matériaux
inflammables
POUR les appareils équipés d'un compartiment
congélateur: en cas de panne de courant,
n‘ouvrez pas le couvercle. Les aliments
congelés ne devraient pas étre affectés si la
panne dure moins que les heures indiquées sur
I'étiquette signalétique (temps de montée en
3



température). Si la panne dure plus longtemps,
alors il convient de vérifier les aliments et de
les manger immédiatement ou bien de les cuire
et de les congeler a nouveau.

Si vous trouvez que le couvercle de I'appareil
est difficile a ouvrir juste apres I'avoir fermé,
ne soyez pas inquiet. Cela vient de la différence
de pression qui doit s'égaliser et permettre au
couvercle de s’ouvrir normalement apres
quelques minutes.

Ne conservez pas de médicaments, de bactéries
ou d'agents chimiques dans I'appareil. Cet
appareil est un appareil électroménager, il
n'est pas recommandé de stocker des produits
qui nécessitent des températures strictes.

Ne tirez pas et ne pliez pas excessivement le
cordon d'alimentation et ne touchez pas la
prise avec les mains mouillées.

Ne conservez pas des produits contenant des
gaz propulseurs inflammables (par ex. des
bombes de pulvérisation) ou des substances
explosives dans I'appareil. Risque d'explosion !
Ne placez pas d'objets instables (objets lourds,
récipients remplis d'eau) sur le dessus du
réfrigérateur, pour éviter les blessures
corporelles causées par une chute ou une
électrocution causée par le contact avec de
I'eau.



N'utilisez pas d'appareils électriques dans les
compartiments de conservation des aliments
de I'appareil, excepté s'ils sont du type
recommandé par le fabricant.

Ne pas toucher les éléments de refroidissement
internes, en particulier avec les mains
mouillées, pour éviter les fissures ou les
blessures.

Les enfants, les personnes qui ont des capacités
physiques, mentales ou sensorielles limitées,
ainsi que les personnes qui ont des
connaissances insuffisantes en matiere de
sécurité d'utilisation de I'appareil sont a
risque. Vérifiez que les enfants et les personnes
vulnérables ont compris les dangers. Une
personne responsable de la sécurité doit
surveiller les enfants et les personnes
vulnérables qui utilisent l'appareil ou leur
expliquer son fonctionnement. Seuls les
enfants agés de 8 ans et plus peuvent utiliser
I'appareil.

Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a
charger et a décharger I'appareil

POUR les appareils avec compartiment
congélateur: ne conservez pas de liquides en
bouteille ou en canette (surtout les boissons
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gazeuses) dans le compartiment congélateur.
Les bouteilles et les canettes peuvent éclater !
POUR les appareils équipés d'un compartiment
congélateur: ne placez jamais d'aliments
congelés dans votre bouche juste apres les
avoir sortis du compartiment congélateur.
Risque de briilures a basse température !
Gardez les pieces en plastique et le joint de
porte exempt d'huile et de graisse. Dans le cas
contraire, les pieces en plastique et le joint de
porte deviendront poreux.

Avant toute intervention, débranchez le cordon
d'alimentation de la prise murale.

N'utilisez pas d'outils mécaniques ou autres
équipements pour accélérer le processus de
dégivrage, autres que ceux recommandés par le
fabricant.

N'utilisez pas d'objets pointus ou tranchants
tels que des couteaux ou des fourchettes pour
enlever le givre. N'utilisez jamais de seche-
cheveux, de radiateurs électriques ou d'autres
appareils électriques de ce type pour le
dégivrage.

Il est recommandé de maintenir la prise propre
; les résidus excessifs de poussiére sur la prise
peuvent provoquer un incendie.

N'essayez pas de réparer, démonter ou
modifier l'appareil vous-méme. En cas de
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réparation, veuillez contacter notre service
clientele.

Supervisez les enfants pendant le nettoyage ou
I'entretien de I'appareil.

Ne nettoyez pas les clayettes froides en verre a
I'eau chaude. Un changement soudain de
température peut casser le verre.
AVERTISSEMENT : Les tubes du circuit de
réfrigération transportent une petite quantité

d'un frigorigéne respectueux de
I'environnement mais inflammable (R600a) et
d'un gaz isolant (cyclopentane). 11

n'endommage pas la couche d'ozone et

n'augmente pas l'effet de serre. Si le réfrigérant

s'échappe, il risque de blesser vos yeux ou de
s'enflammer.

En cas de dommages du circuit de réfrigérant :
Eteignez I'appareil et retirez la prise secteur ;
Tenez les flammes nues et/ou les sources
d'inflammation loin de I'appareil ;

Ventilez completement la piéce pendant
plusieurs minutes ;
- Informez le service clientéele.

AVERTISSEMENT : N'endommagez pas la fiche

et/ou le cordon d'alimentation; cela pourrait

provoquer des chocs électriques ou des
incendies.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas des systemes

multiprises portatifs ou des alimentations
7



portatives. Nous ne recommandons pas
I'utilisation de rallonges et d’adaptateurs
multiples.

N'essayez pas de vous asseoir ou de vous tenir
debout sur le dessus de I'appareil. Vous
pourriez vous blesser ou endommager
I'appareil. Cet appareil n'est pas con¢u pour
étre empilé avec d’autres appareils.

L’appareil est conc¢u et construit pour un usage
domestique uniquement.

Seules les pieces d'origine fournies par le
fabricant peuvent étre utilisées. Le fabricant
garantit que seules ces pieces satisfont aux
exigences de sécurité.

L’'ouverture prolongée de la porte peut
entrainer une hausse significative de la
température dans les compartiments de
I'appareil.

Nettoyez régulierement les surfaces entrant en
contact avec les aliments et les systemes
d’évacuation accessibles.

Nettoyez les réservoirs d’eau s’ils n’ont pas été
utilisés pendant 48 h ; videz le circuit d’eau
raccordé a une alimentation d’eau si 'eau n’a
pas été tirée pendant 5 jours.

Placez la viande et le poisson crus dans des
récipients adaptés avant de les mettre au
réfrigérateur, afin qu’ils n’entrent pas en
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contact avec d’autres aliments ou ne gouttent
pas dessus.

Les compartiments de congélation « deux
étoiles » (si présents dans l'appareil) sont
adaptés a la conservation des aliments pré-
congelés, a la conservation et a la fabrication
des cremes glacées et a la production des
glacons.

Les compartiments « une, deux et trois étoiles »
(si présents dans l'appareil) ne sont pas
adaptés a la congélation des aliments frais.

Si l'appareil doit rester vide pendant des
périodes prolongées, mettez-le hors tension,
dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la
porte ouverte pour éviter la formation de
moisissures a l'intérieur

Autres appareils de stockage du vin: Cet
appareil est destiné uniquement au stockage
du vin

Pour un appareil a pose libre: Cet appareil de
réfrigération n’est pas destiné a étre utilisé
comme un appareil intégrable

Pour les appareils sans compartiment «quatre
étoiles»: Cet appareil de réfrigération ne
convient pas pour la congélation de denrées
alimentaire



Mise au rebut des anciens appareils

[

Cet appareil comporte les symboles conformes a la directive européenne 2012/19/EU sur les
déchets des équipements électriques et électroniques (DEEE).

DEEE couvre a la fois les substances polluantes (pouvant avoir des retombées négatives sur
I'environnement) et les composants de base (pouvant étre ré-utilisés). Il est important de
soumettre les déchets DEEE a des traitements spécifiques, afin d'enlever et éliminer tous les
polluants de maniére adéquate et de récupérer et recycler tous les matériaux.

Toute personne peut jouer un role important en veillant a ce que les déchets DEEE ne
deviennent pas un probleme environnemental ; pour cela, il est essentiel de suivre quelques
regles de base :

- Les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;

- Les DEEE doivent étre remis aux points de collecte appropriés gérés par la municipalité
ou par des sociétés reconnues. Dans de nombreux pays, pour des DEEE encombrants, la
collecte a domicile peut étre organisée.

Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné
au détaillant qui est en devoir de le récupérer sans frais de maniére individualisée, tant que
I'équipement est de type équivalent et a les mémes fonctions que I'équipement fourni.

- I4
Conformité c €
En apposant la marque sur ce produit, nous confirmons la conformité a toutes les
obligations européennes concernant la protection de I'environnement et de la santé et de la
sécurité, applicables selon la loi a ce produit.

Garantie

La garantie minimale est: 2 ans pour les pays de I'UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour le
Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suéde, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour la
Norvége, 1 an pour le Maroc, 6 mois pour I’Algérie, pas de garantie légale requise pour la
Tunisie.

Economies d’énergie
Pour faire davantage d'économies d'énergie nous suggérons :

. Installez I'appareil dans un endroit bien aéré, loin de sources de chaleur et ne
I'exposez pas a la lumiére directe du soleil.

. Evitez de mettre de la nourriture chaude dans le réfrigérateur pour éviter
d'accroitre la température intérieure et, par conséquent, de faire fonctionner le
compresseur en permanence.

. Ne tassez pas trop les denrées conservées de maniere a garantir une circulation de
I'air correcte.

. Si de la glace s'est formée, dégivrez I'appareil pour faciliter le transfert du froid.

. En cas de coupure de I'alimentation électrique, il est conseillé de garder la porte du
réfrigérateur fermée.

. Ouvrez ou laissez la porte du réfrigérateur ouverte le moins possible.

. Evitez de régler le thermostat 3 des températures trop basses.
. Retirez la poussiere accumulée a l'arriére de 'appareil
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Présentation

s

Congélateur —_|

Thermostat L =
et lumigre —

Clayettes en verre— | ——

Couvercle du bac
alégumes —

Bacalégumes —||j| ——

I

Balconnets

\
Pieds de nivellement

Cette illustration est fournie a des fins de référence uniquement ; vérifiez les détails sur votre appareil.

La configuration la moins énergivore nécessite que les tiroirs, les boites de rangement et les clayettes
soient positionnés dans le produit, veuillez consulter les photos ci-dessus.
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Réversibilité de la porte

Outils nécessaires : Tournevis cruciforme, tournevis plat, clé hexagonale.

2. Retirez le couvercle supérieur et placez-le de coté.

Assurez-vous que 1’appareil est débranché et vide.

Pour retirer la porte, il est nécessaire d’incliner I’appareil vers I’arriére.

Vous devez poser I’appareil sur un support robuste de maniére a ce qu’il ne glisse pas pendant la
procédure d’inversement du sens d’ouverture de la porte.

Toutes les piéces retirées doivent étre conservées afin de pouvoir réinstaller la porte.

Ne posez pas I’appareil a plat car cela pourrait endommager le systéme réfrigérant.

11 est préférable que 1’appareil soit manipulé par 2 personnes pendant 1’assemblage.

Retirez deux vis a l'arriére du couvercle supérieur.

3. Dévissez la charniére supérieure, puis retirez la porte
et placez-la sur un coussinet souple pour éviter les rayures.

4. Dévisser la charniére inférieure de la porte du
congélateur. Retirez ensuite la porte et placez-la sur un coussinet
souple pour éviter les rayures.
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Réversibilité de la porte
S. Déplacez le support de porte du coté gauche vers le coté droit.

6. Déplacez le couvercle du trou de charniére du coté
gauche vers le c6té droit.
s x
©
\ ]

7. Tournez la porte du congélateur et placez la charniére sur
le coté gauche. Puis fixez la porte par le support.

8. Dévissez la charniére inférieure. Retirez ensuite les
pieds réglables des deux cotés.

13



Réversibilité de la porte

9. Dévissez et retirez la broche de charniére inférieure, retournez le support et remplacez-le.

10. Remettez le support en place en plagant I'axe de
charniére inférieur. Remplacez les deux pieds réglables.

11. Remettez la porte. Assurez-vous que la porte est
alignée horizontalement et verticalement, de sorte que les

joints soient fermés de tous les cotés avant de serrer enfin
la charniere supérieure.

12. Placez le couvercle supérieur et fixez-le avec 2 vis
a l'arriére.

13. Détachez les joints de porte du réfrigérateur et
du congélateur, puis fixez-les apres les avoir tournés.

14




Installation

Installer la poignée métal extérieure (si présent sur le modele

Encombrement
Gardez suffisamment d'espace de porte ouverte.

E
EF1-16 |EF1-14 [EF1-162
\Q / A | 550 500 550
¢ B | 580 560 580
c [ 850 840 850
D | min=50 | min=50 | min=50
E | min=50 | min=50 | min=50
c H F | min=50 | min=50 | min=50
G | 940 855 940
H| 1180 1110 1180
b 3
~
Mise a niveau de I’appareil
Pour ce faire, régler les deux pieds réglables a
l'avant de 'appareil. Si l'appareil n'est pas de
niveau, les portes et joints magnétique ne
seront pas couverts correctement. /
£z

Allongement accourcissement
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Installation

Positionnement

Installez cet appareil a un endroit ou la température ambiante correspond a la classe climatique indiquée sur
la plaque signalétique de l'appareil.

Classe climatique / température ambiante

— tempérée élargie: «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes comprises entre 10 °C et 32 °Cy,

— tempérée: «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures ambiantes
comprises entre 16 °C et 32 °Cy,

— subtropicale: «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures ambiantes
comprises entre 16 °C et 38 °Cy,

— tropicale: «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures ambiantes
comprises entre 16 °C et 43 °Cy;

Location

L'appareil doit étre installé a 1'écart des sources de chaleur telles que des radiateurs, chaudiéres, lumiére
directe du soleil etc. Assurez-vous que 'air puisse circuler librement autour de 1'arriere de 1'armoire. Pour
garantir des performances optimales, si I'appareil est positionné en dessous d’un mur en surplomb, la
distance minimale entre le sommet de I'armoire et le plafond doit étre d'au moins 100 mm. Idéalement,
toutefois, I'appareil ne doit pas étre placé de cette maniere. La mise a niveau correcte est assurée par un ou
plusieurs réglages des pieds a la base de I'armoire.

Attention
1
& 11 doit étre possible de déconnecter 'appareil de 1'alimentation secteur, la prise doit donc étre
facilement accessible apres l'installation.

Connexion électrique

Avant de brancher l'appareil, assurez-vous que le voltage et la fréquence indiqués sur la plaque signalétique
correspondent a votre alimentation domestique. L'appareil doit étre relié a la terre. La fiche du cable
d'alimentation électrique est muni d'un contact a cet effet. Si la prise de courant du réseau domestique n'est
pas reliée a la terre, branchez l'appareil a un terre conformément aux réglementations en vigueur, consulter
un électricien qualifié.

Le fabricant décline toute responsabilité si les consignes de sécurité ci-dessus ne sont pas respectées.

Cet appareil est conforme a la E.E.C. Directives.
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Premiére utilisation

Nettoyage de l'intérieur

Avant d'utiliser 'appareil pour la premiére fois, lavez l'intérieur et tous les accessoires internes avec de 1'eau
tiede et du savon neutre pour enlever 1'odeur caractéristique d'un produit nouveau, puis séchez soigneusement.
Important! Ne pas utiliser de détergents ou de poudres abrasifs, car ils peuvent endommager le revétement.

Réglage de la température
Branchez votre appareil.
e La température interne est controlée par un thermostat. 8 réglages sont possibles. 1
est le réglage le plus chaud et 7 est le plus froid.Lorsque le réglage est sur 0,
I’appareil est éteint. Lorsque la valeur définie est au maximum, le compresseur ne 6
s’arréte pas.
e L’appareil peut ne pas fonctionner a la bonne température s’il fait particuliérement

chaud ou si vous ouvrez souvent la porte.
Utilisation quotidienne
Positionnez des aliments différents dans des compartiments différents selon le

tableau ci-dessous

Porte ou balconnets du e Aliments contenant des agents de conservation naturels
compartiment tels que confitures, jus, boissons, condiments.
réfrigérateur e Ne pas entreposer d’aliments périssables.

e Les fruits, les herbes et les Iégumes doivent étre
Bac a légumes (tiroir a placés séparément dans le bac a légumes.
salade) e Ne pas conserver les bananes, oignons, pommes
de terre et I’ail au réfrigérateur.

Clayette du réfrigérateur - e Produits laitiers, ceufs
milieu

e Les aliments qui n’ont pas besoin de cuisson,
comme les aliments préts a consommer, les
charcuteries et les restes.

Aliments destinés a étre conservés longtemps.
Tiroir inférieur pour la viande crue, la volaille, le
Tiroir(s)/grille du congélateur poisson.

o Tiroir central pour les légumes surgelés, les frites.
Grille supérieure pour les crémes glacées, fruits
congelés, produits de boulangerie congelés.

Clayette du réfrigérateur -
supérieure

Congélation des aliments frais

e Le compartiment congélateur est idéal pour congeler des aliments frais et pour la conservation des
aliments congelés et surgelés pour une longue période.

e Placez les aliments frais a congeler dans le compartiment congélateur.

e La quantité maximale de denrées que vous pouvez congeler en 24 heures est spécifié sur la plaque
signalétique.

e Le processus de super congélation dure 24 heures : au cours de cette période ne pas ajouter d'autres
aliments a congeler.
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Conservation d'aliments surgelés

Au redémarrage ou aprés une période hors d'usage, avant de mettre les produits dans les compartiments, passer
I’appareil en mode super congélation.

Important! En cas de montée accidentelle de la température, par exemple si le courant a été coupé pendant plus de la
valeur indiquée dans la caractéristique « Autonomie », la nourriture décongelée doit étre consommée rapidement ou
cuite immédiatement et puis re- congelée (apres cuisson).

Décongélation

Les aliments surgelés ou congelés, avant d'étre utilisés, peuvent étre décongelés a température ambiante. Les petites
picces peuvent méme étre cuites sans décongélation, directement du congélateur. Dans ce cas, la cuisson est plus longue.
Compartiment glagcon

Cet appareil peut étre équipé d'un ou plusieurs plateaux pour la production de glagons.

Températur Compartimen Compartimen
eambiante tcongélateu tréfrigérateur

Eté
/ 6
Réglage sur 2-4
< !
5 _— 3
Normal

Hiver
/

Réglage sur 5-6

Les informations ci-dessus donnent aux utilisateurs des recommandations de réglage de la température.
Impact sur le stockage des aliments

o [l est suggéré de régler la température a 4°C dans le compartiment réfrigérateur et, si possible, a
-18°C dans le compartiment congélateur.

e Pour la plupart des catégories d’aliments, le temps de stockage le plus long dans le
compartiment réfrigérateur est atteint avec des températures plus froides. Etant donné que
certains produits particuliers (comme les fruits et légumes frais) peuvent étre endommagés par
des températures plus froides, il est suggéré de les conserver dans les bacs a légumes, s’il y en
a. Dans le cas contraire, maintenir un réglage moyen du thermostat.

e Pour les aliments congelés, se reporter a la durée de conservation inscrite sur I’emballage des
aliments. Cette durée de conservation est atteinte lorsque le réglage respecte les températures de
référence du compartiment (une étoile -6°C, deux étoiles -12°C, trois étoiles -18°C).
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Accessoires

Clayettes amovibles

Les parois du réfrigérateur sont équipées d’une série de glissiéres permettant de

choisir ou positionner les clayettes.

Positionnement des balconnets de la porte
Pour ranger des produits alimentaires de tailles différentes, les balconnets de e

la porte peuvent étre installés a des hauteurs différentes. e

Pour effectuer ces réglages, procédez comme suit : retirez progressivement le [

repositionnez-le selon vos besoins.

7
balconnet dans le sens des fleches jusqu’a ce qu’il se libére, puis —— 5
.

Conseils utiles
Pour maximiser I’efficacité de la fonction super congélation, voici quelques conseils importants:

Préparez de petites portions pour favoriser la congélation; Enveloppez les aliments dans du papier d'
aluminium ou de polyéthyléne et assurez - vous que les emballages sont étanches;

Ne laissez pas des aliments frais, non congelés, toucher la nourriture qui est déja congelés pour éviter une
hausse de la la température de ce dernier ;

Les aliments maigres se conservent mieux et plus longtemps que les gras ; le sel réduit la durée de
conservation des aliments;

Les glaces a l'eau, si consommées immédiatement apres le retrait du congélateur, peuvent causer gel et
briilure sur la peau.

Il est conseillé de noter la date de congélation sur chaque paquet pour vous permettre de suivre le temps de
stockage.

Conseils pour la conservation des aliments congelés
Pour obtenir les meilleures performances de cet appareil , vous devez:

Vous assurer que les produits alimentaires dans le commerce aient bien été conservés par le
détaillant ;

Etre slr que les produits alimentaires congelés sont transférés du magasin d'aliments au congélateur
dans le temps le plus court possible.

Eviter d’ouvrir trop souvent la porte ou laissez ouverte que le temps nécessaire.

Une fois décongelés, les aliments se détériorent rapidement et ne peuvent pas étre recongelé.

Ne pas dépasser la durée de conservation indiquée par le fabricant de 1’aliment

Conseils pour la réfrigération des aliments frais
Pour obtenir les meilleures performances:

Ne conservez pas les aliments chauds ou les liquides pouvant s’évaporer au réfrigérateur.

Couvrez ou enveloppez I’aliment, en particulier s’il a une forte saveur.u

Viande (toutes) : emballez-la dans des sachets en polyéthyléne et placez-la sur la clayette en verre au-
dessus du bac a légumes.

Pour des questions de sécurité, conservez-la de cette fagon seulement un ou deux jours au maximum.

Les aliments cuisinés, plats froids, etc. doivent étre couverts et placés sur une clayette.

Fruits et Iégumes : ils doivent étre soigneusement nettoyés et placés dans le ou les tiroirs spéciaux.
Beurre et fromage : ils doivent étre placés dans des récipients spéciaux étanches a 1’air ou enveloppés dans
une feuille d’aluminium ou en polyéthyléne pour évacuer autant d’air que possible.

Bouteilles de lait : elles doivent étre dotées d’un bouchon et conservées dans les balconnets de la porte.
Bananes, pommes de terre, oignons, ail : s’ils ne sont pas emballés, ils ne doivent pas étre conservés dans
le réfrigérateur

Alarme porte ouverte
Si vous ne fermez pas la porte du réfrigérateur pendant 60 s, le voyant LED clignotera 3 fois, puis s’allumera

pendant 5 s, répétant ce cycle jusqu’a ce que la porte soit fermée.
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Nettoyage

Pour des raisons d'hygiéne a l'intérieur de 1'appareil, les accessoires intérieurs doivent étre nettoyés

réguliérement.

Attention!

L'appareil ne peut pas étre branché sur le secteur pendant le nettoyage. Risque de choc électrique ! Avant

de passer au nettoyage de l'appareil, retirez la fiche de la prise, ou éteindre le disjoncteur. Ne jamais

nettoyer l'appareil avec un nettoyeur a vapeur. L'humidité pourrait s'accumuler dans les composants
¢lectriques, risque de choc ¢lectrique ! La vapeur chaude peut conduire a des dommages des picces en
plastique. L appareil doit étre sec avant d'étre remis en service.

Important!

Les huiles essentielles et les solvants organiques peuvent agresser les piéces en plastique, comme du jus

de citron ou le jus forme de zeste d'orange, 1'acide butyrique, nettoyant qui contiennent de I'acide

acétique.

e Ne laissez pas ces substances entrer en contact avec les piéces de l'appareil.

e Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs

e Retirez les aliments du congélateur. Rangez-les dans un endroit frais, bien couverts. Eteignez
l'appareil et retirez la fiche de la prise.

o Nettoyez l'appareil et les accessoires intérieur avec un chiffon et de I'eau tiéde, sécher.

e [L'accumulation de poussiere sur le condenseur augmente la consommation d’énergie. Pour I’éviter,
nettoyer soigneusement le condenseur a l'arriére de I'appareil une fois par an avec une brosse douce ou
un aspirateur.

e Remettre |’appareil en service lorsqu’il est sec.

Le dégivrage du congélateur
Sur le compartiment congélateur, va se former progressivement une couche de givre. Cela doit étre
enlevé.
Ne jamais utiliser d'outils métalliques pointus pour retirer le givre de I'évaporateur car vous pourriez
I'endommager.
Toutefois, lorsque la glace devient trés épaisse sur le revétement intérieur, la décongélation compléte
doit étre effectuée :
e  Retirez la fiche de la prise ;
e Enlevez tous les aliments stocké , I'envelopper dans plusieurs couches de papier journal et de
le mettre dans un endroit frais ;
e Garder la porte ouverte, et placer une bassine en dessous de 1'appareil pour recueillir I'eau de
dégivrage ;
e Quand le dégivrage est terminé, séchez soigneusement l'intérieur Remettre I’appareil en
service lorsqu’il est sec.

Remplacement de la lampe ‘
La lumiére interne est de type LED. Pour remplacer la
lampe, veuillez contacter un technicien qualifié.

DISPONIBILITE DES PIECES DE RECHANGE
e Les thermostats, les capteurs de température, les cartes de circuit imprimé et les sources lumineuses
sont disponibles pour une période minimale de sept ans a compter de la mise sur le marché de la
derniére unité du modéle;

e Les poignées de porte, gonds de porte, plateaux et bacs, sont disponibles pour une période minimale de

sept ans, et les joints de porte sont disponibles pour une période minimale de 10 ans a compter de la
mise sur le marché de la derniére unité du modéle;
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Dépannage

Attention! Avant tout dépannage, coupez l'alimentation électrique. Seul un électricien qualifié¢ ou
une personne compétente peut effectuer un dépannage sur cet appareil, qui n’est pas indiqué sur cette

notice.

Important! Il y a quelques sons émis lorsque I’appareil est en route, et qui sont normaux
(compresseur, circulation du fluide frigorigéne).

Le congélateur ne
fonctionne pas

Le prise n'est pas branchée ou I'appareil
est éteint

Branchez la prise et allumer I'appareil

Les fusible ont fondus

Verifier les fusibles et les remplacer
si nécessaire

Le prise est défectueuse

Conctacter un électricien pour
opérer la réparation

Le bouton de régulation de
température est réglé au nombre
gy,

Réglez le bouton sur un autre
numéro pour allumer I'appareil.

Les aliments sont trop chauds.

La température n’est pas
réglée correctement.

Veuillez vous référer a la section Réglage
de la température.

La porte est restée ouverte longtemps.

Ouvrez la porte uniqguement le
temps strictement nécessaire.

Une grande quantité d’aliments chauds
a été placée dans l'appareil au cours
des 24 derniéres heures.

Réglez temporairement le thermostat
sur une température plus froide..

L'appareil est installé prés d’'une
source de chaleur.

Veuillez vous référer a la section Choix
du lieu d'installation.

L’appareil refroidit trop.

Le thermostat a été réglé sur une
température trop froide.

Tournez temporairement le thermostat
sur une position plus chaude.

Bruits inhabituels

L'appareil n'est pas de niveau

Mettre I'appareil de niveau

L'appareil touche un mur ou un autre
object

Déplacer le congélateur délicatement

Un élément de I'appareil les: tuyau a
l'arriére de I'appareil est en contact avec
un autre élément de I'appareil ou du mur

Si nécessaire, supprimer
délicatement ces zones de contact

Fuite d’eau sur le sol.

L’orifice d’évacuation d’eau est obstrué.

Voir la section Nettoyage.

Le panneau latéral est chaud

Le condenseur est a l'intérieur du panneau.

C’est normal.

Ces données sont nécessaires pour vous aider a solutionner des petits problémes.

Pour contacter 'assistance technique, visitez notre site Internet: https://corporate.haier-europe.com/en/ . Dans la
section «websitesy, choisissez la marque de votre produit et votre pays. Vous serez redirigé vers le site Web
spécifique ou vous pouvez trouver le numéro de téléphone et le formulaire pour contacter l'assistance technique

Pour plus d'informations sur le produit, veuillez consulter https://eprel.ec.europa.eu/ ou scannez le QR sur
I'étiquette énergétique fournie avec l'appareil
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UPUTE ZA UPOTREBU

Hladnjak Zamrzivac
SADRZAJ
1. Informacije o sigurnosti i predostroznosti str. 1 -8
2. Opis uredaja str. 9
3. Promjena smjera otvaranja vrata str. 10-12
4. Instalacija str. 13 -14
5. Svakodnevna upotreba str. 15-20




Hvala vam $to ste kupili ovaj ureda;j.

Prije nego Sto pocnete Koristiti hladnjak, pazljivo procitajte ove upute kako biste postigli
najbolji uéinak. Cuvajte svu dokumentaciju za naknadnu upotrebu ili za druge vlasnike.
Uredaj je predviden samo za uporabu u domacinstvu ili sli¢no, kao na primjer:

-u kuhinjama za osoblje u trgovinama, kancelarijama i sli¢cnim radnim okruzenjima

=-na farmama, u sobama dostupnim gostima hotela, motela i drugih okruZenja boravi$nog tipa
-na mjestima koja nude nocenje s doru¢kom (B & B)

-za usluge pripreme i dostave hrane i slicne primjene koje ne uklju¢uju maloprodaju.

Ovaj uredaj namijenjen je isklju¢ivo za ¢uvanje namirnica i svaka druga uporaba smatra se
opasnom, a proizvodac nece snositi odgovornost za bilo kakve propuste. Takoder vam
savjetujemo da obratite pozornost na uvjete jamstva.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

Ove upute sadrzavaju mnogo vaznih sigurnosnih
informacija. Preporucujemo da ove upute cuvate na
sigurnome mjestu tako da Vam uvijek budu pri ruci kada
je to potrebno. Hladnjak sadrzi rashladni plin (R600a:
izobutan) i izolacijski plin (ciklopentan) koji su visoke
razine kompatibilnost s okruZenjem, ali i zapaljivi.

A\

Oprez: opasnost od poZara

AKo je sustav za cirkulaciju rashladnog sredstva ostecen:
® izbjegavajte otvorene plamene i izvore paljenja
dobro provjetrite prostoriju u kojoj se nalazi uredaj.

UPOZORENJE!

e Tijekom c¢is¢enja/nosenja uredaja vodite racuna da ne
dodirujete metalne Zice kondenzatora na straZnjem
dijelu uredaja jer moZete povrijediti prste i ruke ili
osStetiti proizvod.

¢ Nije predvideno prikljucivanje ovog uredaja na druge
uredaje. Ne pokusavajte sjediti na svojem uredaju niti
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stajati na njemu jer nije predviden za takvu upotrebu.
Mogli biste se povrijediti ili oStetiti ureda;j.

Vodite racuna da se strujni kabel ne zaglavi ispod
uredaja tijekom i nakon noSenja/pomicanja kako ne bi
doslo do prekida ili oStecenja strujnog kabela.
Prilikom postavljanja uredaja vodite racuna da ne
oStetite pod, cijevi, zidne obloge itd. Ne pomicite
uredaj povlacenjem poklopca ili rucke. Nemojte
dopustiti djeci da se igraju uredajem niti da diraju
gumbe za upravljanje. U slucaju nepridrzavanja uputa
nasa tvrtka ne prihvaca nikakvu odgovornost.

Uredaj ne smije biti postavljen na mjesto na kojem ima
vlage, ulja ili praSine i ne smije biti izravno izloZen
suncevoj svjetlosti i vodi.

Uredaj ne smije biti postavljen u blizini radijatora i
zapaljivih tvari.

Ako dode do prekida napajanja, ne otvarajte poklopac.
Prekid napajanja ne bi trebao utjecati na zamrznutu
hranu ako traje manje od 20 sati. Ako prekid napajanja
traje dulje, tada hranu treba odmah provjeriti i pojesti
ili skuhati i zatim ponovo zamrznuti.

Ako ustanovite da se poklopac zamrzivaca tesko otvara
odmah nakon Sto ga zatvorite, ne brinite se. To se
dogada zbog razlike u pritisku koji ¢e se izjednaciti i
omoguciti normalno otvaranje poklopca nakon
nekoliko minuta.

Nemojte prikljucivati uredaj na napajanje sve dok ne
uklonite svu ambalaZzu i transportnu zastitu.

Ostavite uredaj da stoji najmanje 4 sata prije
ukljuc¢ivanja kako bi se omogucilo taloZenje ulja
kompresora ako je transportiran u horizontalnom
poloZaju.

Ovaj zamrzivac¢ treba Koristiti samo u predvidene



svrhe (tj. skladiStenje i zamrzavanje jestivih
namirnica).

Ne cuvajte lijekove ili materijale za istrazivanje u
rashladivacima za vino. Prilikom skladiStenja tvari
koje zahtijevaju cCuvanje na to¢no odredenim
temperaturama, postoji moguénost da ¢e se one
pokvariti ili da ¢e do¢i do potencijalno rizi¢nih
nekontroliranih reakcija.

Prije svake radnje izvucite kabel za napajanje iz
uticnice.

Prilikom isporuke uvjerite se da proizvod nije oStecen
i da su svi dijelovi i dodatna oprema u savrSsenom
stanju.

AKko primijetite curenje iz sustava za hladenje, ne
dodirujte uti¢nicu i nemojte izlagati uredaj otvorenom
plamenu. Otvorite prozor i provjetrite prostoriju.
Zatim nazovite servisni centar koji ¢e popraviti uredaj.
Nemojte koristiti produzne kablove i adaptere.
Nemojte pretjerano vudi ili savijati kabel za napajanje i
nemojte dirati utika¢ mokrim rukama.

Pazite da ne oStetite utikac i/ili kabel za napajanje; to
moZe prouzrociti elektri¢ni udar ili pozar.

Ako je napojni kabel oSteéen, moraju ga zamijeniti
proizvoda¢, njegov serviser ili druga kvalificirana
osoba kako bi se izbjegla opasnost.

Nemojte stavljati u uredaj ili u njemu cuvati zapaljive
tvari ili tvari koje lako isparavaju kao Sto su eter,
benzin, tekué¢i naftni plin, plin propan, aerosol
limenke, ljepilo, cCisti alkohol itd. Ove tvari mogu
prouzrociti eksploziju.

U blizini rashladivaca vina ne upotrebljavajte i ne
cuvajte zapaljive rasprsivace poput boje u rasprsivacu.
To bi moglo dovesti do eksplozije ili poZara.



Nemojte stavljati predmete i/ili posude s vodom na
uredaj.

Ne preporucujemo upotrebu produznih kabela i
viSestrukih adaptera.

Nemojte bacati uredaj u vatru. Vodite racuna da
prilikom transporta i upotrebe ne ostetite rashladno
kolo / cijevi uredaja. U slucaju oStecenja, ne izlazite
uredaj vatri, potencijalnom izvoru paljenja i odmah
provjetrite prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.

Sustav hladenja koji je postavljen iza 1 unutar
rashladivaca vina sadrzi rashladni medij. Zato pazite
da ne oStetite cijevi.

Nemojte Koristiti elektricne uredaje unutar odjeljaka
uredaja predvidenih za cuvanje namirnica, osim ako ih
za tu namjenu nije odobrio proizvodac.

Pazite da ne oStetite rashladno kolo.

Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili druge nacine
za ubrzavanje procesa odmrzavanja, osim onih koje je
preporucio proizvodac.

Nemojte Koristiti elektricne uredaje unutar odjeljaka
predvidenih za ¢uvanje namirnica, osim ako ih za tu
namjenu nije odobrio proizvodac.

Nemojte dirati unutarnje elemente za hladenje,
posebno ne vlaznim rukama, da ne bi doslo do
pukotina ili povreda.

Osigurajte da ventilacijski otvori koji se nalaze oko
uredaja ili su ugradeni u njegovu strukturu ne budu
zacCepljeni.

Za uklanjanje mraza nemojte Koristiti predmete ostrih
rubova, poput noza ili vilice.

Za odmrzavanje nikada nemojte Kkoristiti susilo za
kosu, elektricne grijalice ili slicne elektri¢ne uredaje.
Nemojte Koristiti noZeve ili o$tre predmete za



otklanjanje leda ili inja. Oni mogu oStetiti rashladno
kolo, a sadrzaj koji iz njega iscuri moZe prouzrokovati
pozar ili oStetiti vase oci.

Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili drugu opremu
kako biste ubrzali proces odmrzavanja.

Ni slucajno nemojte Koristiti otvoren plamen ili
elektricnu opremu poput grijaca, parnih Ccistaca,
svijeca, uljnih lampi i slicnih uredaja kako biste ubrzali
proces odmrzavanja.

Nikada nemojte Kkoristiti vodu za pranje kompresora,
nakon ciSc¢enja temeljito ga obriSite suhom krpom da
biste sprijecili nastajanje hrde.

Utikac treba biti cist jer visak prasine na utikacu moze
prouzrociti pozar.

Proizvod je dizajniran i napravljen samo za upotrebu u
kucanstvu.

Jamstvo ¢e biti nevaZece ako se proizvod instalira ili
Koristi u poslovnim ili nestambenim objektima.
Proizvod se mora pravilno instalirati, postaviti i
koristiti u skladu s uputama sadrzanim u uputama za
upotrebu.

Jamstvo vrijedi samo za nove proizvode i nije
prenosivo u slucaju daljnje preprodaje proizvoda.

Nasa se tvrtka odricCe svake odgovornosti za nastanak
slucajne ili posljedi¢ne Stete.

Jamstvo ni na koji nac¢in ne umanjuje Vasa zakonom
propisana prava.

Ne popravljajte rashladivace za vino. Sve intervencije
mora obaviti iskljucivo kvalificirano osoblje.

U slucaju odlaganja starog proizvoda sa sigurnosnom
bravom ili kvakom pri¢vr§éenom za vrata, uvjerite se
da je odloZen na siguran nacin kako biste sprijecili da
se djeca zatvore unutra.



Ovaj uredaj smiju rabiti djeca starosti 8 i viSe godina te
osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili bez iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ako su dobili upute o uporabi uredaja na
siguran nacin i ako razumiju opasnosti koje ukljucuje
uporaba uredaja.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciséenje i
odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati
djeca bez nadzora.

Sigurnosne brave: ako je Va$ hladnjak/zamrzivac
opremljen sigurnosnom bravom, drzite Kklju¢ izvan
dosega djece na mjestu udaljenom od uredaja kako
biste sprijecili da se djeca zakljucaju unutra. Kada
odlaZete stari hladnjak/zamrzivac¢, odlomite sve stare
brave ili kvake radi sigurnosti.

Djeca dobi od 3 do 8 godina smiju puniti i prazniti ovaj
uredaj.

UPOZORENIJE! Pri postavljanju uredaja uvjerite se da kabel
Za napajanje nije zaglavljen ili oStecen.

UPOZORENJE! Nemojte postavljati viSestruke prenosive
uticnice ili prenosive jedinice za napajanje na straznji dio
uredaja.

Pridrzavajte se sljede¢cih uputa da biste izbjegli
kontaminaciju namirnica.

Ostavljanje otvorenih vrata u duZem razdoblju moze
znacajno povecati temperaturu u odjeljcima uredaja.
Redovito cistite povrsine koje mogu do¢i u kontakt s
hranom i dostupnim sustavima za odvod.

Rezervoare za vodu ocistite ako nisu koristeni 48 sati,
isperite sustav za vodu koji je povezan na dovod vode
ako voda nije toCena pet dana.

Cuvajte sirovo meso i ribu u odgovarajué¢im posudama
u hladnjaku tako da ne budu u kontaktu s drugim



namirnicama i ne kaplju na njih.

e Odjeljci za zamrznutu hranu s dvije zvjezdice (ako
postoje u uredaju) pogodni su za cuvanje prethodno
zamrznute hrane, ¢uvanje ili izradu sladoleda i kockica
leda.

¢ Odjeljci s jednom, dvije i tri zvjezdice (ako postoje u
uredaju) nisu pogodni za zamrzavanje svjezih
namirnica.

e Ako je uredaj prazan tijekom duljeg vremenskog
razdoblja, iskljucite ga, odmrznite, ocistite, osuSite i
ostavite vrata otvorena kako biste sprijecili nastanak
plijesni unutar uredaja.

UPOZORENJE! Tijekom upotrebe, servisiranja i odlaganja

uredaja obratite pozornost na simbol s lijeve strane koji se

nalazi na straznjoj strani uredaja (straznja ploca ili

kompresor).

To je simbol upozorenja na opasnost od pozara. U

rashladnim cijevima i kompresoru uredaja postoje

zapaljivi materijali.

Molimo Vas da tijekom Kkoristenja, servisiranja i odlaganja

uvijek budete udaljeni od izvora vatre.



ODSTRANJIVANJE STARIH UREDAJA

E A

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i
elektronickoj opremi (OEEO).

OEEO sadrzi oneciSc¢uju¢e tvari (koje mogu imati loSe posljedice na okoli§) i osnovne
komponente (koje se mogu ponovno rabiti). Vazno je podvrgnuti OEEO posebnim obradama
radi uklanjanja i pravilnog zbrinjavanja svih oneciS¢ujuéih tvari te oporabe i recikliranja svih
materijala.

Pojedinci mogu imati vaznu ulogu pri brizi da OEEO ne postane ekoloski problem; potrebno je

slijediti nekoliko osnovnih pravila:

- OEEO se ne smije smatrati ku¢anskim otpadom;

- OEEO treba predati relevantnim prikupnim mjestima kojima upravljaju opéine ili
registrirana poduze¢a. U mnogim zemljama za veliki OEEO treba postojati kuéno
prikupljanje.

U mnogim zemljama, kada kupite novi uredaj, stari moZete vratiti trgovcu koji ga mora preuzeti
besplatno, u okviru zamjene jedan za jedan; ako je rije¢ o opremi iste vrste koja je imala iste
funkcije kao i oprema koja se isporucuje.

Uskladenost

"
Postavljanjem oznake cE
relevantnim europskim propisima koji se ticu sigurnosti, zdravlja i zastite Zivotne sredine i koji
se primjenjuju na ovaj proizvod.

na ovaj proizvod potvrdujemo da je uredaj u skladu sa svim

Stednja elektri¢ne energije

Savjeti za Stednju elektri¢ne energije:

Postavite uredaj u prostoriju s dobrom ventilacijom dalje od izvora topline i pazite da ne bude
izravno izloZen suncevoj svjetlosti.

Nemojte stavljati vru¢u hranu u hladnjak jer se time povecava unutarnja temperatura $to
dovodi do neprekidnog rada kompresora.

Nemojte pretrpavati hladnjak namirnicama kako biste omogucili nesmetan protok zraka.

Ako se nakupi led, odmrznite uredaj kako biste omogucili rashladivanje.

AKko nestane struje, preporucuje se da vrata hladnjaka ostanu zatvorena.

Sto rjede otvarajte vrata hladnjaka i drZite ih otvorenima $to krace.

Temperatura ne treba biti preniska.

ObriSite prasinu sa straznjeg dijela uredaja.



Opis uredaja

Zamrzivata - v
—

Termostat i svjetlost —{]

Staklene police  — || }\ |

R

Poklopac posude
zavoeipovice ——

Posuda za

voce i povrce

Nozica za niveliranje

Ova ilustracija sluzi samo za referencu. Detalje provjerite u uredaju.

Konfiguracija koja $tedi najvise energije zahtijeva postavljanje ladica, kutije za hranu i polica u proizvod,
pogledajte gore navedene slike.



Reverzibilnost Vrata

Potreban alat: krizni odvija¢, ravni odvija¢, klju¢ za pritezanje vijaka sa Sesterostranom glavom.

e Provjerite je li uredaj iskljucen iz struje i prazan.

e Morate nagnuti uredaj unazad kako biste skinuli vrata.

¢ Naslonite uredaj na nesto stabilno kako ne bi skliznuo tijekom postupka promjene smjera otvaranja
vrata.

e Morate sacuvati sve skinute dijelove kako biste ponovno postavili vrata.

¢ Nemojte naslanjati uredaj na straznju stranu kako ne biste ostetili sustav hladenja.

e Preporucuje se da 2 osobe rukuju uredajem tijekom sklapanja.

1. Uklonite dva vijka sa straznje strane gornjeg poklopca.

2. Uklonite gornji poklopac i odlozite ga.

3. Odvijte gornji okov, uklonite vrata i odlozite ih na oblozenu
povrsinu kako biste izbjegli ogrebotine.

4. Odvijte donji okov. Zatim uklonite prilagodljive nozice
za niveliranje s obje strane.
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Reverzibilnost Vrata

5. Pomaknite drzac vrata s lijeve na desnu stranu.

6. Pomaknite poklopac otvora Sarke s lijeve na desnu stranu.

7. Okrenite vrata zamrzivaca i stavite Sarku na lijevu stranu. A onda
popravi vrata po drzac.

8. Odvijte donji okov. Zatim uklonite prilagodljive noZice za
niveliranje s obje strane.

11

Napomena: uklonite ovaj vijak ako se




Reverzibilnost Vrata

Odvijte i uklonite donju osovinu okova, okrenite nosa¢ i zamijenite ga.

9.
e
=
Odvrnite
10. Vratite nosac i pri¢vrstite donju osovinu okova. Zamijenite

obje prilagodljive nozice za niveliranje.

11. Ponovno postavite vrata. Prije nego §to
konac¢no priévrstite gornji okov, provjerite jesu li vrata
poravnana horizontalno i vertikalno tako da guma
prianja na hladnjak sa svih strana.

12. Postavite gornji poklopac i pri¢vrstite ga sa straznje
strane s pomocu dva vijka.

13. Odvojite brtve hladnjaka i vrata zamrzivaca
i zatim ih pri¢vrstite nakon rotacije. r

I T\




Injstalacija

Instalacija vanjske ru¢ke na vratima (ukoliko postoji)

Okolni prostor

@ Osigurajte dovoljno prostora za otvaranje vrata.

EF1-16 |EF1-14 |EF1-162

550 500 550

580 560 580

850 840 850

min=50 | min=50 | min=50

min=50 | min=50 | min=50

min=50 | min=50 | min=50

940 855 940

T|o|m|molo|lm|>

1180 1110 1180

%\\/

Niveliranje uredaja

Kako biste to uéinili, podesite dvije nozice s prednje strane uredaja.

Ako uredaj nije poravnat, vrata i poravnanja magnetskih brtvi

nece biti pravilno pokriveni. / *

Produzi Skrati
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Injstalacija
SmyjeStaj

Postavite uredaj na mjesto gdje temeperatura okoline odgovara klimatskoj klasi navedenoj na
natpisnoj plocici uredaja.

e pros$ireni umjereni: ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama okoline od 10 °C
do 32°C.”;
e umjereni: ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama okoline od 16 °C do 32 °C.”;
e suptropski: ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama okoline od 16 °C do 38 °©
(O
e tropski: ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama okoline od 16 °C do 43 °C.”;
Polozaj

Postavite uredaj dalje od izvora topline poput radijatora, bojlera, izravne sunceve svjetlosti,
itd. Osigurajte odgovarajucu ventilaciju oko straznjeg dijela uredaja. Za optimalan rad,
ukoliko je uredaj smjesten ispod zidnih polica, minimalna udaljenost izmedu vrha uredaja i
police mora biti barem 100 mm. Medutim, uredaj ne bi trebalo postavljati ispod zidnih polica.
Pravilno podesavanje visine osigurano je zahvaljujuci jednoj ili viSe podesivih nozica na dnu
uredaja.

A
A \Oprez! Utika& mora biti lako dostupan nakon postavljanja kako bi uredaj mogli isklju¢iti
iz struje.

Elektricno spajanje

Prije ukljucenja u struju, pripazite da napon i frekvencija prikazani na natpisnoj plo€ici
uredaja odgovaraju elektricnom sustavu. Uredaj mora biti uzemljen. U tu svrhu, uredaj dolazi
uz odgovarajuci utikac s kablom. Ukoliko uti¢nica elektri¢nog sustava nije uzemljena,
zatrazite savjet ovlaStenog elektricara kako bi uredaj ukljucili u odgovarajucu utic¢nicu.
Proizvodac se odrice bilo kakve odgovornosti ukoliko se ne pridrzavate gore navedenih mjera
opreza. Uredaj je u skladu s E.E.C. smjernicama.
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Svakodnevna uporaba

Prva upotreba

Cis¢enje unutrasnjosti

Prije prve upotrebe uredaja, operite unutrasnjost i sve vanjske dijelove mlakom vodom i
neutralnim sapunom kako bi uklonili tipi¢an miris novog proizvoda i temeljito obriSite.

VAZNO! Ne koristite deterdente ili abrazivna sredstva koja mogu ostetiti premaz.

Postavke temperature
e Ukljucite uredaj u struju. Unutarnju temperaturu kontrolira
termostat. Postoji 8 postavki. 1 je najtoplija postavka a 7
najhladnija. Kada je postavljen na 0 uredaj je iskljucen.
Kada je na maks. kompresor se nece zaustaviti. 6
e Uredaj mozda nece raditi na to¢noj temperaturi ako se
nalazi u iznimno toploj prostoriji, te ako se njegova vrata
otvaraju precesto.

Svakodnevna uporaba
Razli¢itu hranu stavite u razlicite odjeljke prema tablici

e Hrana s prirodnim konzervansima, kao $to su
Vrata ili police na dzemovi,sokovi, pica, zadini.
vratima hladnjaka e Nemojte ¢uvati kvarljivu hranu.

e Voce, bilje i povrce treba staviti odvojeno u

Ladica za krumpir (ladica donju ladicu.

za salatu) o Ne Cuvajte banane, luk, krumpir, ée$njak u
hladnjaku.

Polica hladnjaka — srednja ¢ Mlijecni proizvodi, jaja

e Namirnice koje ne trebaju kuhanje, kao §to su

Polica hladnjaka — vrh gotove namirnice, meso delikatesa, ostaci hrane.
e Hrana za dugotrajno skladiStenje.
) ) o e Donja ladica za sirovo meso, perad, ribu.
Ladica/ladice zamrzivaca e Srednja ladica za smrznuto povrée, &ips.
e Gornji pladanj za sladoled, smrznuto voce,

smrznuta peciva.
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Svakodnevna uporaba

Preporuka za postavke temperature

Temperatura Odjelj.ak Odjeljak
okoliga zamrzivaca hladnjak
Ljet
jeto / .
Podesite na 2-4
N
Normalno ° i °
/ 6 2
0
Zima /
Podesite na 576

Gore navedene informacije korisnicima daju preporuku za podesavanje temperature.

* Preporucuje se podesavanje temperature na 4 °C u odjeljku hladnjaka i, ako je moguce, na -18 °C u odjeljku

zamrzivaca.

 Za vecinu kategorija namirnica, najduze vrijeme cuvanja u odjeljku hladnjaka postize se s hladnijim
temperaturama. Budu¢i da neki odredeni proizvodi (kao $to su svjeze voce i povrée) mogu biti osteceni
hladnijim temperaturama, preporucuje se da ih drzite u ladicama spremnika, kad god su prisutni. Ako nije

prisutan, odrzavajte prosje¢nu postavku termostata.

* Za zamrznute namirnice pogledajte vrijeme ¢uvanja zapisano na pakiranju namirnica. Ovo vrijeme pohrane
postize se kad god postavka postuje referentne temperature odjeljka (jedna zvjezdica -6 °C, dvije zvjezdice

-12 °C, tri zvjezdice -18 °C).
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Svakodnevna uporaba

Zamrzavanje svjeZe hrane
@ Odjeljak za zamrzavanje je prikladan za zamrzavanje svjeze hrane i pohranu duboko
smrznute hrane na duze vrijeme.

Stavite svjeze namirnice koje Zelite zamrznuti u odjeljak zamrzivaca.

( Maksimalna koli¢ina hrane koju mozZete zamrznuti u 24 sata navedena je na natpisnoj
plogici.

& Proces dubokog zamrzavanja traje 24 sati : tijekom tog razdoblja, nemojte dodavati

ostalu hranu za zamrzavanje.

Pohrana zamrznute hrane

Prilikom prve upotrebe ili upotrebe nakon duzeg vremena nekoristenja.

Prije postavljanja hrane u odjeljak, podesite uredaj na Super freezing program.
AN

£ vazno! U sludaju nehotiénog odmrzavanja, primjerice ukoliko nije bilo struje duze od

vrijednosti prikazane u tablici tehnickih karakteristika (vrijeme odmrzavanja), odmrznutu
hranu konzumirajte $to prije ili odmah skujhate i potom ponovno zamrznite (nakon kuhanja).

Odmrzavanje

Duboko smrznutu ili smrznutu hranu, prije upotrebe, mozete odmrznuti u odjeljku ledenice ili
na sobnoj temperaturi, ovisno o raspolozivom vremenu.

Manje komade mozete ¢ak skuhati i smrznute, izravno iz ledenice. U tom slu¢aju, kuhanje ¢e
duze trajati.

Kockice leda
Uredaj moze do¢i uz jedan ili vise kalupa za pravljenje kockica leda.

Dodatna oprema
Pokretne police

Na stranicama uredaja nalazi se niz vodilica kako bi se police mogle
razmjestiti po zelji.

Postavljanje polica na vrata

Kako bi se omogucilo skladistenje paketa hrane razli¢itih veli¢ina,
police na vratima mogu se postaviti na razliite visine.

Da biste izvrsili ova pode$avanja, postupno povucite policu u smjeru
strelica dok se ne oslobodi, a zatim je po potrebi premjestite.
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Svakodnevna uporaba

Korisni savjeti i trikovi
Kako biste $to bolje iskoristili proces jakog zamrzavanja, evo nekih vaznih savjeta :

®

@

Maksimalna koli¢ina hrane koju mozete smrznuti u 24 sata prikazana je na natpisnoj
plocici;

Proces jakog zamrzavanja postavljen programom uredaja (Super freezing) traje 26
sati. Tijekom tog perioda, nemojte stavljati dodatnu hranu za zamrzavanje;
Zamrzavajte samo vrhunske, svjeze i temeljito o¢is¢ene namirnice;

Pripremite hranu u malim porcijama kako biste omogucili brzo i potpuno zamrzavanje
te kao rezultat, mogli odmrznuti samo potrebnu koli¢inu;

Zamotajte hranu u aluminijsku ili plasti¢nu foliju i pripazite da je hermeticki
zatvorena;

Ne postavljajte svjezu, nesmrznutu hranu u dodir s ve¢ smrznutom, izbjegavajuéi time
porast temperature potonje;

Krta hrana se moze bolje i duze zamrznuti od masne; sol smanjuje rok trajanja hrane;
Kockice leda, ukoliko ih konzumirate odmah nakon vadenja iz ledenice, mogu
uzrokovati ozebline na kozi;

Preporucljivo je oznaciti datum zamrzavanja na svakom pojedinom pakiranju kako
biste mogli pratiti rok trajanja.

Savjeti za pohranu smrznute hrane

Za najbolje rezultate prilikom upotrebe ovog uredaja, trebali bi pripaziti da :

@ je kupovna smrznuta hrana pravilno skladistena od strane prodavaca;

@ smrznutu hranu iz trgovine u ledenicu premjestite u $to kra¢éem vremenu;

@ ne otvarate vrata precesto te da ih drZite otvorenima samo koliko je nuzno.
@ Jednom odmrznuta hrana je lako kvarljiva i ne moZze se ponovno zamrzavati.
@ Ne prekoracujte period pohrane preporuden od strane proizvodaca.

Savjeti za rashladivanje svjeZe hrane
Da biste postigli najbolje performanse:

e Nemojte ¢uvati toplu hranu ili isparavajuce tekuéine u hladnjaku. Pokrijte ili umotajte
hranu, osobito ako ima jak okus

e Meso (sve vrste): zamotajte u polietilenske vreéice i stavite na staklene police iznad
ladice s povréem.

e Radi sigurnosti, ¢uvajte na ovaj na¢in najvise jedan ili dva dana.

e Kuhana hrana, hladna jela i sl.: treba ih prekriti i staviti na bilo koju policu.

e Voce i povrée: treba ih temeljito o€istiti i staviti u posebne ladice. maslac i sir: trebaju se
staviti u posebne nepropusne spremnike ili umotati u aluminijsku foliju ili polietilenske
vreéice kako bi se iskljucilo §to je vise moguce zraka.

e Boca mlijeka: mora imati ¢ep i mora se ¢uvati na policama na vratima.

e Banane, krumpir, luk i ¢esnjak, ako nisu pakirani, ne smiju se ¢uvati u hladnjaku.
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Svakodnevna uporaba

Ciicenje
Zbog higijenskih razloga, unutrasnjost uredaja, kao i unutarnje dodatke, treba redovito Eistiti.
AN
A Oprez! Uredaj ne smije biti ukljucen u struju prilikom ¢i§¢enja. Opasnost od strujnog
udara! Prije ¢iS¢enja, iskljucite uredaj te izvadite utika¢ iz uti¢nice ili iskljucite prekidac ili
osiguraé¢. Nikada ne koristite parni Cistac za ¢is¢enje uredaja. Moze do¢i do nakupljanja vlage
na elektricnim dijelovima — opasnost od strujnog udara! Vruca para moze dovesti do
ostecenja plasti¢nih dijelova. Uredaj mora biti potpuno suh prije ponovnog ukljucenja.

Vazno! Eterska ulja i organaska otapala mogu ostetiti plasti¢ne dijelove, primjerice limunov
sok ili sok narancine kore, butanska (maslacna) kiselina ili sredstva za ¢i§¢enje koja sadrze
octenu kiselinu.

@ Izbjegavajte kontakt navedenih tvari s dijelovima uredaja.

@ Ne koristite nikakva abrazivna sredstva za ¢is¢enje.

@ Maknite hranu iz ledenice. Odlozite je na hladno mjesto, dobro pokrivenu.

@ Iskljudite uredaj te izvadite utika¢ iz uti¢nice ili iskljuéite prekidad ili osigurac.

@ Ocistite uredaj i unutra$nje dijelove krpom i mlakom vodom. Nakon ¢iscenja, operite
Cistom vodom i osusite.

@ Nakupljanje prasine na kondenzatoru poveéava potro$nju energije; pazljivo o€istite
kondenzator sa straznje strane uredaja jednom godi$nje mekanom ¢etkom ili
usisavacem. "

@ Nakon §to se uredaj potpuno osusi, moZete ga ponovno ukljugiti.

Odmrzavanje ledenice
U odjeljku ledenice ¢e se postupno nakupljati led/inje. Njega je potrebno ukloniti. Nikada ne
koristite ostre predmete kako bi uklonili inje/led jer time mozZete oStetiti uredaj.
Medutim, kada se stvori debeli sloj leda s unutra$nje strane; potpuno odmrzavanje treba
izvr$iti na sljedeéi nacin :
@ Iskljugite utika¢ iz uti¢nice;
@ Uklonite svu hranu, zamotajte je u nekoliko slojeva novinskog papira i stavite na
hladno mjesto;
@ Ostavite otvorena vrata i postavite lavor ispod uredaja kako bi sakupili otopljenu
vodu;
@ Nakon zavr$etka odmrzavanja, temeljito osuste unutra$njost uredaja;
@ Vratite utika¢ u uti¢nicu kako bi ponovno ukljuéili uredaj.

Zamijenite Zarulju

Unutarnje svjetlo je LED tip. Za zamjenu I
zarulje obratite se kvalificiranom tehnicaru.

DOSTUPNOST REZERVNIH DIJELOVA

termostate, senzore temperature, tiskane plocice i izvore svjetlosti na razdoblje od barem sedam godina nakon
stavljanja posljednje jedinice modela na trziste;

kvake, Sarke, ladice i koSare na razdoblje od barem sedam godina te brtve vrata na razdoblje od barem 10
godina nakon stavljanja posljednje jedinice modela na trziste;
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Svakodnevna uporaba

Otklanjanje problema
Oprez! Prije utvrdivanja problema, iskljucite uredaj. Iskljucivo stru¢ni elektricar ili
ovlasteni servis moze provesti otklanjanje problema koji nije naveden u ovom priru¢niku.

Vazno! Uredaj proizvodi odredene zvukove prilikom svakodnevnog rada (kompresor,
kruzenje rashladnog plina).

Utika¢ nije ukopcan ili u¢vrscen. Ukopgajte utikat u utiénicu.

Uredaj ne radi. Os_1gurac je pregorio ili je Prov:]ent.e osigura¢, zamjenite ga
neispravan. ukoliko je potrebno.
Neispravne dijelove mora
Utic¢nica je neispravna. popraviti elektricar.

Podesite regulator na drugi broj

Regulator temperature postavljen
kako biste ukljucili uredaj.

je nabroj "0".

Temperatura nije pravilno Pogledaijte prethodni odjeljak Postavka

namjestena. temperature.
Vrata su bila otvorena dulje vrijeme. Vrata drZite otvorena samo
Hrana je prevruca. koliko je neophodno.
Velika koli¢ina tople hrane stavljena je Priviemeno pojadajte hladenje.

u uredaj u posljednja 24 sata.

Uredaj se nalazi blizu izvora Pogledajte odjeljak Mjesto
topline. postavljanja.

Privremeno zakrenite regulator

Temperatura je podeSena na previse hladno. -
temperature na topliju postavku.

Uredaj previSe hladi

Uredaj nije poravnat. Podesite nozice.

Neuobicajeni Uredaj dodiruje zid ili druge objekte. | Pomaknite uredaj.

zvukovi. ] . .-
Dio, primjerice cljev, sa stra'znqe Ukoliko je potrebno, pazljivo
strane uredaja dodiruje drugi dio savinite dio koji smeta.
uredaja ili zid.

Voda na podu Otvor za odvod vode je blokiran. Pogledajte odjeljak Ciscenje.
Bocna ploca je vruéa Kondenzator je unutar ploce. To je normalno.

Ukoliko se kvar ponovno pojavi, kontaktirajte ovlaSteni servis.
Da biste kontaktirali tehni¢ku pomo¢, posjetite nasu web stranicu: https://corporate.haier-europe.com/en/ . U
odjeljku "websites" odaberite marku svog proizvoda i svoju zemlju. Bit ¢ete preusmjereni na odredeno web
mjesto na kojem mozete pronaci telefonski broj i obrazac za kontaktiranje tehnicke pomoci

Dodatne informacije o proizvodu potrazite na https://eprel.ec.europa.ev/ ili skenirajte QR na energetskoj
naljepnici isporucenoj s uredajem
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